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Sie diirfen das Gerat nicht in Betrieb nehmen, bevor Sie diese Betriebsanleitung gelesen, alle angegebenen Hinweise
beachtet und das Geréat wie beschrieben montiert haben.
Anleitung fiir kiinftige Verwendungen aufbewahren.

Do not operate machine before having read the operating instructions, understood all the notes and assembly the
machine as described here.

Keep the instructions in a safe place for future use.

Vous ne devez pas mettre la machine en route avant d’avoir lu attentivement ce mode d’emploi, d’avoir observé
toutes les informations indiquées et d’avoir monté la machine comme décrit.

Conserver ces notice d’utilisation pour tout utilisateur futur.

He 6uBa pa nyckarte ypeaa B AeMCTBUE Npean Aa CTe NpoYeny pbLKOBOACTBOTO 3a paboTa, Aa CTe cnasunu JapeHuTe
yKa3aHWsA 1 Aa cTe MOHTMpanu ypeaa CbrnacHo ONUCaHUETO.

3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a ObAELLO NON3BaHe.

Stroj nesmite obsluhovat bez dokonalého prostudovani tohoto navadu, respeitovani vsech danych pokyni a jeho
fadného smootovani.

Navod uschovejte pro pfipadné dalsi pouziti.

Al ota laitetta kayttoon, ennenkuin olet lukenut sen kiyttoohjeen, huomioinut kaikki huomautukset ja asentanut
laitteen kuvatulla tavalla.

Séilytettava tulevaa kayttlo varten.

A gépet nem szabad ilizembe helyezni, amig a jelen hasznalati utasitast utmutatét el nem olvasta, valamennyi leirt
tudnivalét figyelembe nem vett és a késziiléket a leirtak szerint nem szerelte 6ssze.

Az utasitast a tovabbi hasznalathoz kérjiik megérizni.

Stroj ne smijete pustiti u pogon prije, nego sto progéitate ovu uputu za uporabu, ako ne slijedite sve naznacene upute
i uredaj ne montirate kao $to je opisano.

Uputu spremiti za buducu uporabu.

La macchina non deve essere messa in esercizio se non prima sono state lette le istruzioni per I'uso, tutte le indica-
zioni sono state osservate e I'apparecchio é stato montato come descritto.

Custodire queste istruzioni per I'uso per una eventuale consultazione successiva.

Du ma ikke ta dette apparatet i drift for du har lest denne bruksanvisningen, studert de angitte henvisningene og
montert apparatet slik det beskrives.

Skal oppvevares for senere bruk.

U mag het apparaat niet in bedrijf nemen, voordat U deze bedieningsaanwijzing heeft gelezen, alle instructies hebt
gevolgd en het apparaat volgens de beschrijving heeft gemonteerd.

Bewaar deze bedieningsaanwijzing voor alle toekomstige toepassingen.

Zanim nie przeczytaja Panstwo niniejszej Instrukcji obstugi, nie przyjma do wiadomosci i przestrzegania zawartych w
niej wskazowek oraz nie zmontujq urzadzenia w opisany ponizej sposob, nie wolno uruchomi¢ urzadzenia.

Niniejsza instrukcje nalezy przechowaé dla pézniejszego wykorzystania.

Este interzisa punerea in functiune a aparatului, inainte de a: citi aceste instructiuni de folosire, inainte de a respecta
toate instructiunile indicate si de a fi montat aparatul conform descrierii.

Pastrati instructiunile pentru utilizari viitoare.

3anpewaerca BBOAUTb YCTPOMCTBO B 3KCMJlyaTaLuumio A0 TOro, kak Bbl npouteTe HacTosiwee MHCTPYKLMIO NO 3KC-
nnyaTauuu, yuteTe Bce NpMBeAeHHbIe YKa3aHWUs U CMOHTMPYeTe YCTPOMCTBO ONMCaHHbIM 06pa3oM.

CoxpaHWUTb MHCTPYKLIMIO ANSA UCNONb30BaHMA B Oyayliem

Nesmiete stroj sprevadzkovat,, pokial' si neprecitate tento navod na obsluhu, nevezmete na vedomie vsetky uvadzané
pokyny a pokial pristroj podl'a popisu nezmontujete.

Navod si uschovajte pre pripad pouzitia v budticnosti.

Naprave ne smete pognati, preden ste prebrali to navodilo, upostevali vse navedene napotke in napravo montirali,
kot je opisano.

Navodilo shranite za prihodnjo uporabo.
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Lieferumfang

05> Uberpriifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des
Kartons auf

» Vollstandigkeit

» evtl. Transportschaden

Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Handler, Zulieferer
bzw. Hersteller mit. Spétere Reklamationen werden nicht aner-
kannt.

o 1 Riihrgerat

e 2 Rihrquirle

e Originalbetriebsanleitung

o Garantieerklarung

E Elektrische Geréte gehoren nicht in den Hausmiuill.
Gerate, Zubehdr und Verpackung einer umwelt-
mmmm freundlichen Wiederverwertung zufihren.

GeméR der Europaischen Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro-
und Elektronik-Altgerate missen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrogeréte getrennt gesammelt und einer umweltgerechten

Wiederverwertung zugefiinrt werden.

¢ 1 Satz Kohlebdirsten
e Allgemeine Sicherheits-
hinweise

EG-Konformitatserklarung

entsprechend der EG-Richtlinie: 2006/42/EG

Hiermit erklaren wir

ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstralRe 97, 59227 Ahlen - Germany

in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Hand-Rihrgerat RW 1800 Twin

Seriennummer: 00001 — 10000

konform ist mit den Bestimmungen der 0. a. EG-Richtlinie, sowie
mit den Bestimmungen folgender weiterer Richtlinien:

2004/108/EG und 2006/95/EG.

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

EN 60745-1:2009+A11 :2010; EN 60745-2-1:2010;

EN 55014-1:2006/+A1:2009,

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009/+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Aufbewahrung der technischen Unterlagen:
ATIKA GmbH & Co. KG - Technisches Biiro — Schinkelstr. 97
59227 Ahlen — Germany

< D ‘
/ %l

Ahlen, 21.06.2012

Symbole Gerat

A. Pollmeier, Geschéftsleitung

Vor Inbetrieb- Vor Reparatur-,
nahme die A Wartungs- und
Betriebssanlei- Reinigungsarbei-
tung und Si- :-IS— ten Motor abstel-

cherheitshin- len und Netzste-

weise lesen und = cker ziehen.

beachten.

Augen- und

Gehérschutz @ Staubschutzmas-
ke tragen.

tragen.

Schutzhand- % Vor Feuchtigkeit

schuhe tragen. % schitzen.

Das Produkt entspricht den produktspezifisch
geltenden europaischen Richtlinien.

Schutzklasse Il

N1




Symbole Betriebsanleitung

Drohende Gefahr oder geféhrliche Situation. Das
Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verletzungen zur
Folge haben oder zu Sachbeschadigung flihren.

@ Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang.
Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu Stdrun-
gen filhren.
I

Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen Ihnen, alle
Funktionen optimal zu nutzen.

Montage, Bedienung und Wartung. Hier wird Ihnen
genau erklart, was Sie tun missen.

Die Nummerierung verweist auf die Abbildungen
=Pl ;
auf den Seiten 3-4.

Bestimmungsgemale Verwendung

o Das Riihrgerat ist einsetzbar bei Heimarbeiten zum Mischen
von Mortel, Kleber, Gips, Putze, Verfugungsmaterialien,
Spachtelmasse und Beschichtungsmasse.

e Esdirfen nur flir das Gerét bestimmte Rihrquirle mit einem
gesamten Durchmesser von maximal 220 mm verwendet
werden.

. & Das Gerat darf nicht verwendet werden:
— als Bohrmaschine oder als Antrieb fiir weitere Geréate
— zum Polieren, Schleifen, Scharfen, Gravieren mit ent-
sprechenden Vorsatzen

o ‘@ Jeder weiter darliberhinausgehende Gebrauch insbe-
sondere das Mischen von brennbaren oder explosiven Stof-
fen (A Feuer- und Explosionsgefahr) und der Einsatz im
Lebensmittelbereich gilt als nicht bestimmungsgemaR. Fir
hieraus resultierende Schéden jeder Art haftet der Hersteller
nicht
— das Risiko tragt allein der Benutzer.

e Zur bestimmungsgemé&BRen Verwendung gehort auch die
Einhaltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-
Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen und die Befol-
gung der in der Anleitung enthaltenen Sicherheitshinweise.

e Die geltenden einschlagigen Unfallverhitungsvorschriften,
sowie die sonstigen allgemein anerkannten arbeitsmedizini-
schen und sicherheitstechnischen Regeln sind einzuhalten.

e Eigenmachtige Verdnderungen an dem Rihrgerét schlie3en
eine Haftung des Herstellers fiir daraus entstehende Sché-
den jeder Art aus.

e Das Gerét darf nur von Personen gerlstet, genutzt und
gewartet werden, die damit vertraut und (ber die Gefahren
unterrichtet sind. Instandsetzungsarbeiten drfen nur durch
uns bzw. durch von uns benannte Kundendienststellen
durchgefiihrt werden.

A Auch bei bestimmungsgemaRer Verwendung kénnen trotz
Einhaltung aller einschlagigen Sicherheitsbestimmungen auf-
grund der durch den Verwendungszweck bestimmten Konstruk-
tion noch Restrisiken bestehen.

Restrisiken kdénnen minimiert werden, wenn die ,Sicherheits-
hinweise* und die ,Bestimmungsgeméle Verwendung®, sowie
die Betriebsanleitung insgesamt beachtet werden.

Rucksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von Perso-
nenverletzungen und Beschadigungen.

= |gnorierte oder (ibersehene Sicherheitsvorkehrungen kénnen
zu Verletzungen beim Bediener oder zu Beschadigungen
von Eigentum fiihren.

= Kontakt mit dem drehenden Bohrfutter (Quetschgefahr)

= Hineingreifen in den drehenden Ruhrquirl (Schnittverletzung)

= Gefdhrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungs-
gemaler Elektro-Anschlussleitungen.

= Berlihrung spannungsfilhrender Teile bei gedffneten elek-
trischen Bauteilen.

= Beeintrachtigung des Gehors bei langer andauernden Arbei-
ten ohne Gehorschutz.

Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkehrungen nicht
offensichtliche Restrisiken bestehen.

Vibrationen

(Hand-Arm-Schwingungen)

RW 1800 Twin: 2,90 m/s?, K = 1,5 m/s?

Warnung:

Der tatsachliche vorhandene Vibrationsemissionswert wahrend
der Benutzung der Maschine kann von dem in der Bedienungs-
anleitung bzw. vom Hersteller angegebenen abweichen. Dies
kann von folgenden Einflussfaktoren verursacht werden, die vor
jedem bzw. wéhrend des Gebrauches beachtet werden sollen:

- Wird die Maschine richtig verwendet.

- Ist die Art des zu bearbeitenden Materials richtig.

- Ist der Gebrauchszustand der Maschine in Ordnung.

- Ist der Zustand der RUhrquirle in Ordnung bzw. sind die
richtigen Rihrquirle montiert.

- Sind die Haltegriffe ggf. optionale Vibrationsgriffe montiert
und sind diese fest am Maschinenkérper

Falls Sie ein unangenehmes Gefiihl oder eine Hautverfarbung
wahrend der Benutzung der Maschine an lhren Handen fest-
stellen unterbrechen Sie sofort die Arbeit. Legen Sie ausrei-
chende Arbeitspausen ein. Bei nicht Beachten von ausreichen-
den Arbeitspausen, kann es zu einem Hand- Arm- Vibrations-
syndrom kommen.

Es sollte eine Abschétzung des Belastungsgrades in Abhangig-
keit der Arbeit bzw. Verwendung der Maschine erfolgen und
entsprechende Arbeitspausen eingelegt werden. Auf diese
Weise kann der Belastungsgrad wahrend der gesamten Ar-
beitszeit wesentlich gemindert werden. Minimieren Sie lhr Risi-
ko, dem Sie bei Vibrationen ausgesetzt sind. Pflegen Sie diese




Maschine entsprechend der Anweisungen in der Bedienungs-
anleitung.

Vermeiden Sie den Einsatz von der Maschine bei Temperatu-
ren von t=10°C oder weniger. Machen Sie einen Arbeitsplan
wodurch die Vibrationshelastung begrenzt werden kann.

Sicheres Arbeiten

@ Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die mit dem Gerat arbeiten.

@ Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

@ Befolgen Sie die beigelegten ,,Allgemeinen Sicher-
heitshinweise®.

= Benutzen Sie das Gerat nicht flir Zwecke, flir die es nicht
bestimmt ist (siehe ,Bestimmungsgemafe Verwendung" und
LArbeiten mit dem Rihrgerat®).

= & Zement oder Zusétze nicht Beriihren, Einatmen (Stau-
bentwicklung) oder Einnehmen. Beim Fillen und Entleeren
des Mischbehdlters persénliche Schutzkleidung (Handschu-
he, Schutzbrille, Staubschutzmaske) tragen.

= Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kinder, nicht
das Werkzeug oder das Kabel beriihren.

= Unterbrechen Sie den Gebrauch der Maschine, wenn Per-
sonen, vor allem Kinder oder Haustiere, in der Nahe sind
und wenn Sie den Arbeitsbereich wechseln.

= Der Bedienende ist im Arbeitsbereich des Gerétes gegen-
Uber Dritten verantwortlich.

= Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren und Personen,
welche die Betriebsanleitung nicht gelesen haben, dirfen die
Maschine nicht bedienen.

= Setzten Sie das Gerat niemals ein, wahrend unbeteiligte
Personen in der Nahe sind.

= Der Benutzer ist fir Unfalle mit anderen Personen oder
deren Eigentum verantwortlich.

= |assen Sie das Gerét nie unbeaufsichtigt.

= Betreiben Sie das Gerét nur mit kompletten und korrekt
angebrachten Schutzeinrichtungen und &ndern Sie an dem
Gerat nichts, was die Sicherheit beeintréchtigen konnte.

= Das Gerat bzw. Teile des Gerates nicht verandern.

= Schalten Sie das Gerét ab und ziehen Sie den Netz-stecker
aus der Steckdose bei:

- Reparaturarbeiten
- Wartungs- und Reinigungsarbeiten

- Beseitigung von Stdrungen =

- Uberpriifungen der Anschlussleitungen, ob | [@]4>—
diese verschlungen oder beschadigt sind

- Transport =

- Verlassen (auch bei kurzzeitigen Unterbrechungen)
ungewohnlichen Gerduschen und Vibrationen

. Pflegen Sie lhren Riihrgerat mit Sorgfalt:

- Achten Sie darauf, dass die Luftéffnungen sauber sind.

— Halten Sie die Handgriffe frei von Ol und Fett. Befolgen
Sie die Wartungsvorschriften.

= Uberprifen Sie das Gerét auf eventuelle Beschadigungen:

- Vor weiterem Gebrauch des Gerétes miissen Schutzvor-
richtungen sorgfaltig auf ihre einwandfreie und bestim-
mungsgemaie Funktion untersucht werden.

— Uberpriifen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktio-
nieren und nicht klemmen oder ob Teile besché&digt sind.

Samtliche Teile missen richtig montiert sein und alle Be-
dingungen erfillen, um einwandfreien Betrieb sicherzu-
stellen.

- Beschéadigte Schutzvorrichtungen und Teile missen
sachgemaR durch eine anerkannte Fachwerkstatt repa-
riert oder ausgewechselt werden, soweit nichts anderes
in der Betriebsanleitung angegeben ist.

- Beschadigte oder unleserliche Sicherheitsaufkleber sind
zu ersetzen.

= Bewahren Sie unbenutzte Geréte an einem trockenen, ver-

schlossenen Ort auRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

& Elektrische Sicherheit
= Ausfiihrung der Anschlussleitung nach IEC 60245 (H 07 RN-

F) mit einem Aderquerschnitt von mindestens

= 3 x1,5mm?bei einer Kabelldnge bis 25 m

= 3x2,5mm?2bei einer Kabellange liber 25 m

Lange und dinne Anschlussleitungen erzeugen einen
Spannungsabfall. Der Motor erreicht nicht mehr seine maxi-
male Leistung, die Funktion des Gerates wird reduziert.
Stecker und Kupplungsdosen an Anschlussleitungen mis-
sen aus Gummi, Weich-PVC oder anderem thermoplasti-
schen Material der gleichen mechanischen Festigkeit sein
oder mit diesem Material (iberzogen sein.

Die Steckvorrichtung der Anschlussleitung muss spritzwas-
sergeschitzt sein.

Beim Verlegen der Anschlussleitungen darauf achten, dass
sie nicht gequetscht, geknickt und die Steckverbindung nicht
nass wird.

Wickeln Sie bei Verwendung einer Kabeltrommel das Kabel
vollstandig ab.

Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regelméRig und erset-
zen Sie sie, wenn sie beschédigt sind.

Verwenden Sie keine defekten Anschlussleitungen.

Keine provisorischen Elektroanschllisse einsetzen.
Schutzeinrichtungen niemals (iberbriicken oder auRer Be-
trieb setzen.

A Der Elektroanschluss bzw. Reparaturen an elektrischen

Teilen des Geradtes haben durch eine konzessionierte
Elektrofachkraft oder eine unserer Kundendienststellen zu
erfolgen. Ortliche Vorschriften insbesondere hinsichtlich
der Schutzmafinahmen sind zu beachten.

A Reparaturen an anderen Teilen des Gerétes haben durch

den Hersteller bzw. einer seiner Kundendienststellen zu
erfolgen.

A Nur Originalersatzteile verwenden. Durch den Gebrauch

anderer Ersatzteile konnen Unfélle fir den Benutzer ent-
stehen. Fir hieraus resultierende Schaden haftet der Her-
steller nicht.




Geratebeschreibung / Ersatzteilliste

o [1]

P Bezeich Bestell.-Nr.
0s | Bezeichining RW 1800 Twin
1. | Rihrgerét
2. | Mortel-Rahrquirl - R
3. | Mértel-Rihrquirl - L
4. | Mortel-Rihrquirl (Paar) 372673
5. | EIN-AUS Schalter
6. | Einschaltsperre
7. | Drehzahlregulierung
8. | 2 Gang-Schalter
9. | Handgriff
10. | Aufnahme -R
11. | Aufnahme - L
12. | Hiilse - R
13. | Hilse - L
14. | Sicherheitsaufkleber 372662

v

Ruhrquirle einspannen

A G

Verletzungsgefahr! Tragen Sie Schutzhandschuhe.

2 2 Die Aufnahmen fir die Riihrquirle (10/11) sowie die
Rihrquirle (2/3) sind durch Buchstaben gekennzeichnet
= RundL

2 [ 3 Schieben Sie jeweils die Hilse (12/13) nach unten und
stecken Sie die Ruhrquirle (2/3) in die entsprechend ge-
kennzeichneten Aufnahmen (10/11).

A Achten Sie darauf, dass bei jedem Ruhrquirl der Stift
(a) in der Nut (b) sitzt.

o [4 Lassen Sie die Hillse los. Der Rahrquirl wird arretiert.

& Kontrollieren Sie die Rilhrquirle auf festen Sitz durch
Ziehen am Werkzeug.

Inbetriebnahme

& Sie dirfen das Gerét nicht in Betrieb nehmen, bevor
Sie diese Betriebsanleitung gelesen, alle angegebenen
Hinweise beachtet und das Geréat wie beschrieben montiert
haben!

= Vergewissern Sie sich, dass das Gerat komplett und vor-
schriftsmalig montiert ist.
= Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch:
- die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse, Schnit-
te 0. dgl.)

verwenden Sie keine defekten Leitungen
- das Gerat auf eventuelle Beschédigungen

(s. Sicheres Arbeiten)
- ob die Riihrquirle fest sitzen

Netzanschluss

= Vergleichen Sie die auf dem Geratetypenschild angegebene
Spannung mit der Netzspannung und schlieBen Sie das Ge-
rat an die entsprechende und vorschriftsmaRige Steckdose
an.

= SchlieBen Sie das Gerét (iber einen Fi-Schutzschalter (Feh-
lerstrom-Schutzschalter) 30 mA an.

= Verwenden Sie keine defekten Anschlussleitungen.

= Verwenden Sie Anschluss- bzw. Verlangerungskabel mit
einem Aderquerschnitt von mindestens 1,5 mm? bis 25 m
Lange.

©O) Absicherung: 10 A

Ein- und Ausschalten

Benutzen Sie kein Gerét, bei dem sich der Schalter nicht
ein- und ausschalten I&sst. Beschadigte Schalter missen
unverziiglich vom Kundendienst repariert oder ersetzt
werden.

Einschalten

o [ 5 Betatigen Sie zuerst die Einschaltsperre (6). Driicken
Sie den EIN-AUS Griffschalter (5).

@Starten Sie die Maschine in der niedrigsten Drehzahlstufe
(Stufe 1)

Ausschalten
< Lassen Sie den EIN-AUS Griffschalter los.

@ Ein Dauerbetrieb ist bei diesem Gerat nicht méglich.

Drehzahlregulierung
Bei dieser Ausfilhrung ist die Drehzahl des Motors und somit
die RUhrleistung regulierbar (Stufe 1 bis 6).

< [ 6] Sie kénnen die Drehzahl stufenlos durch die Drehzahl-
regulierung (7) einstellen.

e Stufe 1 => Min. Leistung = LANGSAM.
e Stufe 6 => max. Leistung = SCHNELL.

2-Gang-Getriebe
Das Gerat ist mit einem 2-Gang-Getriebe ausgestattet.

2 [7 Fir die Gang-Wahl drehen Sie den Schalter (8) um
180°.
1. Gang: 0 min -1 bis 620 min -
2. Gang: 0 mint bis 810 min-t

@ Betéatigen Sie den Schalter nur im Stillstand.




Arbeiten mit dem Ruhrgeréat

Hinweise zur Benutzung des Ruhrgerétes

= Wahrend des Mischens das Gerat mit zwei Handen festhal-
ten.

. A Nicht in die laufenden Ruhrquirle greifen (rotierendes
Mischwerkzeug.)

. @ Vermeiden Sie Spritzer!

Arbeiten Sie mit niedriger Drehzahl, wenn das Ruhrgerat in
das Mischgut eingetaucht, bzw. herausgenommen wird.

= Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Rihrquirle.

Achten Sie auf den maximalen Durchmesser:
@ 220 mm — RW 1800 Twin.

» Die mitgelieferten Mértel-Ruhrquirle eignen sich fir Misch-
materialien mit schwerer und zéher Konsistenz: z.B. Mortel,
Spachtelmassen, Zement, Putz, Kalk, Beton, Estrich, usw..

= Wahrend des Mischens die Drehzahl erhéhen. Flhren Sie
das Rihrgerat so lange durch das Mischgut bis es vollstan-
dig durchgemischt ist. Beachten Sie die Verarbeitungsvor-
schriften der Hersteller.

. A Nicht mit niedriger Drehzahl im Dauerbetrieb arbeiten.
Das fiihrt zu einer Uberlastung/Uberhitzung des Motors, da
keine ausreichende Kiihlung entsteht.

e Wartung und Pflege
Q —

- Stillstand des Gerates abwarten
- Netzstecker ziehen

Nur Originalteile verwenden. Andere Teile kénnen zu unvorher-
sehbaren Schaden und Verletzungen flihren.

Darliber hinausgehende Instandsetzungsarbeiten dirfen nur
vom Hersteller oder dem Kundendienst durchgefihrt werden.

Bewahren Sie Geréte auRerhalb der Reichweite von Kindern
auf.

Vor jeder Wartungs- und Reinigungsarbeit:
- Gerat ausschalten

@ Beachten Sie Folgendes, um die Funktionsfahigkeit des

Gerétes zu erhalten.

= Liftungsschlitze frei und sauber halten

= Entfernen Sie Staub und Verschmutzungen mit einem Lap-
pen oder einer weichen Brste

= Die Maschine nicht mit flieRendem Wasser oder Hoch-
druckreinigern reinigen.

= Verwenden Sie fiir die Kunststoffteile keine Lésungsmittel
(Benzin, Alkohol, usw.), da diese die Kunststoffteile be-
schadigen konnen.

= Reinigen Sie die Rihrquirle.

= Das Rihrgeréat ist mit Kohleblrsten ausgestattet. Bei Abnut-

zung lassen Sie die Kohlebirsten vom Kundendienst aus-
tauschen.

A Uberpriifen Sie zu lhrer eigenen Sicherheit die Riihrquirle
regelméafRig auf Beschadigungen.

@ Wechseln Sie bei Beschadigung die Rihrquirle nur paar-
weise aus.

A Uberpriifen Sie die Rihrwellen regelmaRig. Ein Rihrgerat
mit einer defekten Rihrwelle darf nicht mehr benutzt werden.
Lassen Sie das Gerat vom Kundendienst reparieren.

gs

m Bewahren Sie unbenutzte Gerate an einem trockenen, ver-
schlossenen Ort aulRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

m Beachten Sie vor einer langeren Lagerung folgendes, um die
Lebensdauer der Maschine zu verlangern und ein leicht
gangiges Bedienen zu gewéhrleisten:

Netzstecker ziehen.

— Fihren Sie eine grindliche Reinigung durch.

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerklarung.




Mdgliche Stérungen

A - | Vor jeder Stérungsbeseitigung
Q -
— Gerdt ausschalten

— Stillstand des Gerates abwarten
— Netzstecker ziehen

22" Nach jeder Stérungsbeseitigung alle Sicherheitseinrichtungen wieder in Betrieb setzen und iiberpriifen.

Problem Mdgliche Ursache Beseitigung
= Netzspannung fehlt (Stromausfall) = Absicherung tiberprifen (10 A)
= Anschlusskabel defekt = Kabel austauschen bzw. Kabel Gberpriifen lassen
Motor Iéuft nicht (Elektrofachmann)
ororiadtt hichtan A defekte Kabel nicht mehr benutzen
= Motor oder Schalter defekt = zur Problembehebung wenden Sie sich an den
Hersteller oder an eine von ihm benannte Firma
= Ruhrquirl defekt = RUhrquirl austauschen
= Riihrwelle defekt = zur Problembehebung wenden Sie sich an den
Ungewdhnliche Vibrationen Hersteller oder an eine von ihm benannte Firma
= Falsches Mischgut = Falsche Verarbeitung. Beachten Sie die Verarbei-

tungsvorschriften des Herstellers

m 2 i 2 i -
Gerét liuft an blockiert je- = Verléngerungskabel zu lang oder zu = Verlangerungskabel mindestens 1,5 mm? bei ma

o kleiner Querschnitt. ximal 25 m Lange.
doch bei geringer Belastung . e .
T [N i e — = Steckdose zu weit vom Hauptanschluss = Bei langerem Kabel-Querschnitt mindestens 2,5
' und zu kleiner Querschnitt der An- mm2,

tisch ab. schlussleitung.

Bei weiteren Fehlfunktionen setzten Sie sich bitte mit unserem Kundendienst in Verbindung.
@ 02382/892-540der02382/892-58 oder02382/892-65oder02382/892-101oder 02382/892-102

Technische Daten

Typ / Modell RW 1800 Twin
Baujahr siehe letzte Seite
Motorleistung P1 1800 W

Motor Wechselstrommotor 230 V ~ 50 Hz
Drehzahl no 1. Gang: 0 - 450 min‘
mit Drehzahlregulierung 2. Gang: 0 - 790 min-t
Rahrquirl-@ 220 mm
Ruhrquirl-Aufnahme Quick Adapter
Ruhrquirl-Lange Ca. 570 mm
Hand-Arm-Vibration am Bediengriff an =< 2,90 m/s?
(nach EN 1033/DIN 45675) Mischung von Kalkwasser
Mess-Unsicherheitsfaktor K 1,5 m/s?
Mischvolumen <90 Liter
Gewicht 7,5kg

Gemessener Schallleistungspegel Lwa

(nach EN ISO 4871) 0L Bl
Schalldruckpegel Lpa (nach EN ISO 4871) 90 dB (A)
Mess-Unsicherheitsfaktor K 3dB (A)
Schutzklasse Il /[C] schutzisoliert
Schutzart IP 20
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EC Declaration of Conformity

Extent of delivery 11 according to EC directive: 2006/42/EC
Disposal 11 We
geclgrzimon of ipnformlty — E ATIKA GmbH & Co. KG

ymba's operating manual / machine Schinkelstral3e 97, 59227 Ahlen - Germany
Normal intended use 12
Risidual risks 12 herewith declare under our sole responsibility that the product
Vibrations (hand arm vibrations) 12 Hand-Rihrgeréat (Handheld Agitator) RW 1800 Twin
Safe working 13 Serial number: 00001 - 10000
Description of device / spare parts 14 is conform with the above mentioned EC directive as well as
Assembly 14 with the provisions of the guidelines below:
Start-up 14 2004/108/EC and 2006/95/EC
\agirnktlgr?avr\:gz glnedagg?;or 12 Following harmonized standards have been applied:
Storage 15 EN 60745-1:2009+A11 :2010; EN 60745-2-1:2010;
Guaranice 15 EN 55014-1:2006/+A1:2009,

- EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008;

Possible faults 16 EN 61000-3-2:2006+A1:2009/+A2:2009; EN 61000-3-3:2008
Technical data 16

Keeping of technical documents at:
ATIKA GmbH & Co. KG - Technical department
Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany

< = ‘
// AL,

Extent of delivery

I3 After unpacking, check the contents of the box

» Thatitis complete
» Check for possible transport damage

Ahlen, 21.06.2012

Symbols machine

A. Pollmeier, management

Report any damage or missing items to your dealer, supplier or
the manufacturer immediately.

o 1 agitator ¢ Warranty declaration
e 2 beaters e 1 set carbon brushes @ Carefully read Before starting
e operating manual e General safety instructions operator’s A any repair,
manual and the maintenance or
safety instruc- = | cleaning work,
starting the &&J | off the motor
Electrical devices do not go into the domestic rub- machine and and remove the
hish. Give devices, accessories and packaging to observe the plug from the
mmmm 2N ecofriendly recycling. instructions socket.
According to the European Directive 2002/96/EC on electrical when opera-
and electronic scrap, electrical devices that are no longer ting.
seryjceable mus? be separately col[ected anq brought to a Wear eye and Wear dust
facility for an environmentally compatible recycling. ear protection, mask.
Wear protec- Protect against
tive gloves. humidity.

This product complies with European regula-
tions specifically applicable to it.

@
0
q
0

Machine of the protection class Il (double

insulated)

11
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Symbols operating manual

Threatened hazard or hazardous situation. Not
observing this instruction can lead to injuries or
cause damage to property.

@ Important information on proper handling. Not
Iy

observing this instruction can lead to faults.

User information. This information helps you to use
all the functions optimally.

Assembly, operation and servicing. Here you are
explained exactly what to do.

=
=
Sls

Normal intended use

e This agitator is suited for DIY work for mixing liquid and
powdry building material such as: paints, mortar, adhe-
sives, plaster, grouting compounds, knifing fillers, coat-
ing compounds.

e Only beaters intended for the device with a max. overall
diameter of 220 mm must be used.

« A This machine must not be used
— as adrilling machine or as a drive for other devices
— for polishing, grinding, sharpening, engraving with any
attachments.

% The numbers refer to the figures on the pages 3
through 4.

o ‘@ Any other utilisation counts as improper use, especial-
ly mixing combustible or explosive materials (A fire and
explosion hazard) and use with foodstuffs. The manufactur-
er is not liable for damages resulting from improper use.

— the user alone shall bear the risk.

e The intended usage also includes compliance with the op-
erating, servicing and repair conditions prescribed by the
manufacturer and following the safety instructions included
in the instructions.

e The relevant accident prevention regulations for the opera-
tion as well as the other generally acknowledged occupa-
tional medicine and safety rules must be complied with.

e Unauth orised modifi ca tio ns on th e agitator exclude a
liability of the manufacturer for damages of any kind result-
ing from it.

e Only persons who are familiarised with the device and in-
formed about possible risks are allowed to prepare, operate
and service this device. Repair works may only be carried
out by us or by a customer service agent nominated by us.

Risidual risks

& Even if used properly, residual risks can exist even if the
relevant safety regulations are complied with due to the design
determined by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety instructions” and
the “Normal intended use” as well as the whole of the operating
instructions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will re-
duce the risk of personal injury or damage to the equipment.

= Failure to observe the safety precautions can lead to injury
to the operator or damage to property.

= Contact with the rotating drill chuck (risk of bruises).

= Reaching in the rotating beater (risk of cuts)

= Risk from electricity, by using non-standard electrical con-
nections.

= Touching live parts of opened electrical components.

= Impairment of hearing when working on the machine for
longer periods of time without ear protection.

In addition, in spite of all the precautionary measures taken,
non-obvious residual risks can still exist.

Vibrations

(hand arm vibrations)

RW 1800 Twin: 2,90 m/s% K = 1.5 m/s?

Warning!

The actual vibration emission level during the use of the
machine may differ from that indicated in the operating
instructions or indicated by the manufacturer. This may be
caused by the following factors to be minded before and during
the use:

- Proper use of the machine

- Correct operating of the machine

- Proper condition of the machine for use

- Proper condition of the beaters or installation of the correct
beaters

- Handles and optional anti-vibration handles properly
mounted on the machine body

When you feel uncomfortable or notice discoloration of skin on
your hands during the use of the machine, stop working
immediately. Observe sufficient break times to rest. Failure to
have sufficient break times may result in a hand-arm vibration
syndrome.

The extent of exposure depending on the type of work or
machine use should be estimated and appropriate breaks
taken. In this way, the extent of exposure can be considerably
reduced over the entire work time. Minimise the risk caused by
vibrations. Maintain this machine according to the instructions
in the manual.

Avoid the use of this machine at temperatures under 10°C.
Create a work schedule in order to minimise vibration exposure.

12
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Safe working

SIS

Pass the safety instructions on to all persons who work
with the machine.

Keep these safety instructions in a safe place.
Follow the attached "General safety instructions".

Do not use the machine for unsuitable purposes (see "Nor-
mal intended use" and "Working with the agitator").

A Do not touch, inhal (dust) or swallow cement and
additives. Wear personal protective equipment (gloves,
safety goggles, face mask) when filling or emptying the mix-
ing container.
Keep children, bystanders and animals at a distance from
your working area. Do not allow other persons, especially
children, to touch the tool or the cable.
Switch off the machine if persons, in particular children or
pets, are close to you or if you change your working area.
The operator is resposnible to third persons within the area
of operations.
The operator is responsible for accidents or risks which
occur to other persons or their properties.
Never operate the machine if other persons are in the im-
mediate vicinity.
Children and young persons under 16 years of age as well
as persons who have not read the instruction manual are
not allowed to operate this product.
Never leave the device unattended.
Only operate the machine with complete and correctly at-
tached safety equipment and do not alter anything on the
machine that could impair the safety.
Do not modify the device or parts of the device respectively.
Switch the machine off and remove the mains
plug from the socket when A
- carrying out repair works

-

D
&

- maintenance and cleaning

- eliminating faults.

- checking connecting lines, whether these
are knotted or damaged.

- transport

- leaving unattended (even during short interruptions).

- unusual noises and vibrations

Thoroughly maintain your agitator:

- Make sure that the ventilation apertures are free.

- Keep handles dry and free of oils and grease. Follow the
maintenance instructions.

Check the machine for possible damage:

- Before further use of the machine the safety devices
must be checked carefully for their proper and intended
function.

- Check whether movable parts function perfectly and do
not stick or whether parts are damaged. All parts must
be correctly installed and fulfil all conditions to ensure
perfect operation of the machine.

- Damaged guards and parts must be properly repaired or
exchanged by a recognized, specialist workshop; insofar
as nothing else is stated in the instructions for use.

- Damaged or illegible safety labels should be replaced
immediately.

(@)

Store unused equipment in a dry, locked place out of the
reach of children.

& Electrical Safety

Design of the connection cable according to IEC 60 245 (H
07 RN-F) with a core cross-section of at least

= 3 x 1.5 mm2 for a maximum cable length of up to 25 m
= 3 x 2.5 mm?for cable lengths over 25m

Long and thin connection lines result in a potential drop.
The motor does not reach any longer its maximal power; the
function of the device is reduced.

Plugs and coupler outlets on connection cables must be
made of rubber, non-rigid PVC or other thermoplastic mate-
rial of same mechanical stability or be covered with this ma-
terial.

The connector of the connection cable must be splash-
proof.

When running the connection line observe that it does not
interfere, is not squeezed, bended and the plug connection
does not get wet.

Wind off completely the cable when using a cable drum.
Regularly check the extension cables and replace them if
they are damaged.

Do not use any defective connection cables.

Do not set up any provisional electrical connections.

Never bypass protective devices or deactivate them.

Only hook up the machine by means of a fault-current circuit
breaker (30 mA).

The electrical connection or repairs to electrical parts of
the machine must be carried out by a certified electrician
or one of our customer service points.

A Repairs to other parts of the machine must be carried out

by the manufacturer or one of his customer service points.

Use only original spare parts. Accidents can arise for the
user through the use of other spare parts. The manufac-
turer is not liable for any damage or injury resulting from
such action.

13
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Description of device / Spare parts

o [1]

P D inati Order-No.
os | Denomination T
1. | Agitator
2. | Mortar beater - R
3. | Mortar beater - L
4. | Mortar beater (pair) 372673
5. | ON/OFF-switch
6. | Trip switch
7. | Speed control
8. | 2-speed switch
9. | Handle
10. | Holder-R
11. | Holder - L
12. | Sleeve -R
13. | Sleeve - L
14. | Safety label 372662

< Assembly

Chucking the beaters

A O

Risk of injury! Wear protective gloves.

o [2 The beater holders (10/11) and the beaters themselves
are identified by the letters R and L.

2 |3 Ppushthe sleeve (12/13) down and connect the beaters
(2/3) to the appropriately identified holders (10/11).

A Make sure that the pin (a) is in the groove (b) on each
beater.

= [ 4 Release the sleeve. The beater is locked.

A Check the safe seating of the beaters by pulling on
them.

& Do not use any device where the switch can not be
switched on and off. Damaged switches must be repaired
or replaced immediately by the customer service.

= Check that the machine is completely and correctly assem-
bled.
= Before each use, check
- Connection cables for defects (cracks, cuts, etc.).
Do not use any defective cables.
- there are no damages at the machine
(see "safe working")
- that the beaters are properly secured.

Mains connection

= Compare the voltage given on the machine model plate e.g.
230 V with the mains voltage and connect the machine to
the relevant and properly earthed plug.

= Connect the machine via a 30 mA fault current safety
switch.

= Do not use any defective connection cables.

= Use connecting or extension cables up to a length of 1.5 m
featuring a core cross section of at least 25 mm2,

@ Main fuse: 10 A

Switching on/off

Do not use any device where the switch can not be
switched on and off. Damaged switches must be repaired
or replaced immediately by the customer service.

Switching on
2[5 Operate the trip switch (6) at first. Press the ON/OFF
button (5) on the handle.

@ Start the machine at the lowest rotational speed (Level
1).

Switching off
< Release the ON/OFF handle button.

@ This machine is not suited for continuous operation.

Speed control

With this type, the motor's speed and thus the agitator perfor-
mance can be adjusted. (Level 1 - 6).

2 '6 ] You can continuously adjust the speed with the speed
control (7).

e Level 1 => Min. power = SLOW.
e Level 6 = max. power = FAST.

2- speed gear
The device is equipped with a 2-speed gear.

2 [7 Forthe speed selection turn the switch (8) by 180°.
1. speed: 0 min -1 his 450 min -1
2. speed: 0 min1 bis 790 min-!

@ Only operate this switch at standstill.
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Working with the agitator

Instruction for using the agitator

= Hold the device with both hands during mixing.
. & Do not reach in the running beaters (rotating beaters).

. @ Avoid splashing. Work with low speed when immersing
the beater in the material to be mixed or pulling it out.

= Only use beaters recommended by the manufacturer.

& Pay attention the max. diameter:@ 220 mm - RW 1800
Twin.

» The supplied mortar beaters are suitable for materials with
tough and tenacious consistency: e.g. mortar, knifing fillers,
cement, plaster, lime, concrete, flooring plaster, etc.

» Increase the speed during the mixing process. Immerse the
beater through the material to be mixed until it is thoroughly
mixed. Follow the processing instructions from the suppli-
ers.

. & Do not work with low speed in continuous mode. This
may result in overloading/overheating the motor as no suffi-
cient cooling can be generated.

/ Maintenance and Care

A o> Before each maintenance and cleaning
work:

- switch off device
- wait for standstill of the beater
- pull out power plug

Use only original parts. Other parts can result in unexpected
damages and injuries.

Maintenance and repair work beyond this is only allowed to be
carried out by the manufacturer or authorized service staff.

Store unused equipment in a dry, locked place out of the reach
of children.

(D Observe the following to maintain the operability of the

machine:

= Keep vent slits clean and free from obstructions.

= Remove dust and dirt using a cloth or a soft brush.

= Do not clean the machine with running water or high-
pressure cleaners.

= Do not use solvents for the synthetic parts (petrol, alcohol,
etc.) as these can damage the synthetic parts.

= Check that the handles are properly secured.

= Clean the beaters.

= The agitator is equipped with carbon brushes. Have the
carbon brushes be replaced by the customer service if they
are worn

A Regularly check the beaters for damages for your own
safety.

@ Always replace the beaters in pairs.

& Check the beater shafts on a regular basis. An agitator
with defective shaft must no longer be used. Have the device
be repaired by the customer service.

& m_....

m Store unused equipment in a dry, locked place out of the
reach of children.

m Before a longer period of storage carry out the following to
extend the machine’s service life and ensure an easy operat-

ing:
— thoroughly clean the device

Guarantee

Please observe the enclosed terms of guarantee.

Pull out power plug

15
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Possible faults

A .- | Before each fault elimination:

— switch off device
— wait for standstill of the beater
— pull out power plug

I33” After each fault clearance, put into operation and recheck all security installations.

Problem Possible cause Remedy

= No power supply (power failure) = Check fuses (10 A)
= Mains cable defective. = Exchange defect cable, respectively check ex-
tension cable, (by electrician)

& Never use defect lead
= To correct the problem, refer to the manufacturer
or other approved service centre.

Motor does not start.

= Motor or switch defect

= Beater defective. = Replace the beater.

= Chuck defective. = To correct the problem, refer to the manufacturer
Unusual vibrations or other approved service centre.

= Non-intended material to be mixed. = Incorrect processing. Follow the processing in-

structions from the supplier.
= Extension cable too long, or cross- = Extension cable at least 1,5 mm2 , maximum 25

Device starts but blocks under section too small. m long.
slight load and cuts off auto- = Socket too far away from main connec- = Cross- section of at least 2,5 mm2 in longer
matically. tion, and cross-section of connection cables.

lead too small.
Typ / Model RW 1800 Twin
Year of construction See last page
Motor power Py 1800 W
MotorMotor AC-motor 230 V ~ 50 Hz
Speed no 1. speed: 0 - 450 min-!
(with speed control) 2. speed: 0 - 790 min-t
Beater diameter 220 mm
Beater chuck Quick Adapter
Beater length Ca. 570 mm

Hand/arm vibration on the handle
(according to EN 1033/DIN 45675)

Measuring uncerntainty K

Volume of the material to be mixed
Weight

Measured sound power level Lwa
(as per EN ISO 4871)

Measured sound pressure level Lpa
(as per EN ISO 4871)

Measuring uncerntainty K
Safety class
Protection class

an =< 2,90 m/s?
Mixing of lime water
1,5 m/s?
<90 Liter
7,5kg

101 dB (A)

90 dB (A)

3dB (A)
I1/[3] double insulated
IP 20
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Fourniture

3" Aprés le déballage de la machine, vérifiez le contenu du
carton quant a

» lintégralité des piéces

» laprésence éventuelle de dommages dus au transport.

Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et/ ou le
fabricant en cas de réclamation. Toute réclamation ultérieure
ne sera pas acceptée.

o 1 agitateur

e 2 batteurs

¢ 1 Notice d'utilisation

¢ Déclaration de garantie

Evacuation

Ne jamais jeter un appareil électrique aux ordures mé-
nageres. Les appareils, les accessoires et les embal-

lages doivent étre recyclés de fagon non polluante.

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE
relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques,
les appareils électriques ne pouvant plus étre utilisés doivent
étre collectés séparément et recyclés d'une maniére respec-
tueuse de l'environnement.

e 1 paire de balais de charbon
e Indications générales de
sécurité

Déclaration de conformité CE

Conformément & la directive CE : 2006/42/CE

Par la présente, nous
ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstralRe 97, 59227 Ahlen - Germany

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit
Hand-Rihrgerét (Agitateur portatif) RW 1800 Twin

Numéro de série: 00001 — 10000

est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée
ainsi qu'aux dispositions des directives suivantes :
2004/108/CE et 2006/95/CE.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
EN 60745-1:2009+A11 :2010; EN 60745-2-1:2010;

EN 55014-1:2006/+A1:2009,

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009/+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Conservation de la documentation technique:
ATIKA GmbH & Co. KG - Bureau technique
Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany

S
/ \/L/(%/‘
/

~~
Ahlen, 21.06.2012

Symboles utilisés sur cet appareil
avant la mise

en service et

en tenir compte pendant le
fonctionnement.

A. Polimeier, le gérant

Arréter le moteur
et débrancher la
fiche de contact
avant toute opéra-
tion d’entretien, de
remise en état ou
de nettoyage.

Lire la notice
d'utilisation et
les consignes
de sécurité

b5 >

Porter des Iu-
nettes de pro-
tection et un
casque  anti-
bruit.

=
-/
Portez des
gants de pro-
tection.

Porter un masque
de protection anti-
poussieres.

Protéger la ma-
chine de I'humidi-
te.

© @

Le produit est conforme aux directives
européennes applicables  spécifiquement au
produit.

Classe de protection I
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Symboles utilisés dans cette notice
d'utilisation

Danger imminent ou situation dangereuse.
L'inobservation de ces indications peut entrainer
des blessures ou des dégats matériels.

Indications importantes pour un emploi con-
forme & l'usage prévu. L'inobservation de ces
indications peut provoquer des dysfonctionne-
ments.

Indications pour l'usager. Ces indications sont
d'une aide précieuse pour un emploi optimal des
différentes fonctions.

Montage, exploitation et maintenance. Ce sym-
bole attire votre attention sur ce que vous devez
faire.

La numérotation renvoie aux illustrations des
pages 3-4.

Emploi conforme a l'usage prévu

L'agitateur peut étre utilisé pour des travaux de bricolage
tels que mélanger des matériaux de construction liquides
ou pulvérulents: Peintures, mortiers, colles, platres, ma-
tieres de jointoyage, mastic, matiéres de revétement.
Seuls les batteurs d'un diametre total de 220 mm maximum
destinés a cet appareil doivent étre utilisés.
L'appareil ne doit pas étre utilisé :

— comme perceuse ou pour entrainer d’autres appareils

— pour polir, poncer, aiguiser, graver avec des adapta-

~ teurs appropriés

. ‘@ Tout autre type d'utilisation dépassant le cadre spéci-
fié cidessus, plus particuliérement le malaxage de subs-
tances combustibles ou explosives (& risque d'incendie et
d'explosion) et une utilisation dans le secteur alimentaire
sont considérés comme n'étant pas conformes. Le cons-
tructeur décline toute responsabilité en cas de dommages
qui résulteraient d'une utilisation non conforme. Seul I'utili-
sateur est responsable des risques encourus.
= le risque incombe exclusivement a I'usager.

e Les prescriptions de prévention des accidents applicables
au site d'exploitation ainsi que les dispositions de médecine
du travail et de sécurité technique générales sont a respec-
ter.

e Toute modification effectuée sur I'appareil par I'utilisateur
exclue la responsabilité du constructeur pour les dom-
mages Yy résultant.

o L'appareil ne doit étre utilisé, entretenu et ajusté que par

des personnes connaissant l'appareil et averties des

risques qui y sont liés. Les travaux d'entretien doivent étre
uniguement effectués par nous ou par le service apres-
vente que nous avons désigné.

e N 8§ e b

Risques résiduels

A Méme un emploi conforme a l'usage prévu et le respect
des consignes de sécurité applicables en la matiere ne sau-
raient exclure tous les risques résiduels générés par la cons-
truction et 'emploi de la machine.

Les risques résiduels sont minimisés en respectant les « Con-
signes de sécurité », « L’emploi conforme a I'usage prévu » et
toutes les indications des présentes instructions de service.

La prise de précautions et la prudence réduisent les risques de
blessures corporelles et d’endommagements.

= Les mesures de sécurité ignorées ou omises peuvent oc-
casionner des blessures ou des endommagements.

= Contact avec le porte-foret en mouvement (risque
d'écrasement)

= contact manuel avec le batteur en service (risque de cou-
pure)

= Dangers d'électrocution en cas d'utilisation de cables de
raccordement non conformes.

= Contact avec des piéces sous tension de composants élec-
triques ouverts.

= Endommagement de I'ouie en cas de travaux particuliere-
ment longs sur la machine sans protection acoustique.

Il se peut que des risques résiduels non apparents persistent
bien que toutes les mesures de protection aient été prises.

Vibrations (des bras et des mains)

RW 1800 Twin: 2,90 m/s% K = 1,5 m/s?

Avertissement :

La valeur d'émission de vibrations réellement présente pendant
[utilisation de machines peut différer de celle indiquée dans la
notice d'instructions ou par le constructeur de la machine. Cette
différence peut étre provoquée par les facteurs suivants qui
doivent &tre respectés par chaque personne utilisant la machine.

- lamachine est-elle utilisée de fagon conforme ?

- le mode d'affitage ou de coupage est-il correct par rapport
au matériau traité ?

- I'état fonctionnel de la machine est-il correct ?

- [létat des batteurs est-il correct ou les bons batteurs sont-ils
montés ?

- les poignées, éventuellement anti-vibrations optionnelles,
sont elles montées et fixées fermement sur le corps de la
machine ?

Lorsque vous constatez un sentiment désagréable ou une
coloration de la peau des mains pendant lutilisation de la
machine, arrétez le travail immédiatement. Faites suffisamment
de pauses.

Effectuez une estimation du degré de charge par rapport au
travail et a l'utilisation de la machine afin de faire le nombre de
pauses correspondant. De cette fagon, vous pouvez diminuer
sensiblement le degré de charge pendant tout 'horaire de travail.
Minimisez le risque de vibrations auquel vous vous exposez.
Entretenez la machine conformément aux consignes de travail
données dans la notice d'utilisation.
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Evitez dutiliser la machine a des températures de 10°C ou
moins. Etablissez un plan de travail qui vous permet de limiter la
charge de vibrations.

Consignes de sécurité

@ Remettez les consignes de sécurité a toutes les per-
sonne sdevant travailler avec la machine.

(@ Conserver les consignes de sécurité.

@ Respectez les « Consignes générales de sécurité »
fournies.

= N'utilisez pas l'appareil de facon non-conforme a sa desti-
nation (voir "Utilisation conforme" et "Travail avec l'agita-
teur").

= A\ Eviter de toucher, d'aspirer ou d'avaler le ciment ou les
additifs (développement de poussieres). Pour remplir et vi-
der le conteneur de mélange, porter des équipements de
protection personnelle (gants, lunettes, masque).

= Eloigner les enfants, les autres personnes et les animaux
de la zone de travail. Ne pas laisser toute personne
étrangére, particulierement les enfants toucher le céble ou
l'appareil.

= Arrétez lutilisation de la machine en proximité d'autres
personnes, notamment d'enfants, ou d'ani-maux domes-
tiques, et lorsque vous changez la zone de travail.

= |'utilisateur est responsable de la machine a I'égard de
tiers dans la zone de travail.

= |'utilisateur assume la responsabilité en cas d‘accidents
d'autres personnes ou de dommages de biens matériels
appartenant a ces derniéres.

= Ne mettez jamais I'appareil en marche lorsque des per-
sonnes étrangeres se trouvent a proximité.

= Les enfants et les adolescents agés de moins de 16 ans et
les personnes qui n‘ont pas lu ces instructions d‘utilisation,
ne sont pas autorisés a utiliser cette machine.

= Ne laissez jamais |'appareil sans surveillance.

= Veillez au montage complet et correct des équipements de
sécurité pendant I'exploitation et ne modifiez rien sur la ma-
chine qui risquerait d'influencer sa sécurité.

= Ne pas modifier I'appareil ou des parties ou pieces de I'ap-
pareil.

= Débranchez la machine et retirez la fiche de la
prise au secteur en cas de A

- travaux de réparation

- travaux de maintenance et de nettoyage ;'5_
- réparation de dysfonctionnements =
- vérifications pour savoir si les conduites de

raccordement sont enchevétrées ou endommagées

- transport

- et si vous quittez 'appareil (méme s'il ne s’agit que d’une
bréve interruption du travail)

- bruits et vibrations inhabituelles

= Entretenez votre agitateur avec soin.

- Veiller & la propreté des ouvertures d'aération.

- Les poignées doivent toujours étre séches et exemptes
d’huile et de graisse. Respectez les prescriptions de
maintenance.

= Veérifiez sila machine est éventuellement endommagée.

- Controlez avec soin le fonctionnement impeccable et con-
forme a l'usage prévu des équipements de sécurité avant
de poursuivre l'utilisation de la machine.

- Vérifiez le fonctionnement correct des pieces mobiles et
assurez-vous qu'elles ne sont ni coincées ni partiellement
endommagées. Toutes les pieces sont & monter correc-
tement et toutes les conditions requises sont a remplir
afin de garantir une exploitation impeccable de I'appareil.

- Les dispositifs de sécurité et les pieces endommagés doi-
vent étre réparés ou remplacés convenablement dans un
atelier spécialisé reconnu, & moins que d'autres informa-
tions ne soient mentionnées dans le mode d'emploi

- Les autocollants de sécurité endommagés ou illisibles
doivent étre remplaces.

Conservez les appreils non utilisés dans un endroit sec et

verrouillé et hors de portée des enfants.

& Sécurité électrique

Réalisation de la ligne d'alimentation conformément a IEC

60245 (H 07 RN-F) avec une section de conducteur mini-

male de

= 3 x 1,5 mm?2 pour les cébles d’une longueur de jusqu’a
25m

= 3x 2,5 mm2pour les cables de plus de 25 m

Les conduites de raccordement longues et minces générent

une chute de tension. Le moteur n'atteint plus sa puissance

maximale et le fonctionnement de l'apparail est restreint.

Les fiches et les prises femelles sur les conduites de rac-

cordement doivent étre en caoutchouc, en PVC souple ou

en une autre matiére thermoplastique de méme résistance

mécanique ou bien recouvertes d‘une de ces matiéres.

Le systeme d'enfichage de la conduite de raccordement

doit étre protégé contre les projections d'eau.

Lors de la pose de la ligne de raccordement, veiller a ce

qu'elle ne soit pas coincéeni pliée et a ce que le connecteur

ne soit pas mouillé.

En cas d'utilisation d'un tambour, dérouler le cable complé-

tement.

Vérifiez le cable de rallonge a intervalles réguliers et rem-

placez-le des que vous constatez un endommagement.

Ne vous servez jamais de lignes de raccordement défec-

tueuses.

Ne vous servez jamais de raccordements électriques provi-

soires.

Ne pontez jamais les équipements de sécurité et ne les

mettez jamais hors service.

Brancher la machine a I'aide d’un disjoncteur a protection

différentielle (30 mA).

A Tout raccordement électrique, voire toute réparation sur

les parties électriques de la machine doivent étre effec-
tués par des électriciens agréés ou confiés a I'un de nos
services apres-vente.

A Toutes les réparations des différentes pieces de la ma-

chine doivent étre effctuées par le fabricant, ou par I'un de
Ses services apres-vente.

A\ Nutiiser que des pieces détachées d'origine. L'utilisation

d'autres pieces détachées pourrait entrainer un risque
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d'accident pour I'utilisateur. Le fabricant décline toute res-
ponsabilité pour les dommages en résultant.

Description de I'équipement /

Pieces de rechange

2 [1]

Réf. de commande
RW 1800 Twin

Pos | Désignation

Agitateur

Batteur de mortier - R
Batteur de mortier - L
Batteur de mortier (paire) 372673
Interrupteur MARCHE/ ARRET
Blocage de mise en marche
Réglage de la vitesse de rota-
tion

8. | Commutateur de 2 vitesses

9. | Poignée

10. | Logement-R

11. | Logement- L

NS alrw N e

12. | Douille -R
13. | Douille - L
14. | Autocollants de sécurité 372662

e Assemblage

Serrage du batteurs

A G

Risque de bleussures! Porter des gants de protection.

S [2 Les logements pour les batteurs (10/11) ainsi que les
batteurs (2/3) sont repérés par les lettres => R et L
2 [3 Glisser respectivement la douille (12/13) vers le bas et

placez les batteurs (2/3) dans les logements repérés cor-
respondants (10/11).

A Veiller a ce que pour chaque batteur, la tige (a) soit
placée dans la rainure (b).
o [ 4 Relacher la douille. Le batteur est bloqué.

A Controler si les batteurs sont montés correctement en
tirant sur I'outil.

Mise en service

& Ne mettez jamais I'outillage en service avant d'avoir lu
les instructions de service, d’étre en mesure de respecter les
indications et consignes de sécurité et d'avoir monté I'appareil
comme décrit!

= Assurez-vous que l'appareil est monté intégralement et
conformément aux réglementations.

= Avant toute utilisation, veuillez vérifier

- que les lignes de raccordement ne présentent pas de dé-
fectuosités (fissures, coupures ou autres).

&Ne vous servez jamais de lignes défectueuses!
- I'd" éventuels endommagements de I'appareil

(voir consignes de sécurité)
- si les batteurs sont bien fixés

Branchement au secteur

= Comparez la tension de votre secteuravec la tension indi-
quée sur la plaque signalétique de la machine et raccordez
la machine & une prise appropriée et conforme aux pres-
criptions.

= Raccordez la machine au moyen d'un commutateur de
sécurité (interrupteur de protection contre les courants de
court-circuit) de 30 mA.

= Ne vous servez jamais de lignes de raccordement défec-
tueuses.

= Utiliser des cables de connexion ou de rallonge d'une sec-
tion de brin d'au minimum 1,5 mm?2 d'une longueur jusqu'a
25m.

@ Fusible de secteur: 10 A

Interrupteur marche/arrét

Ne jamais utiliser un appareil dont Il'interrupteur ne peut
pas étre fermé et ouvert. Les interrupteurs endommagés
doivent étre immédiatement réparés ou remplacés par le
SAV.

Mise en marche

S [5  Actionner tout d'abord le blocage de mise en marche
(6). Actionner linterrupteur de poignée MARCHE/ARRET

(5).
@ Démarrez la machine avec la vitesse de rotation la moins
élevée.

Arrét
Relacher l'interrupteur de poignée MARCHE/ARRET.

@ Un fonctionnement permanent de cet appareil n'est pas
possible.

Réglage de la vitesse de rotation

Avec cette version de la machine, la vitesse de rotation du

moteur et ainsi la puissance d'agitation sont réglables (niveau 1

a6).

O [6] La vitesse de rotation peut étre réglée en continu a
I'aide du bouton de réglage de la vitesse de rotation (7).

e Niveau 1 = Puissance min. = LENT.
e Niveau 6 = Puissance max. = RAPIDE.
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2- Vitesses

L'appareil est muni d'un engrenage a 2 vitesses.

2 [ 7 Pour sélectionner la vitesse, tourner linterrupteur (8) a
180°.
1. Vitesse: 0 min -1 bis 450 min -1
2. Vitesse: 0 min't bis 790 min-t

@Actionner linterrupteur uniqguement lorsque la machine
est a l'arrét.

Consignes de travail

Consignes concernant I'utilisation du batteur

= Tenir l'appareil avec les deux mains pendant d'effectuer le
mélange.

- Ane pas mettre la main dans les batteurs en service (outil de
mélange en rotation).

. @ Eviter les projections de matiére. Faire tourner I'appa-
reil & faible régime en plongeant le batteur dans le matiere
a mélanger et en e retirant.

- A Utiliser uniquement des batteurs recommandés par le
constructeur. Veiller a ne pas dépasser le diametre maxi-
mum de 220 mm — RW 1800 Twin.

» Les batteurs a mortier fournis conviennent aux matiéres a me-
langer avec une consistance lourde et visqueuse : par ex. mor-
tiers, mastics, ciment, chaux, béton, béton a chapes etc.

= Augmenter la vitesse de rotation pendant le mélange. En-
gager l'agitateur dans la matiére a mélanger jusqu'a ce
qu'elle soit complétement mélangée. Respecter les con-
signes de traitement des fabricants.

- A Ne pas travailler en service continu avec un régime
faible. Ceci provoque la surcharge/surchauffe du moteur
par manque de refroidissement.

Entretien et maintenance

A - | Avant de toute intervention d'entretien et
de nettoyage

- arréter 'equipement

- attendre I'arret de I'appareil

- retirer la fiche du secteur

N'utiliser que des pieces de rechange d'origine. Toute autre
piece risque de provoquer des blessures et dommages impré-
visibles.

Tout autre travail de maintenance ne doit étre effectué que par
le constructeur ou par un service apres-vente.

Conservez les appreils non utilisés dans un endroit sec et
verrouillé et hors de portée des enfants.

@Tenir compte des instructions afin de maintenir le bon
fonctionnement de la machine :

= Garder les fentes d'aération propres et exemptes d'obstruc-
tions.

Enlever les poussiéres et les contaminations a l'aide d'un
chiffon ou d'une brosse souple.

= Ne pas nettoyer la machine sou l'eau coulante ou a l'aide
d'un nettoyeur a haute pression.

Ne pas utiliser des solvants (essence, alcool etc.) pour le
nettoyage des composants en plastique, ceux-ci pouvant
endommager les composants en plastique.

= Vérifier le serrage ferme des poignées.

= Nettoyer les batteurs.

= | ‘agitateur est muni de balais en charbon. Faire remplacer
les balais de charbon par le service aprés-vente lorsqu'ils
sont usés.

A Vérifier régulierement I'absence d'endommagements des
batteurs pour votre propre securité.

@ Remplacer les batteurs uniquement par paire s'ils sont
endommages.

A Contrdler régulierement les arbres agitateurs. Un agitateur
avec un arbre défectueux ne doit plus étre utilisé. Faire réparer
I'appareil par le service aprés-vente.

Entreposage
& d.-.

m Conservez les appreils non utilisés dans un endroit sec et
verrouillé et hors de portée des enfants.

m Avant une période de stockage prolongée, tenir compte des
instructions suivantes afin de prolonger la durée de vie de la
machine et de garantir une utilisation aisée :

- d'effectuer un nettoyage en profondeur.

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie ci-jointe.

Retirer la fiche du secteur
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Pannes possibles

A o Avant de procéder a I'élimination des défauts
— Arréter I'équipement

— Attendre I'arrét du batteur

— retirer la fiche du secteur

I=3” Aprés chaque dépannage, remettre en service et vérifier 'ensemble des dispositifs de sécurité.

Probleme Cause possible Reméde
= absence de tension secteur = verifier le fusible (10 A)
= cable de raccordement défectueux = Remplacer le cable d’alimentation ou le faire con-
troler par un électricien
Le moteur ne démarre pas A Vérifiez le cable, ne vous servez jamais d’un
céble défectueux
— Moteur ou commutateur défectueux => S'adresser au constructeur ou a une autre entre-
prise afin de remédier au probléme.
= Batteur défectueux = Remplacer le batteur
= Mandrin défectueux = S'adresser au constructeur ou & une autre entre-
Vibrations inhabituelles prise afin de remédier au probleme.
= Mauvaise matiére a mélanger = Traitement incorrect. Respecter les consignes de

traitement des fabricants.

, - . = le cable de rallonge est trop long ou sa = Cable prolongateur d’au moins 1,5 mm?, long de
L'appareil démarre, mais il

: section trop petite. 25 m au maximum.
AT SIS La prise est trop éloignée du raccorde En présence d'un cable plus long, section de 2,5
charge et s'arréte automati- -2 Prise €st irop €loig | = e P 9, ’
ment principal et la ligne de raccorde- mm2 au minimum.

uement. z . .
a ment presente une section trop petite.

Caractéristiques techniques

Typ / Modell RW 1800 Twin
Année de construction voir la derniére page
Puissance du moteur Py 1800 W

Moteur moteur a courant alternatif 230 V ~ 50 Hz
Nombre de tours ng 1. Vitesse: 0 - 450 min?
(avec réglage de la vitesse) 2. Vitesse: 0 - 790 min!
< Batteur 220 mm
Logement du batteur Quick adapter
Longueur du batteur Ca. 570 mm
Vibrations des mains et des bras sur la poignée de commande an =< 2,90 m/s?
(selon EN 1033/DIN 45675) Mélange d'eau de chaux
Imprécision de mesure K 1,5 m/s?
Volume de mélange <90 Liter

Poids 7,5kg

Niveau de puissance sonore Lwa (suivant EN ISO 4871) 101 dB (A)
Niveau de pression sonore Lpa (suivant EN ISO 4871) 90 dB (A)
Imprécision de mesure K 3dB (A)

Classe de protection Il / [Tl isolée

Type de protection IP 20
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ObeM Ha flocTaBkaTa 23
V3xBbpnsiHe 23
[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE 23
CumBonu P1KoBOACTBO 3a obCnyxBaHe / Ha ypeaa 23
Ynotpeba no npeaHasHayeHne 24
CkpuTK puckose 24
Bubpauum (Bbpaumm Ha anaHTa 1 pbkarta) 24
CurypHocT npu pabota 25
Onucanve ycTponctea / PesepsHiu YacTu 26
MoHTax 26
[MyckaHe B ekcnnoataums 26
YkasaHus 3a ynotpeba 27
TexHnyecka NoaapbXKa 27
CbXxpaHeHue 27
l"apaHuys 27
Bb3MOXHN HEU3NPABHOCTM 28
TexXHUYECKN [aHHN 28

I3 Crieqy pasonakoBaHe NpoBepeTe ChIbPKaHUETO Ha KalloHa
3a:

» MbfHOTA

»  €BeTyanHu NOBpeau npy TpaHcmnopTa.

Peknamupaiite HeszabaBHO npeg npogaBaya, 4OCTaBUMKA MMM
npoussoauTens. [lpeasBeHn  MO-KbCHO MNPETEeHUMM HaAMa fda
Obgat npusHatu. Peknamauuy, HanpaBeHM MO-KbCHO, HE ce
npu3Haear.

o 1 mukcep

o 2 BbpKarnku

¢ 1 pbKOBOACTBO 3a 06CNyXBaHE
o [apaHUMOHHa Aeknapauus

U3xebupnaHe

E Enektpuyeckute ypean He 61Ba fa ce U3XBLPNST B

o 1 KOMNEKT BbINEPOAHM
e YeTkn

e O6LLM ykasaHus 3a
HesonacHa paboTa

KOHTeiiHepuTe 3a OWTOBM OTNagbuu. YpeouTe,

NpUHaZNexXHOCTUTE W OnakoBkuTe TpsbBa Aa ce

npegasat 3a npepaboTka B CbOTBETCTBME C

pasnopeabuTe 3a ona3BaHe Ha OKOrNHaTa cpefa.
Cnopen esponeickata gupektuea 2002/96/EQ 3a crapute
ENEKTPUYECKN U EMEKTPOHHM YPEAU HEu3non3saemuTte
enexkTpudeckn ypeam Tpsibea ga ce cubupart pasgenHo v ga
ce peuyknupar, 6e3 fa ce Bpeau Ha OKonHaTa cpega.

[leknapauus 3a cnoreercreue ¢ EG-Hopmurte

cbrnacHo upektueata Ha EO: 2006/42/EO

C HacToALOoTO Hue,
ATWKA 00 & Ko. KO
LWnnkenwpace 97, 59227 AneH - [epmaHus

AeKnapnpame Ha CBOSi OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTBbT
Hand-Riihrgerét (PbueH mukcep) RW 1800 Twin

CepueH Homep: 00001 — 10000

CbOTBETCTBA Ha pasnopeadbuTe Ha ropenocoveHnTe ANPEKTUBM
Ha EC n Ha pasnopegbute Ha CnegHUTE AOMbIHUTENHM
ANPEKTUBN:

2004/108/E0 1 2006/95/E0O.

MpunoxeHu ca cnegHUTe XapMOHU3MPaHU CTaHAAPTM:
EN 60745-1:2009+A11 :2010; EN 60745-2-1:2010;

EN 55014-1:2006/+A1:2009,

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009/+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

TexHuuyeckaTa AOKYMEHTaLMA ce CbXpaHsABa B:
ATUKA TmbX & Ko. KI' — TexHuuecko 6topo

LWnnkenwpace 97 — 59227 AneH — l'epMaHns
<
// %(‘
A. Monmaiep, pkoBoaUTEN Ha hupmaTta

O

AneH, 21.06.2012
HETO B eKcnIo-
.y noyncTBaHe
Bl>-
BOACTBOTO 3
n3gbpnaiTe Lencena ot
U yKasaHu-ATa 3a

CuMBONMYHM 03HAYEHMA Ha ypeaa
aTauus fja ce
n3KkmoyeTe
ekcnoatauns v | | 7
KOHTaKTa.
BesonacHocT.

Mpeau nycka- Mpeay pemoHT,
A TexXHu4Yecka
noaapbXKa U
npoyeTe pbKo-
ABuraTens u
[a ce B3eMaT noj BHUMaHue
HoceTe ounna un HoceTe macka 3a
JINC 3a cnyxa. 3almTa ot npax.

Qe

Hocete lNaseTe oT BRAra.
npeanasHm %
PbKaBULIN.

MpoAyKTHT 0TroBaps Ha cneuuguyHuTe 3a
npoayKTa AenCTBaLLM €BPONENCKN QUPEKTUBM.

M
M

Mawmwuna 3awuta knac Il (c nsonupaiya
3awumra).
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CvmBONM B PLKOBOACTBOTO 3a 0GCNyXKBaHe

|EJ

Fpo3siia ONAcCHOCT MMM oOnacHa CUTyauus.
HecnassaHeTo Ha Tean yka3aHus MoXe Aa [osefe 40
HapaHABaHWs UMW MaTepuUanHm LETK.

BaxHM yKkasaHus 3a npaBunHa  pabora.
HecnassaHeTo Ha Tean ykasaHus MoXe Aa [oBefe 40
HeN3npaBHOCTY.

Yka3aHus 3a nonspatens. Tesn ykasaHus Lie Bu
noMorHaT [fa W3non3Bate ONMTUMarHO  BCUYKU
PYHKUMA.

MoHTax, obcnyxBaHe U TeXHMYecKa NoaApbkKKa.
Tyk ce 0BsicHsIBa kakBO TOMHO TpsGBA 4a HanpasuTe.

N e Db

=NEN
=7 Homepauusata npenpawia KbM durypute Ha

3 cTpaHuuu 3-4.

Ynotpeba no npeaHasHaueHue

MwkcepbT € npegHasHayeH 3a ynotpeba npu pabotu no goma

3a pasObpkBaHe Ha TeYHW W NpaxoobpasHu CTPOMTENHM

MaTepuanu kato. 6ou, XxopocaH, nenuna, runc, gyrupam

CMeCH, LINAKNOBLYHU CMECH, MaTepyuani 3a NOKPUTHSI.

e MoraT ga ce u3nonseat camo Gbpkanku, npegHasHa4YeH 3a
ypena, ¢ MakcumareH guametsp 220 mm.

. YpenobT He GuBa aa ce M3non3ea:

— kaTo OopmalmHa WNM KaToO 3adBWXKBaHe 3a ApYru

ypeaou

— 3@ nonupaHe, lunudoBaHe, 3aTouBaHe, rpaBupaHe
CbC CbOTBETHUTE MPUCTABKM

. ‘@ Bcska gpyra ynotpeba, pasnuyHa oT nocoyeHarta, Hau-
BeYe 3a CMECBaHEe Ha ropuMM UMnn eKCMNo3WBHU MaTepuani
(A noxapo- M B3pMBOOMACcHOCT) W ynoTpebaTta 3a
XpaHUTENHW NPOAYKTW € HenpasunHa. Mpou3soanTensT He
HOCW OTFOBOPHOCT 3a KaKkBW [a e MoBpeau B pesynTaT Ha
TOBA.

—> PUCKLT 3aTOBa € M3KMHYUTENHO 3a CMeTKa Ha
nonssarens.

e Kbm ynotpeGata no npegHasHauyeHwe cnaga CblUO Taka
Cna3BaHeTo Ha NpeanucaHuTe OT NPOW3BOAUTENS YCOBUS
3a ekcnnoarauus, NoaapbXKa U NyckaHe B ekcnnoaTaums u
Cna3BaHeTo Ha CbAbpXalute ce B PbKOBOACTBOTO
yKa3aHus 3a 6e3onacHocT.

e TpsibBa [fa ObaaT cnasBaHM CbOTBETHUTE  BaNWOHW
pasnopeabu 3a npefoTBpaTsiBaHe Ha 3Momnonyku, Kakto U

BCAKAkBM  BCEOOWO  MpWU3HaTM  TPYAOBO-MEAMLIMHCKMA
npaBuna U MNpuBWANA, CBbP3AHM C  TEXHU4YeckaTa
He3onacHocT.

e CamOpbyHMTE  W3MEHEHWS Ha  MWKCEpa  M3KMKYBaT

OTFOBOPHOCTTa Ha MPOU3BOANTENS 32 BCSKAKBM MPOMU3TUYALLM
OT NOBPEeM.

e YpenbT moxe ga Obae 6opyasaH, M3MON3BaH U NoAAbPXaH
€OMHCTBEHO OT NiNLA, KOMUTO Ca 3ano3HaTM C Hero 1 ca
yBELOMEHM OTHOCHO onacHoctute. Pabotn no myckaHeto B
ekcnnoarauust morat ga 6baaT U3BbPLUBAHN EANHCTBEHO OT
Hac, PecrnekTMBHO OT Cnyx0u 3a 06CMyKBaHe Ha KMWEHTH,
KOMTO ca NMOCOYEHM OT HaC.

OcTaThbyHu puckose

Bbnpekn cnaseaHeTo Ha BCuukW pasnopendu 3a 6e3onacHoCT
npu ynotpeba noO npegHasHayeHue CblWo MoraT Ja
CbLLECTBYBaT OCTaTbYHM PUCKOBE NOPaAM KOHCTPYKUMATA,
obycrnoseHa OT LenTa Ha ynotpeba Ha ypeaa.

OcTaTbyHuTE prcKoBE MoraT Aa 6baaT MUHUMM3NPaHK, Korato
,yKkasaHmata 3a  6esonacHocT” u  ynotpebata  no
npegHasHaveHne”, KakTo U PbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoatauus
kaTo Uano 6baaT B3€TU N4 BHAMAHME.

BHUMaHMETO W Npeana3nnBoCT Ta Hamans BaT p WC ka OT Hapa
Hsl BaHe Ha Xopa W N pu YnHsIBaHe Ha NOBPeaMU.

* MrHopupaHu unm NponycHaT Mepku 3a 6e30macHOCT morat
[a [oBedat 4o HapaHsBaHus npu 0BCrnyxBaLoTo nuue unu
[0 yBpEeXAaHeTo Ha COBCTBEHOCT.

= KOHTaKT C BBPTAWMA CE NATPOHHWMK (OMAcHOCT OT
npuTMCKaHe)

= BEbpkaHe BbB BbpTALLaTa ce Gbpkarnka (nopsisBaHe)

= OnacHOCT NOCPefCTBOM eNEKTPUYECKM TOK, Npu ynoTpebaTa
Ha eneKkTPUYECKN NPUCHEOUHUTENHU NPOBOAHNLM, KOUTO He
ca u3npaeHu

= [lonup O AeTannu, KOMTO MPOBEXOAT HanpexeHue, npu
OTBOPEHM eNEKTPUYECKN KOHCTPYKTUBHN €NEMEHTH.

= YBpexgaHe Ha Cryxa npu No-npoabikuTenHa paborta 6es3
3awMTa 3a cnyxa.

Bbnpekn BCWYKM MpeanpueTu Mepku mMoraT Aa CblyecTByBaT
OCTaTbYHM PUCKOBE, KOUTO HE Ca OYEBMIHM.

Bubpauuu

(Bubpauum Ha AnaHTa u pbKarta)

RW 1800 Twin: 2,90 m/s% K = 1,5 m/s?

MpepynpexpeHue:;

[lencTBUTENHO HanWyHaTa CTOMHOCT Ha  BUOpPALMOHHMTE
eMUCUK Mo BpeMe Ha ynoTpeba Ha MalWHWUTE HE MOXE Ja ce
pasnuyaBa OT MocoYeHaTa B YMbTBAHETO 3a 0OCnyxBaHe W OT
nponssoauTens.

- MallLmMHaTa NpaBWUIHO N Ce 13Nos3Ba

- MpaBWMEH N e HaYMHbT Ha psi3aHe Ha MaTepuana,
CbOTBETHO HAYMHBT HA 06paboTka Ha MaTepuana

- MallmMHaTa B U3psAHO CbCTOsHME 3a ynoTpeba nv e

- W3npaBHO nn e CbCTOSHNETO Ha GbpKanK1TE N MOHTUPaHH
N1 ca npaBunHUTe GbpKanku.

- MOHTMpaHW NN ca pbKOXBATKUTE, NpWU Heobxomumoct
ONUMOHANMHWTE APBXKM NPOTUB BUOPaLMM 1 HEMOABWXKHO
N1 CTOSIT Ha KOpnyca Ha MallmHaTa

Ako no Bpeme Ha ynotpeba Ha MaluMHaTa YCTaHOBUTE
HEMPUATHO YYBCTBO MM MPOMsHA B LiBETA Ha KOXaTta Ha
pbleTe, BegHara npekpatete pabota. [paBeTe [OCTaTbYHO
noumBku. Mpn HEOOCTATBYHM MOYMBKM MOXE AA CE NOSMy4M
BMOpaLMOHEH CUHAPOM Ha AnaHTa 1 pbkarta.

TpsibBa fga ce HanpaBu MpeleHka Ha HaTOBapBaHEToO B
3aBKUCMMOCT 0T paboTaTa v ynotpebata Ha MalwuHaTa v ga ce
HanpaBAT ~CbOTBETHUTE MOYMBKM. Taka CTeneHta Ha
HaTOBapBaHe MOXE CbLUECTBEHO Aa Ce Hamanu no Bpeme Ha
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usanata paboTHa npogbmkuTenHoct. CBeaeTe 40 MUHUMYM
puCKa, Ha KOWMTO CTe u3noxeHn npu Bubpauuu. Moaabpxante
MalLVHaTa Cropes ykasaHusTa B ymbTBaHETO 3a 06CNyxXBaHe.
W3bsreaitTe pa u3nonseate MaliMHaTta npuU Temnepatypu
t=10°C wnm no-Hucku. HanpaBete paboTeH nnaH, C KOWTO
MOXE Aa Ce OrpaHNym HaTOBapBaHETO C BUOpaLMK.

CurypHocT npu padota

®
®
®

MpenocTaBsiTe ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT Ha BCUYKM
nuua, kouto paboTHT ¢ ypeaa.

CbxpaHsiBaiiTe 106pe ykasaHusTa 3a 6e30nacHoCT.

Cnepgpaiite npunoxexute ,00WM MHCTPYKUMKM 3a

6e3onacHocT".

He n3nonasaiiTe ypeaa 3a Lenu, 3a KOUTO He e npefHasHayeH

(Bux ,Ynotpeba no npeaHasHadeHve” u ,Pabota ¢ mukcepa”).
He nunaite, He BOMWBaNTe (pasnpallaBaHe) W

ronTaite uemeHta unu  gobaskute. [lpy  MbiHEHE K

n3npas3BaHe Ha CMECUTENHWS pesepsoap HoceTe MUYHO

3alUMTHO O6MEKNo (pbKaBuUM, 3aLMTHA O4Mra, Macka 3a

3aLuTa ot npax).

MpekbcHeTe  ynoTpebaTta Ha MalunHaTa, KoraTo nuua,

npeau BCUYKO Aeua WnW LOMALLHM XMBOTHU, ca B 6nm3ocT

W, koraTo npomeHsiTe obcera Ha pabora.

O6cnyxBawWymaT e OTrOBOPEH CnpsMO TpeTu nuua obcera

Ha paboTa Ha ypefa.

[eua » mnagexu nog 16 roguMHWM W nuua, KOMTO He ca

npoyenu pbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoatauus, He Tpsbsa aa

obcnyxsar.

He u3nonseaiiTe HWkora ypefa, Aokato B 6nu3ocT uma

n1ua, KOUTO He B3UMaT yyacTue.

lMonaBaTensT e OTTOBOPEH 3a 3MONOMYKY C APYrK uua unm

C TSIXHa COBCTBEHOCT.

He ocraBsiiTe ypena Hukora 6e3 Hagsop.

M3nonssainTe ypega caMO C KOMMMEKCHW U MpaBUIHO

MOCTaBEHW 3aLUWUTHU NPUCTOCOBNEHUS U HE MPOMEHsNTe

HUMLLO B ypepda, koeTo Bu orpaHnymuno 6e3onacHocTTa.

He nameHsiiiTe ypeaa, CbOTBETHO YacTUTE Ha ypeaa.

M3knioveTe ypeda v u3Bagete Lencena 3a enektpuyeckara

Mpexa OT KOHTaKTa npu: i

~  PEMOHTHW paboTu
— TexHW4yecka MOAAPHXKKA M MOYUCTBAHE

— OTCTpaHsiBaHe Ha HeW3npaBHOCTU ey
- TMpoBepKa, [anu 3axpaHBaluuTe kabenu Bl-
Cca ONMeTEHN 1N NoBpeaeHn @

- TpaHcnopt

- HanyckaHe Ha ypega (CblO W NpWU KpaTKOBPEMEHHU
NpeKbCBaHNA).

—  HeoBuKHOBEHMU LWymMOBe U BUBpaLmu

lNopabpxaiiTe rpyxnmeo Balums Mukcep:

- OObpHeTe BHMMaHWE Ha TOBa, OTBOPUTE 3a Bb3dexa Aa
ObaaT umcTu.

- [oggbpkante OPBXKATE YMCTU OT Macro M MasHuHa.
CneppaliTe ykasaHusTa 3a NoAAPbXKA.

[poBepsiBaiiTe ypeaa 3a eBeHTyanHW NoBpeau:

- Tpegn no-HataTbluHa ynoTpeba Ha ypeda cnefga [fa
Obgat  npoBepeHM  npeanasHUTe  YCTPOWCTBA MO
OTHOLLEHWE Ha TAXHOTO De3ynpeyHo AelicTene, CbobpasHo
npeaHasHa4YeH1eTo uM.

- [posepete, pHanu pBuxewute ce yactu pabotar
OesynpeyHo 1 He 3askdaT WMnM Janu MMa MOBPEAEHH
yacTu. Beuukn yactu cnepga Aa ca MOHTUPaHU MPaBMITHO
W 0a OTroBapsT Ha BCWYKM YCMOBMS, 33 Aa rapaHtupar
Ge3ynpeyHa pabora.

- [oBpeneHu npeanasHn ycTpoiicTBa W LeTannu Tpsbsa aa
ObaaT PEMOHTUPAHK U CMEHEHN OT NMLIEH3UPaH CEepBH3,
aKo B PbKOBOACTBOTO 3a paboTa He € MOCOYEHO ApYro.

- [loBpeneHu unu HeYeTNMBI camo3arnensally ce Tabenku ¢
yKkasaHus 3a 6e3onacHocT cneasa Aa 6baaT 3aMeHsHU.
Ypean, KOMTO He ce nonseaT CbXpaHsBaWTte B CyXO,

3aKri4eHO NomelLieHue, U3BbH obcera Ha aeLia.

& Enektpuuecka 6esonacHoct

ManbnHeHne Ha enekTpuyeckata CbeAMHUTENHA NUHWSA B
cvotBetcTBie ¢ IEC 60245 (H 07 RN-F) ¢ paspes Ha
kabenHuTe Xuna ot MUHUMAanNHoO

= 3 x1,5mm?npn obmknHa Ha kabenute go 25 m

= 3 x2,5mm?npn gbmknHa Ha kabenute Hag 25 m
ObnmTe u TbHKW 3axpaHBawy kabenu cb3aaBaT nag Ha
HanpexeHneto. MoTopbT He MOXe MoBeye da AOCTWra
CBOSITA MaKCMMarHa MOLLHOCT, (hyHKUMsTa Ha ypepa
otcnabea.

LLlencenute ¥ KOHTAKTUTE HA CbeauWHUTENUTE Ha
3axpaHBaLuTe kabenu Tpsabea ga ca ot ryma, mek PVC unm
Jpyr TEepMONMNacTUyeH mMaTtepuan CbC CbliaTa MexaHu4Ha
SKOCT UM Aa MMaT MOKPUTUE OT TakbB MaTepuarn.
LLlencenHoTo CbeanHeHne Ha enekTpuyeckara
npuUCbeanHUTENHA NuHMS TpsibBa fga Obae 3alMTEHO
NPOTWB BOAHM NPBLCKM.

[Mpu nonaraHeTo Ha NPUCLEAVHUTENHATE NTMHWAW TpsibBa Oa
Oboe oObpHATO BHMMAaHME Ha ToBa, Te Aa He Obaar
MPUTUCKAHW, NPErbBaHM U LLENCENHOTO ChbeaMHEHNE fa He
Obae HamMOoKpeHo.

Mpn ynotpeba Ha Makapa 3a kabenu pasmoraiiTe kabena
HaIbJTHO.

KoHTpornupaite pemoBHO YAbMXMTENHUTE Kabenn u w
3aMeHsIATe, KoraTo ca NoBpeaeHH.

He n3nona3eaiite gedekTHM 3axpaHsalyy kabenu.

He n3nonseaiite BPEMEHHN eNEKTPUYECKN BPB3KY.

Hukora He LWyHTUpaKTe 3alMTHUTE YCTPOWNCTBA W HE W
n3BeXganTe OT ekcnnoaTayus.

MpucbeanHeTe ypeda npe3 AedekTHO-TOKOBaTa 3alluTa
(30 mA).

& EJ'IeKTpI/NeCKOTO npucbeanHaBaHe pecn. PEMOHTUTE Ha

eneKkTpuyeckM 4Yact Ha ypega TpsbBa [ga 6bgart
W3BbPLBAHA OT  KOHLECMOHMPaH  Ccrheuuanuct o
ENEeKTPOTEXHMKA UMK OT HSKOW OT HALUUTe CEPBM3HM
LIeHTPOBe 3a KnueHTW. TpsibBa [a ce cnaseaT MecTHUTe
pasnopeabu U Hait-Beye Te3u, KOUTO Ca CBbP3aHN CbC
3aLLUTHATE MEPK.

& PemoHTUTE Ha Apyrv YacTh Ha ypefa Tpsbea fa 6wvaar

W3BBLPLLUBAHM OT CTpaHa Ha NPOM3BOAMTENS pecn. OT
HSIKO1 OT HETOBMTE CEPBU3HN LIEHTPOBE 3a KNUEHTMU.

A [a ce u3nonsear camo OPUTMHANHN pe3epBHN YacTu.

W3non3aHeTo Ha ApYrM pe3epBHU YacTM Moxe Ja
[10BeAe [0 3M0Noryku C nonasaTtens. 3a npouaTudalymTe
OT TOBA LLETI NPONU3BOAUTENST HEe HOCU OTFOBOPHOCT.
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Onucanue yctponctea / PesepBHu YacTu

o [1]

Homep 3akasa
Pos. | Obo3sHaueHue RW 1800 Twin
1 Mukcep
2. | bbpkanka ¢ nnactuHm - R
3. | bvpkanka c nmacTuHm - L
4. | bypkarnka 3a xopocaH (41dr) 372673
5 IMpeKbCBaY 3a BKMOYBAHE U
W3KIoYBaHe
6. | brokvpoBka Ha BKMKOYBAHETO
7. | Perynatop Ha o6opoTuTe
8. | 2-CTeneHeH KntoY
9. | Opbxka
10. | Oupxay-R
11. | Obpxay - L
12. | Brynka-R
13. | Brynka - L
14. | JleneHka 3a GesonacHocT 372662

3atqaraHe Ha Bbpkarnkara:

AQ

OnacHocT oT HapaHsiBaHe! HoceTe 3aluTHW pbKaBuUL.

o l2 Obpxaunte 3a 6bpkankute (10/11) n 6bpkankute (2/3)
ca 0603HayeH ¢ Byksute => Ru L

=) ’TEyTHeTe Brynkute (12/13) Hagony u BkapaWnte
Obpkankute (2/3) B CbOTBETHO 0003HAYEHUTE AbpXayu
(10/11).

A BHumaBaiite npu Bcsika Obpkanka WmdThT (a) aa
3acTaHe B kaHana (b).

o4 OtnycHeTe BTyNKaTa. bbpkankarta ce dmkcupa.

A MpoBepeTe  HENOABWXHOTO  MOMOXEHWe  Ha
ObpKankuTe Ypes AbpraHe Ha UHCTPYMEHTA.

& He 6uBa fga nyckate ypeda B [eiCTBMe Npeau fa Cre
npoyeny pbkOBOACTBOTO 3a paboTa, Aa cTe cnasunu gageHute
yKasaHus 1 [a CTe MOHTMpanu ypeaa CbrmacHo onucaHmeTo!

= Ybenete ce, Ye ypedbT € MOHTMpaH M3UANO W B
CbOTBETCTBYE C NpeanucaHmsTa.
= [lpeau BCSKO Non3saHe NpoOBEPETE CIEAHOTO:
- npucbeguHuTenHute kabenum — 3a AedeKTHW MmecTa
(NyKHATWHK, CPe30Be Unn Apyr NogobHw);
He u3nonasanTe gedeKkTHI kabenu
~ ypena — 3a eBeHTyasnHu noBpeam
(norneaHu 6e3onacHa pabota)

- fanun 6'praJ'IKI/1Te Ca HeNnoABWXHU

MpuCbeanHsIBaHE KbM ENEKTPUYECKATA MpEXa

= CpaBHeETe NOCOYEHOTO BBPXY abpuuHata Tabenka
HanpexeHne C HanMpexeHWeTo B Mpexata W CBbpxeTe
ypeda KbM CbOTBETHUS KOHTAKT, KOWTO OTroBapsi Ha
npeanucanmsTa.

= [lpucbeauHeTe ypeaa npes gedekTHo-TokoBaTa 3awurta 30
mA.

= He u3nona3eaiite AedeKTHM 3axpaHBalLy kabenu.

= |I3non3BaiTe NpUCLEOMHUTENEH PECT. YObIKUTENEH kaben
C HanpeyHo CeyeHne Ha xunata oT MUHUManmHo 1,5 mm? ¢
ObIKMHA 00 25 m.

@ Mpeanasuten: 10 A

BkntousaHe / M3knrouBaHe

He u3nonsBsante ypen, np1 KOUTO NPEBKIOYBATENAT He MOXeE
Aa 6bAe BKNWYBAH U U3KNOYBaH. oBpeaeHU npekbCBaym
cnepBa Aa 6baaTt nonpaBeHM OT cepBM3HaTa cnyx6a unu ga
0baaT 3aMeHeHM ¢ HOBM.

BkniouBaHe

2[5 CHavana npueeguTe B [EACTBME  YCTPOMCTBO
briokmpoBka Ha BkntouBaHeTo (6). HaTucHete knioua Ha
Apwbxkara BKI-U3KTT (5).

@CTapTMpaﬂTe MallMHaTa Ha HuckaTa cTeneH Ha obopotute

(cteneH 1).

UskniousaHe
< OrtnycHere kniova BKIT-U3KI1 Ha gpwbxkarta.

@ Mpu TO3N yped He € Bb3MOXHA HenpekbcHaTa
ekcnnoarauus.

PerynupaHe Ha obopotuTe

Mpn TOBa U3NMbIIHEHME MoraT Aa ce perynupar obopoTuTe Ha
ABUraTenus 1 MoLLHocTTa Ha BbpkaHe (cTeneH 1 4o 6).
O L 6] Moxere pa perynupate 06OpOTMTE MMaBHO ¢
perynaropa 3a obopotute (7).
e CreneH 1 => MuH. MowHocT = BABHO.
e CreneH 6 => makc. mowwHocT = BbP30.

2-CTerneHHa CKoOpoCTHa KyTns

YpenbT e 060pyaBaH C 2-CTeneHHa CKOPOCTHA KyTys.

217 O BbIbOpa CKOPOCTM NOBEPHMTE nepeknoyatens (8)
Ha 180°.
1. CkopocT: 0 min* go 450 min-!
2. Ckopocrt: 0 min-* go 790 min-!
@ lpuBoauTe B [eiCTBME NepeknoyaTesis TOMbKO B
MONOXEHUU «CTOMY.
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Yka3saHun 3a ynotpeba

YkasaHus 3a 13rnonssaHe Ha Mukcepa

= [lo Bpeme Ha CMecBaHeTO APbXTe ypeda 3ApaBo C ABe
pbLe.

. A He nunaite pabotewunte Obpkanks (BbpTAW ce
pa3bbpKBaLL MHCTPYMEHT).

. @ /3bsirBaitTe npbekaHeTo! PaboTeTe ¢ HUCkn 060poTH,
LOM MUKCEpBT CEe MOTOMK B CMECTa, CbOTBETHO CE M3BaaM
OT Hes.

. A W3non3sante camo Obpkanku, npenopbyaHu oOT
npoussoguTens. BHumasaiTe 3a MakcumarnHus guameTbp
@ 220mm - RW 1800 Twin.

= [locTaBeHuTe Obpkankn 3a XopocaH Ca MOAXOAAWM 3a
MaTepuann ¢ TeXKa W KunaBa KOHCUCTEHLMS: Hanpumep
XOpOCaH, WNaKNOBBbYHM Mack, LMMEHT, Ma3urka, BapoBuK,
OeToH, 3amaska v ap.

» [loBumwwasaiiTe 0bopoTUTE NO BpeEME Ha CMecBaHe. [lpbxTe
MUKCepa B CMeCTa, [10KaTo Ce CMecu HanbrHo. CnassainTe
WHCTpYKUmMMTE 3a paboTa Ha NpoM3BOANUTENUTE.

. He paboTeTe B HEMPEKbCHAT PEXWM MPU  HUCKM
obopotn. ToBa BOAM [0 npeToBapBaHe/nperpsisaHe Ha
MOTOPA, Thbi1 KaTO HAMa JOCTATbYHO OXNaxzaaHe.

b
& _—

Mpean Bcsika paboTa nNo nopapbkKaTa M

NoYUCTBAHETO:

- Aa ObAe U3KNKYEH ypeaa-

- [a ce M34yaka NoKosl Ha pexeLLus KoHel

-[oa ce W3Bagu Lencena 3a enekT-
puyeckaTta Mpexa

[la ce u3nonseat caMo OpUrMHanHW YacTu. [pyru yactu morart
[a npeansBukaT HenpeasUaUMY NOBPEaN U HapaHsBaHMs.

N3nu3alum n3ebH ToBa paboTi Mo MycKaHETO B ekcnnoaTalus
MoraT fa GbaT U3BbpLUIBAHM E€AMHCTBEHO OT NMPOKU3BOAUTENS
WK OT CEPBU3HUS LIEHTHP 3@ KITUEHTU.

CbxpaHsiBaiTe ypeauTe U3BbH obcera Ha AoCTUraHe OT geua.

@ CnasBailTe cnegHoTo, 3a Ja 3anasuTe rOAHOCTTa Ha

ypeaa 3a pabora.

= [logabpxaiiTe BEHTUNALMOHHUTE npouenu cBoboaHN W
4neTy;

= OtcTpaHsBaiTe npaxa W 3amMmbpcsBaHUATa C Kbpna Wi
MeKa YeTka.

» MawwuHata pa He 6bge nNouMcTBaHa C Tevalja Boga Wiw
NOYNCTBALLM CPeaCcTBa NOA BUCOKO HansraHe.

= 3a yacTuTe OT nnacTMaca He W3non3ssanTe pasTBOPUTENM
(beH3unH, ankoxon, . T. H.), Tbil KaTo Te MoraT fga yBpeasT
NnacTMacoBuTE YacTy.

= [IpoBepsiBanTe, fanu OpBbXKKUTE Ca 34paBO 3aKpeneHu

= [lounctete Gbpkankure.

= MukcepbT e obopygBaH C BbrnepogHu YeTku. Ako ce
W3HOCAT, BbIMEpPoAHUTE YeTku TpsibBa fJa Ce CMEHST OT
cepsu3a.

A 3a Bawata nu4yHa CUrypHOCT npoBepsiBailTe penoBHO
ObpKankuTe 3a noBpeau.

@ [Mpu noBpefa cMeHsnTe BbpKankuTe camo nNo ABOVKH.

A MpoBepsiBaiiTe pegoBHO BbIHOOOpasHWTE ObpKanku.
Mukcep ¢ pedekTHa BbHOOOpa3Ha bbpkarnka He 6uea noseve
fpa ce n3nonsea. [laiTe ypeaa Ha CepBuM3 3a PEMOHT.

CuXxpaHeHue
A [a ce n3saau Lencena 3a
eneKTpuyeckaTa Mpexa
m Ypeau, KOWTO He ce Mon3BaT CbXpaHsiBailTe B CyXo,
3aKMYeHo NnomelLieHne, M3BbH obcera Ha aelja.
m OObpHeTe  BHMUMaHMe  npean  MO-NPOABLIKUTENHO
CbXpaHeHWe Ha CnedHOTO, 3a Aa YOLMKUTE XWBOTA Ha

MalunHaTa 1 Aa rapaHTupaTte necHo obcnyxaaHe:
— HanpaBeTe ocHOBHO nouucTBaHe.

Monst B3emeTe nof BHUMaHWe NpUroxeHaTta rapaHLuoHHa
[eKnapauysi.
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Bb3moxHu Heu3npaBHOCTHU

NG

Mpeaun BCAKO OTCTpaHsABaHEe Ha HEU3NMPABHOCT
— W3knouBaHe

— QAa ce u34yaka GpranKaTa Aa cnpe
— Aa Ce U3Baau Wencena 3a enekrTpuyeckata Mpexa

5" Cnep oTcTpaHsiBaHe Ha HEM3NPaBHOCTUTE MyCHeTe OTHOBO B ynoTpeba 1 MpoBepeTe BCUUKM 06e30nacsiBaLLy YCTPOACTBA.

Mpobnem

[BuratensT He Tpbraa

He0BMKHOBEHM LLIYMOBE

YpenbT TPLIBA, HO Brokupa
Npy Masko HaToBapBaHe U
W3KIIOYBA aBTOMATUYHO.

Bb3moxHa npuymHa

= HAMa  HanpexeHue B Mpexarta
(NpekbCBaHe Ha enekTpocHabasABaHETO)

= CbenHUTENHWAT kaben e aedekTeH

= pedekTupan
npe.noyBaTen

= bbpkankata e gedektHa

= [naBaTa 3a 3atdrae e fedekTHa

asuraten nnn

= MaTepuanbT 3a CMeCcBaHe e HenpaBureH

= anC'be}JMHI/ITeJ'IHI/IFIT NPOBOAHNK €
npekaneHo Obibr UK npekaneHo Marnko
Hanpe4Ho cevyeHune.

= KoHTakTHaTa KyTna € npekaneHo
oTaanevyeHa OT [MaBHOTO 3axpaHBaHE U
Ce4YeHneTo Ha CbeANHNTENHNA
NPOBOAHUK € MaJIKo.

OTcTpaHsABaHe
= Aa ce npoeepy npeanasutens (10 A)

=> [1a ce CMeHu kabena, pecn. aa ce ocTaeu da 6bae
npoBepeH kabena (cneunanucT no enekTpoTexHUKa)

pedekTHuTe Kabemm ga He Gbaat M3non3BaHM
rnoeeye
=> 3a OTCTpaHsBaHETO Ha npobnema ce 06bpHETE KbM
NPOM3BOANTENS UNM KbM Ha30BaHa OT HEro gupma

= CmeHeTe ObpkankaTa

=> 33 OTCTpaHsBaHeTo Ha npobnema ce 0bbpHeTe KbM
NPOU3BOAUTENS UMK KbM Ha30BaHa OT Hero dupma
(BMX CMIUCBHK C CEPBU3HUTE LIEHTPOBE 3a KMMEHTH)

= HenpasunHa pabota. CnaseaiiTe MHCTPyKUMUTE 3a
paboTa Ha Npon3BoAUTENS.

= CeyeHMeTo Ha yabIkuTenHWs kaben Tpsbea Aa
Obae Han-manko 1,5 MM?%, a gbrmkuHaTa My — Ham-
MHOro 25 m.

= [pu n13non3BaHe Ha NO-ObIbr KAaben CeYeHNETo My
TpsibBa ga 6bae Hai-manko 2,5 Mm2,

Tun / Mogen

[oauHa Ha Npon3BOACTBO
MOLLHOCT Ha fsuratens P1
[uraten

obopoTy Nno

(c perynupaHe Ha obopoTuTe)

Bbpkanka-@
[NoctaBka Ha 6bpkankara
ObmkvHa Ha Gbpkankata

RW 1800 Twin
BIX MOCrieaHa CTpaHmLa
1800 W

[BUraTen 3a npomeHnue enektpuyecku Tok 230 V ~ 50 Hz

Bubpauus Ha gnaHTa-pbkaTa Ha ApbxkaTa 3a obcnyxsaHe
(8 cvotBetcTBMe ¢ EN 1033/DIN 45675)

HeTouHoCT npu namepsaxe K

Obem 3a pasbbpkeaHe
Terno

HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lwa
(B cvotBeTcTBMe ¢ EN ISO 4871)

HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lpa

(B cboTBeTcTBME ¢ EN ISO 4871)

HeToyHocT npu namepsaxe K

3alnteH Bua
Knac Ha 3awura

1. CropocT: 0 - 450 min-’
2. Cxopocrt: 0 - 790 min-!
140 mm
M 14
Ca. 570 mm
an=<2,90 m/s?
CMeC C BapoBuTa Bofa
1,5 m/s?
<90L
7,5kg

101 dB (A)

90 dB (A)

3dB (A)
SIS “3onupaLya sawmra
IP20
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Obsah kartonu (dodavky)

" Po rozbaleni kartonu zkontrolujte obsah zda

» jeuplny

» nedoslo ke Skodam zplsobenym dopravou

V pfipadé,Ze neni v8e v pofadku,sdélte tuto skute¢nost neprod-

lené svému prodejci.Na pfipadné pozdéjsi reklamace nebude
bran zfetel.

e 1 Ruéni michacka
e 2 michaci metly
e 1 Navod

Zachazeni s odpady
Elektrické pfistroje nepatfi do domovniho odpadu.

E Pristroje, jejich pfisluSenstvi a obaly odevzdejte do
mmm recyklaéniho stiediska.

Podle evropské smérnice 2002/96/EU o elekiro- a
elektronickych  starSich  pfistrojich  je nutné pouZité
elektropfistroje  oddélené shromazdovat a dodavat k
ekologické recyklaci.

o Zarucni prohlaseni
o Obecné bezpeénostni pokyny

ES-Prohlaseni o shodé

podle smérnice ES: 2006/42/ES

de a timto prohlaSujeme

ATIKA GmbH & Co. KG
Schinkelstrae 97, 59227 Ahlen - Germany

na vlastni zodpovédnost, Ze vyrobek
Hand-Riihrgerat (Ruéni michacka) RW 1800 Twin

Seriové ¢islo: 00001 - 10000

odpovida ustanovenim ES-smérnicim, rovnéz ustanovenim
naslednych smérnic:
2004/108/ES a 2006/95/ES.

Nasledujici normy byly pouzity:

EN 60745-1:2009+A11 :2010; EN 60745-2-1:2010;

EN 55014-1:2006/+A1:2009,

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009/+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Uchovani technickych podkladu:
ATIKA GmbH & Co. KG - Technické oddéleni
Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany

< = ‘

Ahlen, 21.06.2012

Symboly na pfistroji

A. Pollmeier, jednatel spoleCnosti

Pfed uvedenim Pfed opravnymi

do provozu si A nebo

nejprve prostu- udrzbovymi

dujte navod a pracemi vzdy

dbejte vSech [©1->- pfistroj odpojte

bezpet- &7 | odsit

nostnich vytazenim vidli-

pokyn(l. ce ze zasuvky.

Pouzivejte Pouzivejte pro-
@ ochranné bryle tiprachovou

~— a ochranna rousku.

sluchatka.

Noste Chrante pfed

ochranné ruka- %% vlhkem.

vice.

Vyrobek je v souladu s evropskymi smérnicemi

platnymi pro specifiku téchto produkt.

Stroj ochranna tfida Il (ochranna izolace).
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Symboly v navodu

Hrozici nebezpeéi nebo nebezpeéna situace.
Nedbani téchto pokynld mlze mit za nasledek
zranéni nebo vécné Skody.

Dullezité pokyny pro spravné uziti pfistroje.
Nedbani téchto pokynu mlze zapfiCinit poruchy
pfistroje.

Uzivatelské pokyny. Tyto pokyny Vam pomohou
optiméalné pfistroj vyuZivat.

Montaz, obsluha a tdrzba. Zde je vysvétleno vse
co je tfeba z téchto hledisek udélat.

Ng © b

20l
< [2] Cislovani je pro obrazky na stranach 3-4.
= NN

Uréeni pouZiti pristroje

Ruéni michacka je urena pro domécnost k miseni tekutych
a pradkovych stavebnich hmot jako jsou: Barvy, malty,
lepidla, sadra, plnici materialy, sparovaci materialy ¢i
materialy na ochranu (kryci).

e Pro stroj se sméji pouZivat pouze ur€ené michaci metly s
celkovym primérem max.220 mm.

« & Pristroj se nesmi pouzit:

— jako vrtacka nebo jako pohonna jednotka pro dalsi
pfistroje.

— pro pulirovani,brouseni,ostfeni,gravirovani S

~ pfisludnymi nasadami.

o Wraze jiné pouziti ruéni michacky zejména miseni
hoflavych nebo vybusnych latek (& nebezpeéi ohné Ci
vybuchu) nebo pouZiti k miseni potravin nepatfi do okruhu
pouZiti ruéni michacky. Za takto zplisobené $kody na zdravi
¢i majetku vyrobce nenese zodpovédnost.

—> Veskeré riziko jde na vrub uzivatele.

e Platny pfedepsany soubor pokyn( k zabranéni Uraz(, stejné
jako obecné zndme pracovné-medicinsk& pravidla a be-
zpeénostné- technicka pravidla je tfeba za v8ech okolnosti
vzdy dodrzet.

e Svévolné zmény na ruéni michacce vylu€uji zodpovédnost
vyrobce za timto zplisobené $kody v§eho druhu.

e Pristroj mohou pouZivat pouze osoby,které jsou s nim se-
znameny a o praci s nim pouceny.Opravné prace smi pro-
vadét pouze opravnéna servisni stfediska.

Zbytkova rizika

A | pfes dodrzeni vSech pokyn( pro uréeni uziti pfistroje a

dodrzeni  v8ech pokynl bezpeCnosti nelze vSechna
rizika,vzhledem ke konstrukci pfistroje,vyloudit.
Zbytkova rizika Ize v8ak minimalizovat dokonalym

prostudovanim a dodrzenim vSech pokynl obsazenych v
navodu z hlediska ur€eni pouZiti pfistroje a z hledisek
pracovné-bezpecnostnich.

Rovnéz ohleduplnost a pozornost pfi praci zmensuiji tato rizika.
= |gnorovani nebo pfehlédnuti bezpecnostnich opatfeni
mohou zapficinit zranéni uZivatele &i majetkovou $kodu.
= Dotyk s otalejim se michacim zafizenim(nebezpedi
zmacknuti ruky)

= Dotyk s s béZici michaci metlou(nebezpeci pofezani).

= OhroZeni el. proudem pii pouziti nespravnych i
poskozenych pfivodnich kabeld.

= Dotek soucasti pfistroje, které jsou pod proudem jsou-li bez
kryti.

= Poskozeni sluchu pfi dlouhotrvajici prace bez ochrany usi.

Dal3i rizika, i pfes dodrZzeni veSkerych opatfeni, nelze vyloucit.

Vibrace (chvéni ruka-paze)

RW 1800 Twin: 2,90 m/s% K = 1,5 m/s?

Varovani:

Skute¢na imisni hodnota vibraci se v priibéhu prace se strojem
muze odliSovat od hodnot uvedenych v navodu resp.udanych
vyrobcem. Imisni hodnotu ovliviiuji nasledujici faktory, na které
je tfeba, pfi pouzivani stroje, dbat.

- Je stroj spravné pouzivan

- Michany materidl odpovida pouZiti stroje.

- Je stroj v pofadku z hlediska jeho opotfebeni.

- Je stav michacich metel v pofadku a jsou namontovany
spravné metly.

- Jsou rukojeti resp.pfipadné protivibraCni navleky spravné
namontovany a pevné upevnény k télesu michacky.

Jestlize v pribéhu prace ucitite nepfijemny pocit na rukou nebo
pazich nebo jestlize se zméni barva pokozky, ihned pferuste
praci. Teprve po dostateéné pfestavce Ize v praci pokracovat.
Paklize nebudete dbat na ¢asté a dostateéné prestavky, mize
dojit k vibratnimu syndromu ruka-paZe.

Je tfeba spravné odhadnout stupen zatiZeni v zavislosti na
charakteru a délce prace a vkladat dostatecné pfestavky. Timto
zplsobem se stupefi zatizeni v pribéhu celkové prace
podstatné snizuje. Minimalizujte Va3e riziko, kterému jste pfi
praci s ruéni michackou vystaveni. O stroj pecuijte tak, jak uvadi
pokyny v ndvodu k pouZiti.

Ruéni michalku nepouZivejte pfi teplotdch od t = 10°C nebo
nizSich. Udélejte si pracovni plan, ktery pocita s vibranim
zatizenim a toto sniZuje.
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Bezpecéna prace

SISHS

Nasledné pokyny pfedejte vSem dalSim osobam které s
pfistrojem budou pracovat.

UloZte dobfe tyto bezpegnostni pfedpisy.
Dodrzujte
pokyny.”

Ruéni michaku nepouZivejte pro prace pro které neni
uréena (viz kapitola o ureni pouziti pfistroje a kapitola
Prace s ruéni michackou).

I\ Agresivnich materialil, jako je cement, nebo chemické
pfidavné hmoty, se nedotykejte, nenadychejte i nedopuste
aby se dostaly do traviciho traktu. Pfi plnéni a vyp-
razdfiovani misici nadoby a pfi praci s michackou vzdy
pouzivejte ochranné pracovni pomlcky (ochranny odév,
rukavice, bryle a prachovou rousku).

Préaci pferuste vzdy jsou-li v blizkosti jiné osoby pfedevsim
déti. To se tyka i domécich zvifat. Stejné tak praci pferuste
ménite-li stanovisté.

Obsluha pfistroje je za bezpe€nost V(i tfetim osobam
zodpovédna.

UZivatel zodpovida a Skody na zdravi jinych osob a za
Skody na majetku.

Nespoustéjte pfistroj je-li v blizkosti dalSi osoba.

Déti a mladistvi pod 16 let a osoby, které nejosu o praci s
michackou pouéeny, nesméji pfistroj provozovat.

Nikdy neponechavejte pfistroj bez dozoru.

Pfistroj provozujte vzdy se v3emi ochrannymi prvky a na
pfistroji nemérite nic,co by mohlo snizit bezpeénost.

Pfistroj resp.jeho asti nepozménujte.

pfilozené ,VSeobecné bezpecnostni

Pfistroj vypnéte a odpojte od sité el.energie
vytaZenim vidlice ze zasuvky vzdy pfi
- Opravéach

— Udrzbé a cisténi
- Odstrafiovani poruch
- Kontrolach pfivodnich kabeld

§%{>

- Transportu

- Opusténi pfitroje

- Nezvyklych zvucich ¢i vibracich

O pfistroj Fadné pecujte:

— Dbejte na priichodnost chladicich otvort(vétrani)

- Udrzute madla cista ( zbytky oleje, nebo maziv).
DodrZuijte pfedpisy pro udrzbu.

Pfistroj kontrolujte z hlediska event. poSkozeni:

- Pfed kazdym dalSim pouZzitim pfistroje musi byt vSechny
ochranné prvky fadné namontovany a spliiovat naroky
na perfektni funkci. To je tfeba vZdy pfezkouSet.

- Zkontrolujte zda vSechny pohyblivé ¢asti jsou funkéni,
nelepi, nedrhnou a nejsou poskozené. Zkontrolujte jeich
spravné namontovani. Tyto ¢&asti musi spliiovat
bezvadného provozu a tim bezpecny chod stroje.

- PoSkozené ochranné prvky nebo jiné &asti pfistroje je
tfeba vyménit v servisu (pokud neni jinak uvedeno v
navodu).

- PoSkozené nebo necitelné samolepky na pfistroji
vyménte.

Pristroj skladujte na suchém uzaméeném misté,kam déti

nemaiji pfistup.

& Elektricka bezpe¢nost

Provedeni prlvodnlho kabelu je podle IEC 60245 (H 07 RN-
F) s pfiénym prifezem nejméné

= 3x 1,5 gmm pfi délce kabelu do 25 m

= 3x 2,5 gmm pfi délce kabelu vétsi nez 25 m

Dlouhé a tenké pfivodni kabely mohou zapfiCinit vypadek
napéti. Motor nedosahuje max. vykonu a funkce pfistroje je
redukovana.

Vidlice a spojovaci prvky na pfivodnim kabelu musi byt
provedeny z gumy, mékéeného PVC nebo jinych termo-
plastickych materiald, které maji stejnou mechanickou pe-
vnost, nebo témito materialy potazeny.

Zasuvka na pfivodnim kabelu musi byt vodotésna.

Pfi pokladani prodluzovaciho kabelu dbejte, aby kabel nebyl
pfekroucen, skfiply a aby spojovaci prvky nebyly vihké. Je-
stlize shledate, ze prodluzovaci kabel je poskozen , je tfeba
jej vyménit.

Nikdy nepouzivejte poSkozené kabely.

Nikdy nepouZivejte provizorni el. pfipoje.

El.ochranné prvky nikdy nepfemostujte nebo nevyfazujte z
provozu.

Pfistroj zapnéte vzdy pfes ochranny jistic 30 mA.

A Pfivod proudu k pfistroji resp.jeho opravy a opravy vech

el.Gasti pristroje mlZe provadét pouze koncesovana firma
¢i servis. Pfitom dbejte mistnich bezpeénostnich predpisu.

A Opravy dalSich &asti ruéni michacky provede bud vyrobce

nebo servisni stfedisko.

Pouzivejte vzdy pouze originalni nahradni dily. Pfi pouziti
jinych nahradnich dild vznikd nebezpeCi urazu nebo
vécnych Skod. Za takto zplisobené $kody vSeho druhu
neprebira vyrobce zodpovédnost.
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Popis pfistroje / Nahradni dily

)
gislo | Popis Ob.Cislo
RW 1800 Twin
1. | Ruéni michacka
2. | Maltova metla - R
3. | Maltova metla - L
4. | Metly pro maltu (pér) 372673
5. | Spina¢
6. | Pojistka spusténi
7. | Regulace otaéek
8. | Dvoupolohovy spinad
9. | Madlo
10. | Vkladaci otvor pro metlu-R
11. | Vkladaci otvor pro metlu-L
12. | Pouzdro metly -R
13. | Pouzdro metly -L
14. | Bezpec€nostni samolepka 372662
e Sestaveni piistroje

Upnuti michaci metly

AQ

Nebezpeci poranéni! Pfi praci s vodici listou noste ochranné
rukavice.

o 2 \Vkladaci otvory pro metly (10/11) stejné jako samotné
metly (2/3) jsou oznaceny pismeny => R a L.

o [ 3 Stlacte nyni zespoda pouzdro (12/13) a vstréte
michaci metly (2/3) do odpovidajicné oznacenych
vkladacich otvord (12/13).

& Dbejte na to,aby u kazdé metly nalitek (a) sedél ve
vybrani (b).

o [4 Uvolnéte pouzdro.Michaci metkla je upevnéna.

& Metlu zkontrolujte na pevné usazeni tak,ze za ni
zatahnete.

Uvedeni do provozu

& Pristroj nepouzivejte dfive, nez se seznamite s nav-
odem, budete dodrzovat vsechny uvedené pokyny a
piesvédcite se, Ze pristroj je spravné sestaven!

= Ujistéte se, ze pfistroj je kompletné podle vSech pokyn(
smontovan.
= Pred kazdym pouZitim pfezkouSejte:
- zda v8echna el.pfipojeni jsou v pofadku (praskliny, fezy
na kabelu)
& nikdy nepouZivejte poskozené kabely Ci el. spo-
jovaci prvky (viz. kap. Bezpeéna prace)
- zda jsou michaci metly pevné usazené a upevnéné.

Pfipojeni k siti

= Porovnejte napéti na Stitku pfistroje s napétim v siti a potom
pfipojte pfistroj do odpovidajici a pfedpisové zasuvky.

= Pfistroj pfipojte pfes ochranny jisti¢ 30 mA.

= NepouZivejte poSkozené pripojné vedeni.

= PouZijte pfipojny kabel resp. prodluZovaci kabel s pficnym
prifezem od nejméné 1,5 gmm do délky 25 m.

@ Jisténi: 10 A

Zapinac/vypinac

Nikdy nepouzivejte pristroj s nefunkénim vypinacem.
Takovy vypinaé (spina¢) musi byt neprodlené vyménén v
odborném servisu.

Zapnuti

2[5 Stisknéte a pevné drzte pojistku zapnuti (6). Stlacte
spinac (5).

(Stupen 1)
Vypnuti

> Uvolnéte tlak na spinac.
@ Nepfetrzity provoz neni u tohoto stroje mozny.

Regulace otacek
V tomto provedeni jsou otacky michacky regulovatelné a tim je
regulovatelny i vykon michacky (Stupné 1-6).

2 L 6] Otadky Ize stupriovitd regulovat regulatorem otacek
(7).
e Stupen 1 => min.vykon= POMALU.
e Stupen 6 => maximélni vykon= NEJRYCHLEJI

Dvouchodovy pohon
Michacka je vybavena dvéma rychlostmi otacek (chody)
2 Pro volbu chodu otoéte spina¢ (8) o 180 stuprid.

1. Chod: 0 min-' bis 450 min-*
2. Chod: 0 min-' bis 790 min-!

" @ Spinac otacejte vyhradné v klidovém stavu.
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Prace s ru¢ni michackou

Pokyny k pouziti ruéni michacky

= Pfi praci vzdy drzte pfistroj obéma rukama.
. & Nedotykejte se michacich metel kdyz rotuii.

. @ Zamezte odstfikim! Pracujte s nizkymi otackami nez
michacka se materialu ponofi a stejné tak pfi vyjmuti metly
z materialu.

. & PouZivejte pouze vyrobcem doporuéenou michaci
metlu. Dodrzte max. primér metly 220 mm — RW 1800
Twin.

= Dodavané maltové metly jsou uréené pro michani materialQ
stéZkou a houZevnatou konzistenci. napf.maltu,stérkové
materialy,cementu,vapennych hmot,betonu a potérd.

= V prGbéhu miseni zvySujte otaky. Miseni provadéjte tak
dlouho dokud material neni dokonale promisen. Pfitom se
fidte pokyny vyrobcu stavebnich hmot.

. U dlouhodobé prace nepouzivejte nizkych otacek. To
vede k pretizeni a pfehfati motoru — neni dostateéné
chlazeni.

e Udrzba a péée
A

Pied kazdou udrzbou nebo oéistou:

- Pristroj vypnéte

- Vyckejte klidového stavu metly

- Odpojte od sité vytazenim vidlice ze
zasuvky

Pouzivejte pouze originalni dily.Jiné mohou zpUsobit nepfed-
pokladané Skody nebo zranéni.

Odstrarfiovani poruch smi provadét pouze servisni stfedisko
nebo vyrobce.

K pfistroji nesméji mit déti pfistup.

@ Dodrzte néasledné pokyny abyste udrzeli dlouhodobou

vykonnost michacky.

= Chladici otvory udrzujte Cisté a prichodné.

= Prach a nedistoty odstrafujte mékkym hadfikem nebo
mékkym kartackem.

= Pristroj nikdy necistéte pod tekouci vodou nebo vysokot-
lakym CistiCem.

= Na Casti z umélé hmoty nepouZivejte fedidla (benzin, alko-
hol atd). Hrozi jejich poskozeni.

= VZzdy zkontrolujte madla zda jsou spravné a pevné usazena.

= Metly ocistéte.

= Pristroj pracuje s uhlikovymi kartacka. Pfi jejich opotfebeni
je nechte vyménit v servisu.

A Ve vlastnim zajmu z hlediska bezpeénosti kontrolujte
michaci metly na poSkozeni.

@ V pfipadé poSkozeni metly vymérite vZdy cely par.

. & Pravidelné kontrolujte michaci zafizeni. Michacka,
ktera ma& poSkozenou michaci hfidel nesmi byt dale
pouzivana. Opravu musi provést odborny servis.

Skladovani
Aes

m Pfistroj skladujte na suchém a uzaméeném misté, kam déti
nemaji pfistup.

m Pfed dlouhodobym uskladnéni splite naslednou podminku:
— Provedte zakladni oéistu pfistroje.

PreCtéte si pfilozené zaru€ni prohlaseni.

Odpoijit vidlici ze zasuvky
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Mozné poruchy

A o Pred kazdym odstranénim poruchy:
— Vypnéte pfistroj

— Vyckejte klidového stavu metly

— Odpojte od sité el. energie vytazenim vidlice ze zasuvky

I=2” Po kazdém odstranéni poruchy vzdy véechny ochranné prvky znovu uvést do funkce a prezkouset.

Problém Mozna pricina Odstranéni
= Vypadek proudu = Kontrola jisténi (10A)
= Pfivodni kabel jeposkozen = Vymeéna kabelu resp. jeho kontrola (servis)
Nebézi motor I\ Pozkozeny kabel vyfadte z provozu
= Motor nebo spina€ jsou podkozené = Tento problém mulze feSit pouze vyrobce nebo

servisni stredisko.

= Poskozeni metly
= PoSkozeni upinaci lavy
= Miseni $patného materialu

= Vyména metly

= Obratte se na odborny servis.

= PouZili jste materiél, ketry neni uren pro mi-
chacku. Dbejte pokyn{ vyrobce.

Neobvyklé vibrace

= Pili§ dlouhy a tenky prodluZovaci kabel = ProdluZovaci kabel nejméné 1,5 gmm pficny
prifez dratl pfi max. délce 25 m.

= Spojovaci zasuvka je prili§ daleko od = Pfi delSim prodlouzeni je pfi¢ny prifez nejméné

Motor bézi, ale blokuje se pfi
sebemensim zatizeni nebo
automaticky se vypina.

hlavniho pfipoje a maly prirez kabelu 2,5 gmm.
Technicka data
Typ / Model RW 1800 Twin
Rok vyroby viz posledni strana
Viykon motoru P; 1800 W
Motor Stfidavy proud 230 V ~ 50 Hz
Otacky no 1. Chod: 0 - 450 min-!

(s regulaci poctu otacek)
Prdmér michaci metly
Primér driku

Délka metly

Ruka-paze-vibrace

(EN 1033/DIN 45675 podle normy)

Chyba méfeni K

Michaci obsah

Véha

Namérena hladina akustického vykonu Lwa (podle normy EN
ISO 4871)

Hladina akustického tlaku Lea (podie normy EN ISO 4871)
Chyba méfeni K

[zolaéni tfida

ZpUsob ochrany

2. Chod: 0 - 790 min-!
220 mm
Quick Adapter
Ca. 570 mm
an =< 2,90 m/s?
Miseni vapenné smési
1,5 m/s?
<90 Liter
7,5 kg

101 dB (A)

90 dB (A)
3dB(A)
I /@) ochrann4 izolace
IP 20
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Toimituksen osat

[=5” Tarkasta pakkauksen purkamisen jalkeen,

» onko sen siséltd taydellinen
» tai mahdolliset kuljetusvauriot

Esita valitukset kauppiaalle, laitteen toimittajalle tai valmistajalle
valittomasti.

o 1 Sekoituslaite
e 2 Sekoitussauva
o 1 Kayttohje

Sahkolaitteet eivat kuulu talousjatteisiin. Laitteet,
lisilaitteet ja pakkausmateriaali on poistettava
mmm  YMPéristoystavlliseen kierratykseen.
Kaytettyja sahkd- ja elektroniikkalaitteita késittelevan EU-
direktiivin ~ 2002/96/EG ~ mukaisesti  kayttokelvottomat
sahkolaitteet on kerdttdva erikseen ja kieratettdva
ympéristoystavallisesti.

e 1 Takuuselvitys
e 1 Parihiiliharjaa
¢ Yleiset turvallisuusohjeet

EY-yhdenmukaisuusselvitys

vastaa EY-direktiivid: 2006/42 EY

Yrityksemme

ATIKA GmbH & Co. KG
Schinkelstrale 97 , 9227 Ahlen - Germany

ilmoittaa taten yksinomaisella vastuulla, etté tuote
Hand-Rihrgeréat (Kasisekoituslaite) RW 1800Twin

Sarjanumero: 00001 — 10000

on yhdenmukainen yl&mainittujen EY-direktiivien maaraysten
kanssa seka seuraavien direktiivien madraysten kanssa:
2004/108/EY ja 2006/95/EY.

Seuraavia harmonisoituja normeja on kaytetty:

EN 60745-1:2009+A11 :2010; EN 60745-2-1:2010;

EN 55014-1:2006/+A1:2009,

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009/+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Teknisten asiakirjojen sailytys:
ATIKA GmbH & Co. KG — Technisches Biro — Schinkelstr. 97
59227 Ahlen — Germany

/ AL,
/ ~

Ahlen, 21.06.2012

Laitteen symbolit

A. Pollmeier, Toimitusjohtaja

Lue ja huomioi Pyséyta moottori
kéyttoohje ja A javeda
turvallisuusohje virtapistoke irti
et ennen ennen korjaus-,
laitteen O->- huolto- ja
kéyttoonottoa. = puhdistustoita.
Kayta silmien- Kayta

@ ja hengityssuojainta.

~ kuulonsuojaa.

Kayta Suojaa
suojakasineita. %% kosteudelta.
Tuote vastaa voimassa olevia tuotekohtaisia EU-
direktiiveja.

‘ \ Koneen suojaluokka Il (suojaeristetty).
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Kayttdohjeen symbolit

|E

Uhkaava vaara tai vaarallinen tilanne. Naiden
ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa vammoja tai
aineellisia vahinkoja.

Téarkeitd ohjeita asianmukaista kéyttéa varten.
Néiden ohjeiden laiminly6nti voi aiheuttaa hairidita.
Kayttdjan ohjeet. N&ma ohjeet auttavat sinua

kéyttdméaan kaikkia toimintoja parhaalla mahdollisella
tavalla.

Asennus, kayttd ja huolto. Tédssad selitetddn
tarkalleen, mité& sinun tulee tehdé.

N Ee B

< [1]
< [2] Numerointi viittaa sivuilla 3-4 oleviin kuviin.
o3

Maarayksenmukainen kayttd

Sekoituslaitetta voidaan kayttd& kotioloissa neste- ja
jauhemaisten rakennusmateriaalien sekoittamiseen,
esimerkiksi: maalit, laastit, liimat, kipsi,
saumausmateriaalit, tasoitusmassa, paallystysmassa.

o Laitteessa saa kayttda vain talle laitteelle tarkoitettuja
sekoitussauvoja, joiden kokonaishalkaisija on maks. 220
mm.

« A Laitetta ei saa kayttaa:
— porakoneena tai muiden laitteiden voimaléhteena
— kiillottamiseen, hiomiseen, teroittamiseen,
kaivertamiseen vastaavilla lisalaitteilla

o ‘@ Kaikenlainen muu k&yttd, erityisesti syttyvien tai

rajahdyskykyisten aineiden sekoittaminen (& tulipalo- ja
rajahdysvaara) ja kayttd elintarvikealalla, on mééardysten
vastaista. Valmistaja ei vastaa mink&énlaisista téllaisesta
kéytosta syntyvista vahingoista

—> Riski on pelkéstééan kayttajalla.

o Maarayksenmukaiseen kayttdon kuuluu myds valmistajan
méaéramien kayttd-, huolto- ja kunnossapitovaatimuksien ja
kéyttdohjeessa olevien turvallisuusohjeiden noudattaminen.

e On noudetettava voimassa olevia asiaankuuluvia
tapaturmanestohjeita, sekd muita yleisesti hyvéksyttyja
tyGterveysladketieteellisia ja turvaallisuusteknisid ohjeita.

o Sekoituslaitteeseen suoritetut omavaltaiset muutokset po-
istavat valmistajan vastuun kaikista muutoksista johtuvista
vahingoista.

o Kaikki muu kayttd, joka poikkeaa néista ei ole maaréysten
mukaista k&yttdd. Valmistaja ei vastaa mistddn ndista syista
aiheutuneista vahingoista - kayttdja vastaa niista kokonaan
itse.

Jaljelle jaavat riskit

A Myos méaraystenmukaisessa kaytossa voi, asianomaisten
turvallisuusmadraysten noudattamisesta huolimatta, jaada

jaénngsriskeja, johtuen  kayttotarkoituksen —mé&arddmésta
rakenteesta.
Jaannosriskeja voidaan vahentaa huomioimalla

“turvallisuusohjeet" ja "madrayksenmukainen kayttc" seké
kayttoohje.

Huomaavaisuus ja  varovaisuus
vahingoittumisen ja vaurioiden riskia.

pienentdd  henkildiden

= Turvallisuustoimenpiteiden  sivuuttaminen  voi  johtaa
kéyttdjan loukkaantumiseen tai omaisuuden
vaurioitumiseen.

= Kosketus py6rivan istukan kanssa (ruhjoutumisvaara)

= Tarttuminen pydrivadn sekoitussauvaan (viiltohaava)

= Virran aiheuttamat vaarat, jos kaytat epdasianmukaisia
sahkaisia liitantajohtoja.

= Jénnitettd johtavien osien koskettaminen, kun sdhkdiset
rakenneosat ovat avattuina.

= Kuulohdiriot  pitkdaikaisessa
kuulonsuojaa.

tydskentelyssd  iiman

Varotoimista huolimatta on olemassa liséksi epdilmeisten
jaénnosriskien vaara.

Vérina

(Kési-kasivarsi -varahtely)

RW 1800Twin: 2,90 m/sZ K = 1,5 m/s?

Varoitus:

Todellinen vérahtelyn sateilyarvo koneen kéyton aikana voi
poiketa kayttoohjeessa annetuista tai valmistajan antamista
tiedoista. Tam& voi johtua seuraavista tekijdistd ja se on
huomioitava ennen jokaista kayttda tai kdyton aikana:

- Kéytetdanko konetta oikein.

- Onko késiteltdvé materiaali oikea.

- Onko kone kayttékunnossa.

- Ovatko sekoitussauvat kunnossa tai oikeat sekoitussauvat
asennettu

- Onko kiinnipitokahvat tai valinnaiset varéhtelykahvat
asennettu ja ovatko ne tiukasti koneessa kiinni.

Jos koneen kéyton aikana ilmenee epédmiellyttdvéa tunto tai
kéden ihon vari muuttuu, ty6t on lopetettava heti. Pidé riittavasti
taukoja tyoskentelyssd. Jos taukoja ei pidetd riittavasti,
seurauksena voi olla kdsi-kasivarsi -varéhtelyoireyhtyma.

Tyon tai koneen kaytdn mukainen kuormitus on arvioitava ja on
pidettava vastaavasti taukoja. T&lla tavalla kuormitusta voidaan
huomattavasti vahentad koko tydskentelyn aikana. Véréhtelylle
altistumisen aikainen riski on minimoitava. Huolla konetta
kéyttoohjeen ohjeiden mukaisesti.

Valtd koneen kayttod alle t=10°C:een lampdtilassa. Laadi
tydsuunnitelma, jolla voidaan rajoittaa varéhtelykuormitusta.
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Turvallinen tydskentely

@ Anna turvallisuusohjeet kaikkien laitetta kayttavien
luettavaksi.

@ Sailytd ndma turvallisuusohjeet hyvin.

mukana olevaa tiedotetta ,Yleiset

@ Noudata
turvallisuusohjeet*.
Al kayta laitetta muihin kuin vain sille maarattyihin tarkoi-
tuksiin (katso "Maaréyksenmukainen kaytté” ja "Sekoitus-
laitteella tydskentely™).

A\ Ala koske sementtiin tai lisdaineisiin alaka hengita (jau-
heesta muodostuva poly) tai syo niitd. Kayta henkilokohtai-
sia suojavarusteita (kasineet, suojalasit, hengityssuoja) se-
koitusastiaa tayttdessasi ja tyhjentdessasi.

Pida toiset henkil6t ja eldimet loitoilla tydskentelyalueelta.
Ala anna muiden henkildiden, erityisesti lasten, koskea
tyokalua tai kaapelia.

Keskeytd koneen kayttd, jos henkilditd, erityisesti lapsia tai
kotielaimid, on l&heisyydessd ja kun  vaihdat
tydskentelyaluetta.

Laitteen kayttaja on vastuussa muiden kayttopaikan
l&heisyydessa oleskelevien turvallisuudesta.

Ala koskaan ota laitetta kayttoon, kun sen ldhelld on
asiattomia henkil6ita

Alle 16 v. lapset ja nuoret sek& henkildt, jotka eivat tunne
tat4 kayttoohjetta, eivat saa kayttaa laitetta.

Ala jata laitetta seisomaan iiman valvontaa.

Kéyta laitetta vain kaikkien suojavarusteiden ollessa oikein
kiinnitettyind, alakd tee laitteeseen muutoksia, jotka
haittaavat turvallisuutta.

Ala muuta laitetta tai laitteen osia.

Sammuta kone ja ved& A
-
D
=

verkkopistoke

pistorasiasta:

- korjaustoissé

- huolto- ja puhdistustéissa

- héiriéiden poistossa

- kun tarkistat johtoja kiertymisen tai
vaurioiden varalta.

- kuljetus

- laitteelta poistuttaessa (myos lyhytaikaisesti)

- epétavallista véréhtelya

Hoida sekoituslaitetta huolella:

- Pid& k&densijat kuivina ja puhtaana hartsista, oljysté ja
rasvasta.

- Noudata huoltomaarayksia ja kelan vaihto-ohjeita

Tarkasta laitteen mahdolliset vauriot:

- Tarkasta huolellisesti ennen seuraavaa kayttoa
suojavarusteiden moitteeton ja tarkoituksenmukainen
kunto.

- Tarkista, toimivatko kaikki likkuvat osat moitteettomasti,
ja etteivat osat ole jumittuneet tai vaurioituneet. Kaikkien
osien taytyy olla asennettu oikein ja téyttad kaikki
mééaraykset jotta sahan moitteeton toiminta varmistetaan

- Vaurioituneet suojalaitteet ja osat taytyy korjauttaa tai
vaihdattaa asianmukaisesti hyvaksytyn korjaamon (tai
valmistajan)  kautta, jos el toisin ilmoitettu
kéyttoohjeessa.

- Vaurioituneet tai lukukelvottomat turvallisuusetiketit on
korvattava uusilla.

(@)

Séilyta laitteet  kuivassa, lasten

ulottumattomissa.

lukitussa  paikassa,

& Sahkaoturvallisuus

[EC 60245 (H 07 RN-F) mukainen liitdntdjohto, jonka
johtimen poikkileikkaus on véhintdan

= 3 x1,5mm225 m kaapelipituudelle asti

= 3x2,5mm2yli 25 m kaapelipituudella

Pitkdt ja ohuet liitosjohdot aiheuttavat jannitehaviota.
Moottori ei saavuta endd maksimaalista tehoa, laitteen
toiminta heikkenee.

Liitdntajohdon pistokkeiden ja kytkentélaatikoiden tulee olla
kumista, pehmedstd PVC:std tai muusta termoplastisesta
materiaalista, jonka mekaaninen lujuus on sama tai niiden
taytyy olla paallystetty vastaavalla materiaalillla.
Liitant&johdon pistokkeen téytyy olla roiskevesisuojattu.
Liitdntajohtojen asennuksessa on huomioitava, etté johtoja
ei litistetd, taivuteta eika pistokeliitin ole marka.

Jos kaytat johtokelaa, kelaa johto kokonaan kelasta.
Tarkista litosjohdot saanndllisesti ja vaihda vioittuneet.

Ala kayta viallisia litantajohtoja.

Véliaikaisratkaisuiksi tarkoitettuja sahkéliitantojd ei saa
kayttaa.

Suojalaitteita ei saa koskaan ohittaa tai ottaa pois kaytosta.
Kytke laite varokkeelliseen maadoitettuun pistorasiaan (30
mA).

A Sahkaisten osien sahkdliitanta tai korjaukset on annettava

A Laitteen

A Kaytd vain alkuperéisid varaosia,

toimiluvan ~ saaneen  sdhkémiehen tai  meid&n
asiakaspalvelumme suoritettavaksi. Paikallisia
madrayksia, erityisesti suojatoimenpiteitd on noudatettava.

muiden osien korjaukset on annettava
valmistajan tai sen asiakaspalvelun suoritettavaksi.

lisdvarusteita ja
erityislisdvarusteita. Muiden varaosien ja lisdvarusteiden
kayttd voi aiheuttaa kayttijalle vammoja. Valmistaja ei
vastaa tdllaisten varusteiden aiheuttamista vahingoista.
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Laitteen kuvaus / Varaosat

=
- Varaosat
Pos | Nimitys RW 1800 Twin
1. | Sekoituslaite
2. | Laastin sekoitussauva - O
3. | Laastin sekoitussauva - V
4. | Laastin sekoitussauva (pari) 372673
5. | Kaynnistys-/pysaytyskytkin
6. | K&ynnistyseste
7. | Kierrosluvun saato
8. | 2-vaihe kytkin
9. | Kahva
10. | Kiinnitys - O
11. | Kiinnitys - V
12. | Holkki - O
13. | Holkki - V
14, | Turvatarrat 372662
<

Sekoitussauvan kiinnitys

A QG

Loukkaantumisvaara! Kayté suojakasineita.

o>lz Sekoitussauvojen kiinnitys (10/11) seké sekoitussauvat
(2/3) on merkitty kirjaimilla = O ja V.

23 Tyonnd  holkki  (12/13) alaspdin  ja  aseta
sekoitussauvat (2/3) vastaavasti merkittyihin kiinnityksiin (10/11).

& Huolehdi, ettd jokaisessa sekoitussauvassa oleva
tappi (a) istuu lovessa (b).

o [4 passt holkki vapaaksi. Sekoitussauva lukkiutuu.

A Tarkista sekoitussauvojen tukeva Kiinnitys vetamalla
tydkalusta.

Kayttoonotto

& Laitetta ei saa ottaa kayttéon ennen kuin olet lukenut
kayttoohjeen, huomioinut kaikki annetut ohjeet ja
asentanut laitteen kuvatulla tavalla.
= Varmistu, ettd laite on asennettu tdydellisesti ja madrdysten
mukaisesti.
= Tarkista ennen jokaista kéyttoa:
- johdot rikkin&isten kohtien varalta (repedmét, viillot ym.)
O\ 41 kayta rikkinaisia johtoja
- laitteen mahdolliset vauriot
(katso kohtaa "Turvallinen tydskentely")
- ettd sekoitussauvat on kiinnitetty tiukasti

Verkkoliitanta

= Vertaa laitteen tyyppikilpeen  merkittyd  jannitettd
verkkojannitteeseen ja  liitd laite  vastaavaan ja
madrdystenmukaiseen pistorasiaan.

= Kytke laite varokkeelliseen maadoitettuun pistorasiaan (30
mA).

= Ala kayta viallisia liitantajohtoja.

= Kéyta liitdnta- tai jatkokaapelia, jonka johdon poikkipinta on
vahintdin 1,5 mm2 :a 25 m:n pituuteen asti.

@ Sulake: 10 A

Kaynnistys / Sammutus

Ala kayta laitetta jonka kytkintd ei voida kytkea péalle tai
pois paalta. Vaurioitunut katkaisia on heti korjattava tai
vaihdettava asiakaspalvelun toimesta.

Kaynnistys

o 15 Aseta ensin kaynnistyksenesto (6). Paina PAALLE-
POIS-kahvakytkinta (5).

@ Kéynnista kone alimmalla kierrosluvulla (sdddinasetus 1).

Sammutus
O Paastd PAALLE-POIS-kahvakytkimesta (5) irti.

@ Kestotoiminta ei ole mahdollinen talla koneella.

Kierroslukusaato

Tassa mallissa moottorin kierroslukua ja siten sekoitustehoa
voidaan saatéé (asetus 1-6).

2 L6/ Kierroslukua voidaan saétad portaattomasti kierroslu-
kus&éatimen (7) avulla.

e Asetus 1 => pienin teho — HITAASTI.
e Asetus 6 = suurin teho = NOPEASTI.

2-Vaihteen vaihteistolla

Sekoituslaite on varustettu 2-vaihteen vaihteistolla.

2 [ 7 Nopeuden valitsemiseksi kaanna kytkinta (8) 180°.
1. vaihe:; 3.0 min -t — 450 min -1
2. vaihe: 4.0 min -1 - 790 min -

@ Kayta kytkinta vain laitteen ollessa pysahtynyt.
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Kéayttdohjeet

Sekoituslaitteen kayttoa koskevia ohjeita

Pida laitteesta kiinni kahdella kadella sekoituksen aikana.

A Ala tartu pyodrivin  sekoitussauvoihin  (pyoriva
sekoitustydkalu).

@ V&lta roiskeiden aiheuttamista! Tydskentele matalalla
kierosluvulla, kun sekoituslaite upotetaan sekoitusain-
eeseen tai otetaan sielté pois.

A Kéyta vain valmistajan suosittelemia sekoitussauvoja.
Huomioi suurin sallittu halkaisija (@ 220 mm - RW 1800
Twin).

= Mukana toimitetut laastin sekoitussauvat sopivat raskaan ja
sitkedn tyypin sekoitusmateriaaleille: esim. muurauslaastit,
tasausmassat, sementti, laasti, kalkki, betoni, lattiabetoni

ym.

= Nosta kierroslukua  sekoittamisen  aikana.  Ohjaa
sekoituslaitetta  sekoitusaineen lapi  kunnes aine on
sekoittunut kokonaan. Huomioi valmistajien
késittelymaaraykset.

- A Ala  tyoskentele  kestotoiminnassa  matalalla

kierrosluvulla.  Seurauksena on  moottorin  ylikuormit-
tuminen/ylikuumentuminen.

e Huolto ja hoito
Q o

- Odota ettd laite pyséhtyvat
- Veda virtapistoke irti

Kaytd vain alkuperéisosia. Toisenlaiset osat voivat johtaa
arvaamaittomiin vaurioihin ja loukkaantumisiin.

Ennen jokaista huolto- ja puhdistusty6té -
- Kytke laite pois paalta

Tassa luvussa kuvattua laajempia huolto- ja puhdistustéiti saa
suorittaa vain asiakaspalvelu.

Séilytd laitteet  kuivassa,
ulottumattomissa.

lukitussa  paikassa, lasten

@ Huomioi seuravaa, jotta laite toimintakyky séilyy:

= Pida tuuletusaukot vapaana ja puhtaina.

= Poista pdly ja lika liinalla tai pehmeélla harjalla.

= Ala puhdista konetta juoksevalla vedell4 tai painepesurilla.

= Al kéyta liuotusainetta muoviosia varten (bensiini, alkoholi
ym.), koska muoviosat voivat vaurioitua.

= Tarkista, ettd kahvat on kiinnitetty tiukasti.

= Puhdista sekoitussauvat.

= Sekoituslaite on varustettu hiiliharjoilla. Kun hiiliharjat ovat
kuluneet, anna asiakaspalveluksen vaihtaa ne.

= Puhdista sekoitussauvat.

& Tarkista oman turvallisuutesi vuoksi sekoitussauvat
saanndllisesti vaurioiden kannalta.

@ Vaihda sekoitussauvat vain pareittain, jos ne ovat
vaurioituneet.

& Tarkista sekoitusakselit saannoéllisesti. Jos sekoituslaitteen
sekoitusakseli on vaurioitunut, laitetta ei saa enda kayttaa.
Anna asiakaspalvelun korjata laite.

& n..-.

m Sdilytd laitteet kuivassa, lukitussa paikassa, lasten
ulottumattomissa.

m Huomioi ennen pitemp&a varastointia seuraavat asiat
laitteen  kéyttéidn pidentdmiseksi ja sujuvan kayton
varmistamiseksi:

Veda virtapistoke irti.

— Suorita perusteellinen puhdistus.

Huomioi mukana oleva takuuselvitys.
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[FIN

Mahdolliset hairiot

A o Ennen jokaista hairiénpoistoa:
— Kytke laite pois paalta
— Odota, etté sekoitussauva pyséhtyy
— Veda virtapistoke irti

I=5” Joka hairiénpoiston jalkeen kaynnista ja tarkista taas kaikki turvallisuuslaitteet.

Hairio Mahdollinen syy Toimenpide
= Verkkojannite puuttuu = Tarkasta sulake (10 A)
= Liitant&johto viallinen = tai anna tarkastettavaksi (séhkomies)

& defekte Kabel nicht mehr benutzen

Moottori ei kaynnisty. . o . S e ) .
= Verkkopistoke, moottori tai katkaisia —> anna pétevan séhkodasentaja tarkastaa moottori

rikki tai katkaisija, tai korjata ne alkuperéisia varaosia
kéyttden
= Sekoitussauva viallinen = Vaihda sekoitussauva
= Kiristyspaa viallinen = anna patevan sahkodasentaja tarkastaa moottori
Epéitavallista vérahtely tey kg.tkalsua, tai korjata ne alkuperdisia varaosia
kéyttden
= Sekoitettava aine vadranlaista = Vaaré kasittely. Huomioi valmistajan valmistus-
méaéaraykset.
Moottori kéynnistyy, lukkiutuu = \F])?;[ﬁiojohto liian pitka tai poikkipinta lian = Liitosjohto véhintd&n 1,5 mmz?, maks. 25 m pitka.

kuitenkin jo pienesté kuor-

mituksesta ja mahd. sammuu = Pistorasia liian kaukana paalitannasta = Pidemman johdon poikkileikkauksen tulee olla

ja litantdjondon poikkileikkaus liian vahintdan 2,5 mm2.

automaattisesti .

pieni.
Malli RW 1800Twin
Valmistusvuosi katso viimeinen sivu
Moottorin teho Py 1800 W
MoottoriMoottori vaihtovirtamoottori 230 V ~ 50 Hz
Kierrosluku ng 1. vaihe: 0 - 450 min?
(Kierrosluvun saadolld) 2. vaihe: 0 - 790 min-t
Sekoitussauva @ 220 mm
Sekoitussauvan kiinnitys Quick adapter
Sekoitussauvan pituus Ca. 570 mm
Kasi-kasivarsi varina toimintakahvassa an =< 2,90 m/s?
(EN 1033/DIN 45675 mukaisesti) Kalkkiveden sekoitus
Mittauksen toistokykyvirhevakio K 1,5 m/s?
Sekoitettava maara <90 Liter
Paino 2,90 kg
Mitattu melutehotaso Lwa
(mitattu direktiivin EN 1SO 4871) o 85 )
Adnen painetaso Lpa
ittty direktivin EN IS0 4671 WEEE
Mittauksen toistokykyvirhevakio K 3dB (A)
Turvallisuusluokitus I1/[cl suojaeristetty
Suojaus IP 20
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EK-megfeleldségi nyilatkozat

A gép és tartozekai 41 A iranyelvnek megfeleléen: 2006/42 EK
Artalmatlanitas, selejtezés 41
EK-megfeleléségi nyilatkozat 41 Az
Szimboélumok - Kezelési utasitas / Készilék 41 ATIKA GmbH & Co. KG
Rendeltetésnek megfelelé hasznalat 42 59227 Ahlen, Schinkelstrafle 97
Maradék kockazat 42 Németorszag
Vibrécié (kéz és kar rezgése) 42 S o o . o
- , P a fenti Iranyelv eléirasainak megfeleléen  kizardlagos
Biztonsagos munkavégzés 43

felelésséggel kijelenti, hogy a

/A gép leirasa | Potalkatrészek 4 Hand-Riihrgerit (Kézi keverégép) RW 1800 Twin

Osszeallitas 44 ol

Uzembe helyezés 44 Sorozatszam: 00001 — 10000

Hasznalati megjegyzések 44 megfelel a fenti Iranyelv, tovabba az aldbbi Iranyelvek

Karbantartds és gondozas 45 kévetelményeinek:

Tarolas 45 2004/108/EK és 2006/95/EK.

f:rzz’?szaes Zavarok jg A kovetkezd harmonizalt szabvanyok keriiltek alkalmazasra:
nesed EN 60745-1:2009+A11 :2010; EN 60745-2-1:2010;

Mszaki adatok 46

EN 55014-1:2006/+A1:2009,
EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008;

A gép és tartozékai EN 61000-3-2:2006+A1:2009/+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

A miiszaki iratok 6rzésének helye:

I3~ Keérjiik, ellendrizze kicsomagolaskor a karton tartalmanak ATIKA GmbH & Co. KG - Miiszaki Iroda — 59227 Ahlen,
» hidnytalansagat Schinkelstrae 97 — Németorszag

» esetleges szallitasi karokra ) ‘

A talalt hianyossagot haladéktalanul kozolje kereskeddjével, // %’\

beszallitjaval vagy a gyarral. Késébbi reklaméaciot nem all
maodunkban elfogadni.

o 1 Keverégép o 1 Garancianyilatkozat X
o 2 kever szerkezet e 1 Parszénkefe Gép szimbélumok

e 1Hasznalati itmutatdo e Biztonsagi utasitasok .
Uzembe Javitési,
helyezés el6tt A karbantartasi és

Artalmatlanitas, selejtezés

Ahlen, 21.06.2012 A. Pollmeier, Vallalatvezetés

O

olvassa el és tisztogatasi
vegye | munkak elétt a
A tonkrement elektromos késziilék nem vald a figyelembe a ©->- motort allitsuk le
haztartasi hulladékba. A késziiléket, tartozékait és biztonsag és a halozati
mmm CSOMagolasat kornyezetkiméld modon juttassa Utmutatasokat. dugot hiizzuk ki.

hulladékba.

Az elhasznalt elektromos és elektronikai készillékekrdl szdl6
2002/96/EK Eurdpai Iranyelv rendelkezései szerint a mar nem
hasznalhat6 elektromos készlilékeket kilon kell begydijteni és
a kdérnyezetnek megfeleld Ujrahasznositasra el6késziteni.

Viseljlink szem-
és flilvédo
eszkozt.

=&
Viseljen Védje
védokeszty(t. %% nedvességtol.

A termék megfelel az erre a termékfajtara
vonatkozd eurdpai irdnyelveknek.

Viseljen
porvédaét.

Qe

M
/M

Gép Il. védelmi osztaly (védészigeteléssel)

=]
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Hasznalati utmutaté szimbdlumai

A Fenyegetd veszély vagy veszélyes helyzet. Az itt
leirt tudnivaldk figyelmen kivll hagyasa sérlléseket
okozhat vagy dologi karokhoz vezethet.

@ Fontos tudnivalok a szakszerii kezeléshez. Az itt
leirt tudnivaldk figyelmen kivil hagyasa zavarokhoz
vezethet.

> Hasznalati utmutatasok. Az itt leirt tudnivalok
segitenek Onnek mindenfita funkcid legjobb
kihasznalasaban.

/ Szerelés, kezelés és karbantartas. Itt pontos
magyarazatot kap, mit kell tennie.

=NEN
=l
=N

Rendeltetésnek megfelelé hasznalat

o A kever6gép otthoni munkék alkalmaval folyadékok és por
halmazallapoti anyagok keverésére vald, mint pl.: festék,
habarcs, ragasztd, gipsz, fugazé anyagok, spatulyazo
massza, bevono massza.

e A géphez csak az ehhez rendelt, max. 220 mm fteljes
atmérdji keverd szerkezetet szabad hasznaini.

o A Nem szabad a gépet hasznalni a kbvetkezé esetekben:
— furogépként vagy mas késziilék meghajtasara
— megfeleld el6téttel polirozadshoz,  csiszolashoz,
élezéshez vagy gravirozashoz.

A szamozas az 3. - 4. oldalon lévé abrakra
vonatkozik.

o @ Minden ezt meghaladd hasznalat, kiléndsen pedig
éghetd vagy robbandképes anyagok (& tlz- és
robbanasveszély) keverése és az élelmiszer-feldolgozasban
torténé alkalmazéds nem rendeltetéss-zerlinek mindstl. Az
ezekb6l eredd mindennem(i karokért a gyarto felelésséget
nem vallal.

—> a kockazatot kizarélag a hasznalé viseli.

e A rendeltetésnek megfelel§ hasznélathoz tartozik még a
gyar altal el8irt moédon valé hasznélat-, karbantartas- és
javitas valamint az Utmutatdban olvashaté biztonsagi
tudnivalok kdvetése.

e A hasznalathoz érvényes balesetelharitasi eléirasokat, és
az altalanosan  elismert  munkaegészségligyi  és
biztonsagtechnikai szabalyokat be kell tartani.

o A kever6gép onkényes megvaltoztatdsa az abbdl eredd
barmilyen karra kizarja a véllalt gyari szavatossagot.

o Laitetta saa varustaa, kayttaa ja huoltaa vain henkildt, jotka
ovat tehtdviin tottuneet ja vaaratilanteista tietoisia.
Kunnossapitotditd saa suorittaa vain meidan tai meidan
ilmoittaman asiakaspalvelun kautta.

Maradék kockazat

& Még a rendeltetésnek megfelelé hasznélatnal és a
felnasznalasi cél éaltal meghatarozott vonatkozd biztonsagi
szabalyok megtartasa mellett is bizonyos maradék kockazattal
szamolni kell.

Ezt a maradék kockazatot minimumra csokkentheti, ha a
munkanal figyelembe veszi a ,Biztonsagi Utmutatasok’, a
,Rendeltetésnek megfeleld hasznélat” és magénak a hasznélati
Utmutaténak a leirasait.

Mindezek figyelembe vétele és a kell6 6vatossag segit a
balesetek és sérlilések megelézésében.

= Figyelmen kivil hagyott vagy figyelmet elkerllé biztonsagi
intézkedések a kezel6 sérlléseinez vagy a tulajdon
kéraihoz vezetnek.

= FErintkezés forgé furobetéttel (zzodasi veszély).

= Forgd keverGszerkezet megérintése (vagasi sérlés).

» Aram miatti veszélyeztetés nem szabalyszer(i elektromos
csatlakozé kabelek alkalmazésa esetén.

= Feszlltség alatt l1évd részek érintése nyitott elektromos
szerkezeti elemek esetén

= Hallaskarosodas hallasvédd nélkili hosszabb munka
esetében.

Tovabba minden megtett intézkedés ellenére is meglevé, nem
nyilvanvalé maradék kockézatok.

Rezgeés Vibracio (kéz és kar rezgése)

RW 1800 Twin: 2,90 m/s% K = 1,5 m/s?

Figyelmeztetés:

A gép hasznalata soran észlelt tényleges rezgéskibocsatasi
érték eltérhet a kezelési utasitasban foglalt, vagy a gyart6 altal
megadott értékt6l. Ezt a kovetkezd tényezdk befolyasolhatjak,
melyeket a gép hasznélatbavétele el6tt, ill. hasznélata soran
figyelembe kell venni:

- Szakszer(ien hasznaljak-e a gépet?

- Anyagvagas vagy -feldolgozas jellege megfelelé-e?

- A gép hasznélati allapota rendben van-e?

- A kever6 szerkezetek allapota megfelelé-e, illetve a
hozzavald keverbket szerelték-e fel.

- Fel vannak-e szerelve a tartd fogantyuk vagy a
tartozékként beszerezhetd rezgéscsokkentd fogantyuk,
ezek szorosan illeszkednek-e a motortesthez?

Amennyiben a gép hasznalata soran kényelmetlen érzése
tamad, vagy a kezének bére elszinez6dott, azonnal szlintesse
be a munkavégzést. Rendszeres id6kdzdnként tartson pihend
szlinetet. Ha nem tart elegendd sziinetet, karjan és kezén
rezgés okozta tiinetek léphetnek fel.

Becsléssel meg kell allapitani a munkavégzés, illetve a gép
hasznalata soran fellépd terhelés mértékét, és a pihend
szinetek id6tartamét és gyakorisagat ennek fliggvényében kell
meghatarozni. llymodon a telies munkaidére jutd terhelés
mértékét lényegesen mérsékelni lehet. Csdkkentse minimalis
mértékre a rezgés okozta kockazatokat. A gépet a kezelési
utasitasban foglaltaknak megfeleléen apolja.
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Ne hasznalja a gépet 10°C-nél alacsonyabb hémérsékleten.
Készitsen munkatervet, melynek alapjan korlatozni lehet a
rezgés okozta terhelést.

Biztonsagos munkavégzés

@ A biztonsagi tudnivalokat minden olyan személynek
adja tovabb, aki a készlilékkel munkat végez.

Orizze meg gondosan ezeket a biztonséagi
Utmutatasokat.

Tartsa be a mellékelt ,Altalanos biztonsagi

tudnivalok” el6irésait.

© ©

A késziiléket ne hasznalja olyan célokra, amelyekre az nem
valo (l&sd ,Rendeltetésszeri hasznélat” és ,Munkavégzés
az keverdgéppel” pontokat).

. Cementet vagy adalékait ne fogja meg, és ne lélegezze
be (porképzOdés) és be se lélegezze. A keveréedény
(védbkesztyit, véddszemiiveget, porvédé maszkot).

= Mas személyt és allatot tartson tavol a munkatertiletétél. Ne
engedje, hogy a szerszamot vagy annak kabelét mas
személy, féként gyermek megfogja.

= Szakitsa félbe a géppel végzett munkajat, ha masik
munkaterlletre valé atallasnal a kdzelben gyermekek vagy
haziallatok tartézkodnak.

= A gépet kezel6 személy harmadik személlyel szemben
felelés a munkater(leten.

= A felhasznéld felelés azokért a balesetekért vagy
veszeélyekért, amelyek mas személyeket fenyegetnek, vagy
masok tulajdonat érik.

= A készlléket mindaddig soha ne alkalmazza, amig
érdektelen személyek vannak a kdzelben.

= 16 év alatti gyermekek és fiatalkoriak valamint olyan
személyek, akik a hasznalati utasitdst nem olvasték, a
gépet nem kezelhetik.

= Akésziléket soha ne hagyja fellgyelet nélkl.

= A késziléket csak kompletten és felhelyezett biztonsagi
kiegészitésekkel hasznélja és a gépen semmi olyat meg ne
valtoztasson, ami a biztonsagot korlatozhatja.

= A gépet illetve annak alkatrészeit meg ne valtoztassa.

= Az alabbi esetekben kapcsolja ki a készilléket és a halozati
dugét huzza ki az aljzatbdl:
- javitasi miveleteknél A
- karbantartasnal és tisztitasnal -
~  zavarok elharitasa oD
- a csatlakozd vezetékek vizsgalata kdzben, =9

hogy azok 6sszetekeredtek vagy sériltek-e
- Széllitas
- késziilék elhagyasa (révid megszakitas esetén is)
- szokatlan zorejek és vibraciok esetén

= Keverdgépét mindig megfeleléen gondozza:

- Figyelien ra, hogy a szelléz6nyilasok szabadon
maradjanak.
- Tartsa olajtdl és zsirtél mentesen a fogantyut.

= Ellendrizze a gépet az esetleges sérulésekre:

- A gép tovabbi hasznélata elétt a biztonsagi szerkezetek
kifogéstalan és rendeltetésiiknek megfeleld mikdodését
ellendrizze.

- Ellenérizze, hogy a mozgd alkatrészek mikddése
kifogéstalan-e, vagy nincs-e valamelyik alkatrész
megsérlilve. Az Osszes alkatrésznek helyesen kell
felszerelve lennie és minden feltételt teljesitenie kell a
flirész kifogastalan mikoédése érdekében.

- A sérilt védbberendezést és alkatrészt arra hivatott
szakembernek  kell javitania vagy kicseréinie,
amennyiben a hasznalati utmutatd mast nem ad meg.

- A sérilt vagy olvashatatian biztonsagi cimkét ki kell
cserélni.

A hasznélaton Kkivili gépet szaraz, lezart helyiségben

tarolja, olyan helyen, ahol ahhoz gyermekek hozza nem

férhetnek.

A Elektromos biztonsag

A csatlakozd vezeték kivitele feleljen meg az IEC 60 245 (H
07 RN-F) el6irasnak és keresztmetszete legyen laglabb

= 3x1,5mm? 25 m kadbelhosszusagig

= 3 x2,5mm? 25 m feletti kabelhosszusagnal

A tUl hosszu csatlakozo vezetékeken tulzott mértéki
feszliltségesés keletkezik. A motor mar nem éri el a
maximalis teljesitményét és a gépnek csokken a
mikodképessége.

Ac satlakozd  vezetékek dugo6i és csatlakozo aljzatai
gumibol, lagy PVC-bél vagy mas hére lagyuld, ugyanolyan
mechanikai  szilardsagl anyagbdl késziljenek, vagy
ilyenekkel legyenek bevonva

A csatlakozé vezeték dugds csatlakozo része froccsend viz
ellen védett legyen.

A csatlakozd vezeték elhelyezésénél iigyeljen ra, hogy az
ne legyen zavard, ne z(zo6djék, ne t6rion meg és a
csatlakoz6 dugo ne legyen nedves.

Kabeldob hasznalatanal a kabelt mindig teljesen tekerje le a
dobrol.

Ellendrizze a hosszabbitd kabelt rendszeresen és cserélje
ki, ha megsérilt.

Ne hasznaljon meghibasodott csatlakozo6 vezetékeket.
Provizorikus elektromos csatlakozasokat ne alkalmazzon.

A védOberendezéseket athidalni vagy Uzemen Kivdl
helyezni soha nem szabad.

A gépet hibaaram védékapcsolon keresztil csatlakoztassa
(30 mA-es legyen).

A Az elektromos csatlakoztatast ill. a készulék elektromos

egységein végzendd javitdsokat csak engedélyezett
villamossagi szakember vagy valamely tigyfélszolgalatunk
végezhet. A  helyi el6irasokat, elsésorban a
véddintézkedésekre vonatkozdan, be kell tartani.

& A gép mas részein javitdsokat csak maga a gyar, vagy

egy altala megbizott szakcég végezhet.

A Csak eredeti gyari potalkatrészt és tartozékot hasznaljon.

Mas eredetli pétalkatrész és egyéb tartozék hasznalata a
felhasznald balesetéhez vezethet.
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A gép leirasa / Potalkatrészek

)
P M , Rendelésiszam
0z | Megnevezes RW 1800 Twin
1. | Keverdgép
2. | Habarcskeverd — R (jobb)
3. | Habarcskever§ — L (bal)
4. | Habarcs keverd (1 par) 372673
5. | BE-KI-kapcsold
6. | Bekapcsolas-zar
7. | Fordulatszdm szabalyozd
8. | 2 sebesség kapcsolo
9. | Fogantyu
10. | Befogd jobb
11. | Befogé bal
12. | Hiively jobb
13. | Hiively bal
14. | Ragasztdcimke biztonsagi 372662
felirattal
v Osszeallitas

A kever6 befogasa

A O

Balesetveszély! Viseljen védokeszty(it..

IR (10/11) keverd szerkezetek befog6i, valamint a (2/3)
befogd szerkezetek betlivel (= R = jobb és L = bal)
vannak megjelélve.

o |3 Tolja a (12/13) hiivelyt lefelé és helyezze be a (2/3)
kever szerkezetet a megfeleld jel6lésii (10/11) befogdba.

A Ugyeljen arra, hogy mindkét keverd szerkezetnél az
(a) szeg a (b) horonyban (ljén.

o4 Engedje el a hivelyt. A kever6 szerkezet rogzit6dik.

A A szerszam meghuzasaval ellendrizze a keverd
szerkezetek szoros illeszkedését.

Uzembe helyezés

& A gépet addig nem szabad lizembe helyezni, mig el
nem olvasta a hasznalati utmutatéjat, minden Utmutatast
figyelembe nem vett és a gépet eldirasnak megfeleléen fel
nem szerelte.

= Gybzédjon meg arr6l, hogy a készilék teliesen és
el6irasszerlien 0ssze van szerelve.
= Ellendrizze minden hasznalat el6tt:

- ac satlakozd vezetékek esetlegesen hibas helyeit
(repedések, vagasok vagy hasonlok)

meghibasodott vezetékeket soha ne hasznaljon

- ellendrizze a készllék esetleges sériléseit
(I&sd Biztonsagos munkavégzés)
- akever szerkezetek jol vannak-e régzitve.

Haldzati csatlakozas

= Hasonlitsa 0ssze a készllék tipuscimkéjén megadott
feszliltséget a haldzati fesziltséggel és csatlakoztassa a
készliléket a megfeleld és elbirasszerl csatlakozo aljzatra.

= (Csatlakoztassa a készliléket 30 mA Fi-véddkapcsoloval
(Hibadram-védékapcsolo).

= Ne hasznéljon meghib&sodott csatlakozd vezetékeket.

= Legalabb 1,5 mm_keresztmetszetd, legfeliebb 25 m hosszu
halézati hosszabbito  kabelt haszndlion a gép
csatlakoztatédsahoz.

@ Biztositek: 10 A

Bekapcsolas / Kikapcsolas

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelynek a kapcsoldjat
nem lehet be- kikapcsolni. A sérilt kapcsolot
haladéktalanul javittassa meg vagy cseréltesse ki arra
alkalmas szakemberrel vagy a kijelolt vevészolgalattal.

Bekapcsolas
2[5 Elészor a bekapcsolasi zarat nyissa meg (6). Nyomja
meg a BE-KI gombot a fogantyu-kapcsolén (5).

@ Inditsa el a gépet a legalacsonyabb fordulatszamon
(1. fokozat).

Kikapcsolas
> Engedje el a BE-KI gombot a fogantyu-kapcsolén.
@ Ein Dauerbetrieb ist bei diesem Gerat nicht méglich.

Fordulatszam szabalyozas

Ennél a kivitelnél a motor fordulatszama és azzal egyitt a

keverési teljesitmény szabalyozhato (fokozat 1 - 6).

o |8 Afordulatszamot a fordulatszam-szabalyozoval (7)
allithatja be.

e 1. fokozat => min. teljesitmény = LASSU.
e 6. fokozat = max. teljesitmény = GYORS.

2-sebességes hajtomdivel

A gép 2-sebességes hajtdmliivel rendelkezik.

217 A sebességfokozat kivalasztasahoz forditsa el a
kapcsoldt (8) 180°-al.

1. sebesség: 0 min -*-t6l 450 min -'-ig
2. sebesség: 0 min -1-t6l 790 min '-ig

@ A kapcsoldt csak a gép allé helyzetében miikddtesse.

44



Hasznalati megjegyzések

Keverdgep hasznélatara vonatkoz6 megjegyzések

» Keverés alatt gépet mindkét kezével tartsa.

- A Ne nyuljon a jaré keverészerszamhoz (forgd keverd
szerszam).

. @ Az anyag ne frocskoljon! Mindig alacsony
fordulatszamon dolgozzék, amikor a keverGgépet az
anyagba bemeriti, vagy onnan kiemeli.

Csak a gyar altal ajanlott keverdt hasznalja. Ugyeljen a
megengedett legnagyobb atmérére (& 220 mm - RW 1800
Twin).

A mellékelt habarcseveré sirii, nydlés allagu anyagok

keverésére szolgal: mint példaul habarcs, spatulyazd
massza, cement, vakolat, mész, beton, esztrich stb.

» Keverés alatt ndvelje a fordulatszamot. A keverégépet annyi
ideig meritse a kevert anyagba, mig az teljesen
atkeveredett. Vegye figyelembe az anyag gyari feldolgozasi
utasitasait.

. A Folyamatos (zemben ne dolgozzék alacsony
fordulatszamon. Olyankor a motor tdlterhelédik, ill.
tulmelegszik, mert nem kap kelld hiitést.

v Karbantartas és gondozas

A o> Minden karbantartasi és tisztitasi miivelet
elott

- Kapcsolja ki a gépet

- Varja meg, mig a gép leall

- Huzza ki a konnektordugét
Csak eredeti potalkatrészt hasznaljon. Mas eredet(i alkatrész
elére nem lathaté karokhoz és balesethez vezethet.
Minden ezen tulmend karbantartast csak a gyar vagy
vev@szolgalati mlhely végezheti.

A hasznalaton kiviili gépet szaraz, lezart helyiségben tarolja,
olyan helyen, ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.

@ A készliléket minden hasznalat utdn gondosan tisztitsa
meg, hogy tovabbra is kifogastalanul miikodijék.

= Tisztitsa ki a hiit6levegd nyilasokat minden hasznélat utan

= Atisztitashoz csak nedves meleg torlérongyot és puha kefét
hasznéljon.

= A gépet folydvizzel vagy nagynyomasu tisztitoval ne
tisztitsa.

= A mianyag alkatrészeknél ne hasznéljon oldészert (benzint,
alkoholt, stb.), mert az megtdmadhatja a miianyagot.

= Ellendrizze a fogantyuk szilard rogzitését.

= Tisztitsa meg a keverd szerkezeteke.

= A kever8gépben szénkefék vannak. Ha ezek elkoptak, a
veviszolgalatnal ill. egy szakmiihelyben cseréltesse ki.

A Sajat biztonsaga érdekében rendszeresen ellendrizze a
keverd szerkezeteket esetleges sértilésre.

@ A keverd szerkezeteket sériilés esetén parban cserélje ki.

& Rendszeresen ellendrizze a keveré tengelyeket.. Ha hibas
a keverdszar, azt tovabb mar nem szabad hasznalni. Javittassa
meg a gépet a vevlszolgalatnal, vagy egy szakmiihelyben.

& d..-.

m A hasznalaton kivili gépet szaraz, lezart helyiségben tarolja,
olyan helyen, ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.

m Hosszabb tarolas el6tt legyen figyelemmel a kovetkezbkre,
hogy a gép élettartamat meghosszabbitsa és biztositsa
annak konny( kezelhetdségét.

Huzza ki a konnektordugot.

— végezzen alapos tisztitast

Kérjuk a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét.
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Lehetséges zavarok
A

Minden zavarelharitas el6tt

— Kapcsolja ki a gépet

— Varjon, mig leall a keverd
— Huzza ki a konnektordugot

I=3” Minden zavarelharitas utan helyezzen iizembe minden biztonsagi berendezést és ellendrizze azokat.

Keletkezett zavar

A motor nem indul

Szokatlan rezgések

A késziilék beindul, de mar
csekély terhelésnél leall, és
esetleg magatol
kikapcsolddik.

Lehetséges ok

= Nincs halézati
(a@ramkimaradas)
= Meghibésodott a csatlakozokabel

feszlltség

= Motor vagy kapcsolé meghibasodott

=> Hibas a keverd
= Hibas a tokmany

= Nem a géphez valo a kevert anyag

= A csatlakoz6 vezeték tul hosszu vagy
tdl kis keresztmetszet(.

= Dugaszolé aljzat a fécsatlakozétél tal
messze van és a csatlakozovezeték
keresztmetszete tul kicsi.

Megsziintetés

= i Biztositék: 10 A

= Kabel cseréje ill. a kabel megvizs-galtatasa
(villamosséagi szakember)

hibas kabeleket ne hasznaljunk tovabb

= Ap robléma megsziintetése érdekében forduljon a
gyartéhoz vagy az altala megnevezett céghez

= Cserélje ki a keverét

= Ap robléma megsziintetése érdekében forduljon a
gyartdhoz vagy az altala megnevezett céghez

= Hibas a feldolgozés. Vegye figyelembe az anyag
gyari feldolgozasi utasitasait.

= Csatlakozdvezeték legalabb 1,5 mm? maximum
25 m hosszU.

= Hosszabb vezeték esetén a kabelkeresztmetszet
legalabb 2,5 mm?.

Muszaki adatok

Typ / Modell
Gyartasi év
Motorteljesitmény P1
Motor

Fordulatszam ng

(Fordulatszdm-szabalyozéval)

Kever6 @
Keverd-tartd

Keveré-hosszusaga

RW 1800 Twin
lasd az utolso oldalon
1800 W

Valtakoz6 aramu motor 230 V ~ 50 Hz

Kéz-kar vibracio a kezel6 fogantyin

(EN 1033/DIN 45675 szerint)

Mérési bizonytalansag K
Keverhetd térfogat

Saly

Mért hangteljesitményszint Lwa (EN ISO 4871 szerint)
Hangnyomasszint Lpa (EN ISO 4871 szerint)

Mérési bizonytalansag K
Védelmi osztaly

Védettség

1. sebesség: 0 - 450 min-!
2. sebesség: 0 - 790 min-’

220 mm
Quick adapter
Ca. 570 mm

an =< 2,90 m/s?
mészviz keverése

1,5 m/s?
<90 Liter
90 kg
101 dB (A)
90 dB (A)
3dB(A)
W= véddszigeteléssel
IP 20
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Sadrzaj posiljke
5" Nakon otvaranja provjerite sadrzaj kartona na
»  potpunost
» eventualna o$tecenja od transporta

Javite reklamacije odmah trgovcu, poSiljatelju odnosno
proizvodacu. Naknadne reklamacije se ne uvazavaju.

1 mijeSalica

2 mjeSaca

1 uputa za uporabu
1 izjava o garanciji

Uklanjanje otpada

ﬁ Elektriéni uredaji ne spadaju u kuéni otpad. Uredaji,

o 1 par ugljenih Cetkica
o Op’ce sigurnosne
napomene

pribor i ambalazu odloZite u skladu sa zastitom
okoliSa. Uredaji, pribor i ambalazu odloZite u skladu
sa zastitom okolida.
U skladu s Europskom smjernicom 2002/96/EG o starim
elektricnim i elektroniCkim uredajima, elektricni uredaji koji
viSe nisu sposobni za uporabu moraju se skupljati odvojeno i
podvrgnuti ekolo3ki primjerenome recikliranju.

EU izjava o konformnosti

odgovarajuéi smjernici: 2006/42 EU

Ovime mi,

ATIKA GmbH & Co. KG
Schinkelstrale 97, 59227 Ahlen - Germany

s punom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovaj proizvod
Hand-Riihrgerat (Ruéna mijesalica) RW 1800 Twin

Serijski broj: 00001 — 10000

uskladen s odredbama gore navedenih EU smjernica kao i s
odredbama sljedeéih smjernica:
2004/108/EU i 2006/95/EU.

Primijenjene su sljedeée harmonizirane norme:

EN 60745-1:2009+A11 :2010; EN 60745-2-1:2010;

EN 55014-1:2006/+A1:2009,

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009/+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Pohrana tehnicke dokumentacije:
ATIKA GmbH & Co. KG — Technisches Biiro — Schinkelstr. 97
59227 Ahlen — Germany
< >
/ A,
7 N

Ahlen, 21.06.2012

Simboli stroj

Prije pustanja u Prije radova
A odrzavanja,
popravka i

A. Pollmeier, direktor

pogon procitati
i pridrzavati se

O

upute za = | CciS¢enja motor
uporabu i [©1->- iskljuéiti i izvugi
sigurnosnih &7 | mrezni utikaé,
naputaka.

Nosite zastitu
protiv praSine.

Zastititi od
%% vlage.

Proizvod odgovara vrijede¢im europskim
smjernicama specifiénim za proizvode te vrste.

Nositi zastitu
za o6i i usi.

Nositi zaStitne
rukavice.

Qe

M
M

Stroj zastitne klase Il (zatitno izoliran).
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Simboli uputa za uporabu

Prijetece opasnosti ili opasne situacije.
Nepridrzavanje ovih naputaka moZe imati za
posljedicu ozljede ili voditi oStecenju stvari.

Vazne upute za struéno rokovanje. Nepridrzavanje
ovih naputaka moZe imati za posliedicu ozljede ili
voditi oStecenju stvari.

Naputci za uporabu. Ove upute Vam pomazu da
sve funkcije optimalno koristite.

Montaza, posluzivanje i odrzavanje. Ovdje ¢e Vam
se to€no objasniiti, $to morate uiniti.

Ng © b

=N KN
< [2] Numeracija ukazuje na slike na stranicama 3-4.

o3

Odgovarajué¢a namjenska primjena

o MijeSalica se moZe koristiti u kuénoj radinosti za mijeSanje
tekucih gradevinskih materijala i gradevinskih materijala u
obliku praha, kao npr.: boje, zbuka, ljepilo, gips, materijali za
fugiranje, masa za poravnavanje povrSine, masa za
nanosenje slojeva.

e Smiju se koristiti samo mjeSaci koji su namijenjeni za ovaj
uredaj s promjerom od maksimalno 220 mm.

« A Uredaj se ne smije koristiti:

— kao busilica ili pogon za ostale uredaje
— za poliranje, brudenje, graviranje odgovarajuéim
nastavcima

° ‘@ Svaka upotreba koje nije smijerna sa odredenom up-
otrebom, pogotovo mjeSanje eksplozivnih smijesa (&
opasnost pozara i eksplozije ) i upotreba na podrugju Zivot-
nih namjernica vazi kao neshodna odredenoj upotrebi. Za
bilo koju Stetu koja rezultira iz gore navedenog, proivodae
ne snosi nikakvu odgovornost.

— U Rizik snosi koristnik sam.

e Odgovarajuta namjenska primjena ukljuuje pridrzavanje
od proizvodaCa propisanih uvjeta za rad, odrzavanje i
popravak i pridrzavanje sigurnosnih naputaka koji se nalaze
u uputi.

e Treba se pridrzavati za pogon vazecih doti¢nih propisa za
sprjeCavanje nesreCe te ostalih opée priznatih radno
medicinskih i sigurnosno tehnickih pravila.

e Samovoljne promjene na mijeSallici iskljuéuju odgovornost
proizvodaca za Stete bilo koje vrste koje nastanu uslied
toga.

e Uredaj mogu za uporabu pripremati, upotrebljavati i
odrZavati samo osobe, koje su za to osposobljene i koje su
upoznate s opasnostima te vrste.

Preostali rizici

& Cak i pri odgovarajuéoj namjenskoj primjeni, unato&
pridrzavanja svih doti€nih sigurnosnih propisa, mogu zbog
odredene konstrukcije u svrhu namjene jo$ postojati preostali
rizici.

Preostali rizici se mogu minimirati ako se postuju ,sigurnosni
naputci® i ,odgovarajuéa namjenska primjena“ te cjelokupna
uputa za uporabu.

Pazljivost i oprez smanjuju rizik ozljeda osoba i oste¢enja.

= |gnorirane sigurnosne mijere ili one, koje se ne postuju,
mogu dovesti do ozljede korisnika ili ostecivanja imovine

= Kontakt s rotirajuim zaglavnikom svrdla (opasnost od
prignjeCenja)

= Zahvacanie u rotiraju¢i mje$ac (posjekotine)

= UgroZavanje kroz struju, kod koristenja neispravnog
elektricnog prikljuénog voda.

= Ugrozavanje  kroz struju, kod koridtenja neispravnog
elektriénog priklju¢nog voda.

= QOstecivanje sluha kod dugotrajnijih radova bez zastite
sluha.

Unato¢ poduzetih mjera opreza jo§ mogu postojati ne toliko
o€igledni preostali rizici.

Vibracije (vibracije Sake-ruke)

RW 1800 Twin: 2,90 m/s% K = 1,5 m/s?

Upozorenje!

Stvarno prisutna vrijednost emisije vibracija tijkom koridtenja
stroja moze odstupati od one koja se nalazi u uputi za uporabu ili
koju je naveo proizvodac. Na to mogu utjecati faktori na koje bi
trebalo obratiti pozornost prije odnosno tijekom upotrebe.

- koristi li se stroj pravilno

- Je li nain rezanja materijala odnosno nacin na koje se on
obraduje pravilan

- Je li uporabno stanje stroja u redu

- ako je stanje mjeSaca u redu odnosno ako su montirani
ispravna mjesadi.

- Jesu li montirane rucke i eventualno rucke otporne na
vibracije i dobro fiksirane na tijelo stroja.

Ako za vrijeme uporabe stroja osjetite nelagodu ili promjenu
boje koze na rukama, odmah prekinite rad. Napravite dovoljno
duge stanke. Ako nemate dovoljne duge stanke, mozZe do¢i do
vibracijskog sindroma Saka-ruka.

Trebali biste procijeniti stupanj opterecenja ovisno o radu
odnosno uporabi stroja i napraviti odgovarajuce stanke. Na taj
nagin moZete bitno smanijiti stupanj opterecenja tijekom cijelog
radnog vremena. Smanjite rizik izloZzenosti vibracijama.
Njeguijte ovaj stroj u skladu s napomenama u ovim uputama za
uporabu.

Izbjegavaijte uporabu stroja na temperaturama od t=10°C ili
nizim. Napravite plan rada prema kojem mozete ograniciti
izloZenost vibracijama.
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@ Sigurnosne upute dajte svim osobama, koje rade sa
uredajem.

@ Dobro saCuvajte ove sigurnosne naputke.

@ Pridrzavaijte
napomena“.

se prilozenih ,,Opéih sigurnosnih

Nemojte koristiti uredaj za svrhe, za koje nije namijenjen
(vidi ,Odgovarajuéa namjenska primjena“ i ,Poslovi s
mijeSalicom").

Cement ili dodatke nemojte dodirivati, udisati
(razvijanje prasine) ili uzimati. Prilikom punjenja i praznjenja
spremnika za mijeSanje nosite osobnu zastitnu odjecu
(rukavice, zastitne naoCale, masku za zastitu od prasine).
Pobrinite se, da su ostale osobe i Zivotinje dovoljno udaljene
od Vaseg radnog podrucja. Ne dopustite drugim osobama,
pogotovo djeci, da dodiruju alat ili kabel.

Prekinite rad sa strojem, ako su u blizini osobe, prije svega
djeca ili domace Zivotinje i u slu€aju promijene radnog
podrudja.

Rukovatelj je u radnom podruéju odgovoran prema tre¢im
osobama.

Korisnik je odgovoran za nezgode sa drugim osobama ili
njihovim viasnistvom.

Uredaj nikada nemojte odloziti, dok se u blizini nalaze
osobe koje ne sudjeluju u radu.

Djeca i mladi ispod 16 godina i osobe, koje nisu proCitale
uputu za uporabu, ne smiju posluZivati stroj.

Uredaj nikada nemojte ostavljati bez nadzora.

Sluzite se sa uredajem samo sa kompletnim i ispravno
monitiranim sigurnosnim uredajima i nemojte nista mijen;jati
na stroju to bi moglo utjecati na sigurnost rada.

Stroj odnosno dijelove stroja ne promijeniti.

Uredaj iskljucite i izvadite mreZni utika€ iz utiénice kod:

- radova popravaka !

- radova odrZavanja i ¢iSCenja
- za uklanjanje smetniji

- pregleda priklju¢nih vodova, da li su se isti -
zapetijali ili o3tetili. ©lo—
- Transport &

- napustanje (i kod kratkotrajnog prekida)

- neuobi€ajenih zvukova i vibracija

Njeguijte svoju mijeSalicu briZljivo:

- Pazite, da su otvori za zrak Gisti.

- DrZite rucice suhe i slobodne od ulja i masti.

Provjerite stroj na moguca ostecenja:

- Prije daljnje uporabe stroja treba paZljivo pregledati
zaStitne uredaje na besprijekorno i odgovarajuéu
namjensku funkciju.

- Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi besprijekorno i
nisu li zaglavljeni ili o3teceni. Svi dijelovi moraju biti
ispravno montirati i ispunjavati sve uvjete, kako bi se
osigurao ispravan pogon.

— Osteceni zastitni uredaji i dijelovi moraju biti prikladno
popravljeni ili zamijenjeni od strane priznatog struénog
obrta, ukoliko nidta drugo nije navedeno u uputi za
uporabu.

- Ostecene i
zamijeniti.
DrZite nekoriStene strojeve na suhom, zakljuéanom mjestu

izvan dohvata djece.

neCitke sigurnosne naljepnice treba

A ElektriCna sigurnost

Izvedba prikljuénog voda prema IEC 60 245 (H 07 RN-F) sa
presjekom Zica od minimalno

= 3 x1,5mm?kod duzine kabla do 25 m

= 3x2,5 mm?kod duzine kabela preko 25 m

Dugi i tanki prikljuéni vodovi prouzrokuju pad napona. Motor
ne dostize viSe svoju maksimalnu snagu, funkcija stroja se
smanjuje.

Utika€ i spojne kutije na prikljunim vodovima moraju biti od
gume, mekanog PVC-a ili drugog termoplasti¢nog materijala
iste mehanicke sposobnosti ili prevuceni istim materijalom.
Utiéni uredaj prikljuénog voda mora biti zastiéen od prskanja
vode.

Kod polaganja prikljuénog voda pripazite da ne smeta, da
nije zaglavljen , presavinut i da se spoj utika¢a ne namoci.
Kod uporabe kabelskog bubnja odmotajte kabel wu
potpunosti.

Produzne kable redovno kontrolirajte i, ukoliko su osteceni,
dajte ih zamijeniti

Ne koristite defektne prikljuéne vodove.

Ne koristiti provizorne elektricne prikljucke.

Zastitne naprave nikada premostiti ili postaviti izvan pogona.
Prikljucite stroj preko zastitne strujne sklopke (30 mA).

& Elektriéni prikljuak odnosno popravke na elektricnim

dijelovima stroja moraju biti izvedeni od koncesijskog
elektrotehnikog strucnjaka ili jednog od nasih servisnih
mjesta. Treba se pridrzavati mjesnih propisa pogotovo u
odnosu na zastitne mjere.

& Popravke na drugim dijelovima stroja treba izvrSiti

proizvoda¢ odnosno jedno od njegovih servisnih mjesta.

& Upotrijebiti samo originalne rezervne dijelove, opremu i

posebne sastavne dijelove. Kroz upotrebu drugih
sastavnih dijelova moZe doCi do nezgoda za korisnika.
Proizvodac ne jamci za Stete koje proizlaze iz toga
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Opis stroja / Rezervni dijelovi

)
Poz Obi Br. narudzbe
icja | " RW 1800 Twin
1. | MijeSalica
2. | MjeSac za zbuku - R
3. | MjeSac€ za zbuku - L
4. | MjeSa€ za mort (par) 372673
5. | Sklopka za UKLJUCIVANJE-
ISKLJUCIVANJE
6. | Blokada uklju€ivanja
7. | Reguliranje broja okretaja
8. | 2-hodni prekidac
9. | Rucka
10. | Drza¢-R
11. | Drza¢-L
12. | Cahura-R
13. | Cahura-L
14. | Sigurnosna nalepnica 372662

e Sastavljanje

Stezanje mjeSaca

AQ

Opasnost od ozljedivanja! Nositi zastitne rukavice..

o [2 Drzatiza mjeSace (10/11) kao i mjesaci (2/3) oznaceni
su slovima = RiL

2 [3 Gumite Gahuru (12/13) prema dolje i utaknite mjesac
(2/3) u odgovarajuce oznacene drzace (10/11).

A Pazite na to da kod svakog mjeSaca klin (a) ude u utor
(b).
o | 4 Ppustite Gahuru. Mjesag je fiksiran.

A Provjerite fiksiranost mjeSaca povlaenjem za alat.

Pustanje u pogon

ANe smijete stroj pustati u pogon prije nego Sto ste
pro€itali ovu uputu za uporabu, obratili pozornost na sve
navedene naputke i montirali stroj kao Sto je opisano!

= Pregledajte da je uredaj kompletno i propisno montiran.
= Prije svake uporabe provjerite:
- prikljuéne vodove na defektna mjesta (pukotine, rezove i
sli¢no)
A nemojte koristiti defektne vodove
- uredaj na moguca ostecenja
(vidi siguran rad)
- jesu li mje$adi dobro fiksirani

Mrezni prikljucak

= Napon naznaten na plo€ici sa naznakom tipa uredaja
usporedite sa mreznim naponom i prikljuite uredaj u
odgovarajuéu propisnu uticnicu.

= Uredaj prikljucite preko jedne Fi-zastitne sklopke (zastitna
sklopka struje kvara) 30 mA.

= Nemojte koristiti defektne priklju¢ne vodove.

= Upotrebljavajte do 25 m dug priklju¢ni kabel odn. produzni
kabel s presjekom Zica najmanje 1,5 mm2,

@ Osigurac: 10 A

Ukljucivanje / Iskljuciti

Ne upotrebljavajte stroj kod kojeg se prekidaé ne da
ukljuciti i iskljuciti. Osteceni prekidaci moraju odmah biti
popravljeni ili zamijenjeni od servisnog osoblja. Skare za
Zivicu opremljene su dvoruénim sigurnosnim iskljuéenjem
koje sprje¢ava nenamjerno ukljuéenje.

Ukljuéivanje

2 [5 Prvo prtisnite blokadu ukljuéenja (6). Pritisnite

sklopku s ru¢icom UKLJUCENO/ISKLJUCENO (5).

@ Startajte stroj na najnizem stupnju broja okretaja
(stupanj 1).

Iskljuéivanje
O  Pustite sklopku s ru¢icom UKLJUCENO/ISKLJUCENO.
@ Kod ovog uredaja nije mogu¢ stalni pogon.

Reguliranje brzine vrtnje

Kod ove izvedbe uredaja se broj okretaja i time i snaga
mijeSanja daju regulirati (stupanj 1 - 6).

2 6 Broj okretaja moZete kotacicem za regulaciju broja
okretaja (7) kontinuirano namjestiti.

e Stupanj 1 => min. snaga = SPORO.
e Stupanj 6 => maks. snaga = BRZO.

2 stupnja prijenosa
Uredaj je opremljen prijenosnikom s 2 stupnja prijenosa.
o |7 Zaodabir brzine okrenite sklopku (8) za 180°.

1. stupanj prijenosa: 0 min - do 450 min -
2. stupan; prijenosa: 0 min ' do 750 min -’

@ Sklopku pritisnite samo dok stroj miruje.
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Napomene za uporabu

Napomene za koristenje uredaja za mijeSanje

Za vrijeme mijeSanja drzite uredaj vrsto s dvije ruke.
Ne zahvacéajte u mje$aC koji radi (rotirajuéi alat za
mijeSanje).

@ Izbjegavajte Strcaje! Radite s niskim brojem okretaja
kada zaranjate mijeSalicu u materijal koji Zelite mijeSati,
odnosno kada ga vadite.

Koristite samo mjeSaCe preporuene od strane
proizvodaca. Pazite na minimalni presjek (& 220 mm - RW
1800 Twin).

= Isporuceni mjeSac za mort prikladan je za materijale guste ili
viskozne konzistencije. Npr. za mort, mase za poravnavanje
povrSine, cement, Zbuku, vapno, beton, podne obloge, itd.

= Koristite uredaj samo s dodatnim ru¢kama.

= Za vrijleme mijeSanja povisite broj okretaja. Vodite mijeSalicu
kroz materijal koji mijeSate tako dugo dok ne bude potpuno
izmijeSan. Obratite pozornost na proizvodageve propise za
obradivanje.

- A Nemojte raditi s niskim brojem obrtaja u trajnom
pogonu. To vodi do preopterecenja/pregrijavanja motora,
posto ne nastaje dovoljno hladenja.

e Odrzavanje i njega
A u..-.

Upotrijebite iskljuCivo originalne dijelove. Drugi dijelovi mogu
dovesti do nepredvidivih Steta i ozljeda.

Za odrzavanje i CiS€enje odstranjeni sigurnosni uredaji moraju
se obavezno ponovno propisno montirati i provijeriti.

Drzite nekoriStene strojeve na suhom, zaklju¢anom mjestu
izvan dohvata djece.

Prije svakog rada odrzavanja ili ¢iS¢enja
- iskljucite stroj
- priekajte, da se nit za rezanje zaustavi
- izvucite mrezni utikac.

@Obratite pozor na sliedete, kako bi ste odrzali

funkcionalnost svog uredaja za usisavanja suhog lis¢a.

= DrZite proreze za provjetravanje slobodnim i ¢istim

= Uklonite praSinu i prljavstinu krpom ili mekom &etkom

= Ne Cistite stroj tekuéom vodom ili uredajima za ¢is¢enje pod
visokim tlakom.

= Za CiS¢enje plasticnih dijelova ne koristite razrjedivace
(benzin, alkohol isl.) jer mogu oStetiti te dijelove.

= Provjerite sjede li rucke évrsto

= Qgistite mjesacd.

= MijeSalica je opremljena ugljenim ¢etkama. Kada su ugliene
Cetke istroSene servisna sluzba ih moZe izmijeniti.

= A Zbog vlastite sigurnosti provjeravajte redovito je li
mjesac oStecen.

" @ Ako je oste¢en, mjeSaé mijenjajte samo u paru.

A Provjeravajte redovito osovinu za mijeSanje. MijeSalica s
neispravnim vratilom za mijeSanje ne smije se viSe koristiti.
Daijte uredaj na popravak servisnoj sluzbi.

Skladistenje
e

m DrZite nekoritene strojeve na suhom, zaklju¢anom mjestu
izvan dohvata djece.

m Obratite pozor na sliedece, kako bi ste odrZali funkcionalnost
svog uredaj.

izvucite mrezni utikac.

— lzvrsite temeljito CiScenje.

Molimo Vas da obratite pozornost na priloZzenu izjavu o
garanciji.
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Mogucée smetnje

A - | Prije svakog uklanjanja smetnje
Q . L xs .
— iskljugite stroj

— pri¢ekajte da se mjesa¢ zaustavi
— izvucite mrezni utikac.

133> Nakon svakog uklanjanja smetnje pustite ponovno u pogon sve sigurnosne uredaje i provjerite ih.

Problemi Moguci uzrok

= nedostaje mreZni napon (ispad struje)
= Prikljuéni kabel defektan

Motor se ne pokrece

= Motor ili sklopka su defektni.

= Mjesac neispravan

= Stezna glava neispravna

Neobi¢ne vibracije

= PogreSan materijal za mijeSanje

Uredaj se doduse pokrece, = Prikljuéni vod preduh ili premal presjek

ali se i pri najmanjem

optereceniju blokira i = Utiénica  predaleko
eventualno automatski prilkjucka i premal presjek priljuénog
iskljucuje. voda.

Uklanjanje

= pregledati osigura¢ (10A)

= zamijeniti kabel tj. kabel dati pregledati (elektriCar)
A\ gefekini kabel vige ne koristit

= za uklanjanje problema se obratite proizvodacu ili
firmi koju Vam on navede

= Izmijeniti mjeSa¢

= za uklanjanje problema se obratite proizvodacu ili
firmi koju Vam on navede

= PogreSno  obradivanje. Obratite pozornost na
proizvodaceve propise za obradivanje.

= Prikljuéni vod najmanje 1,5 mm? maksimalno 25 m
dug.

= Kod duZeg produznog kabla presjek najmanje 2,5
mm?2,

Tehnicki podatci

Typ / Modell
Godina gradnje
Ucinak motora P4
Motor

Broj okretaja no
sa reguliranjem broja okretaja

MjeSac-@

MjeSac-prihvacanje

MjeSac¢-duzina

Vibracija Sake-ruke na posluznoj drsci
(prema EN 1033/DIN 45675)

Nesigurnost mjerenja K

Volumen mijeSanja

TeZina

Nivo intenziteta zvuka Lwa (po EN ISO 4871)
Razina zvuénog pritiska Lpa (po EN ISO 4871)
Nesigurnost mjerenja K

Zastitni razred

Vrsta zastite

RW 1800 Twin
vidi posljednju stranicu
1800 W
Izmjeni¢ni motor 230 V ~ 50 Hz

1. stupanj prijenosa: 0 - 450 min-!
2. stupanj prijenosa: 0 - 790 min!

220 mm
Quick Adapter
Ca. 570 mm

an = 2,90 m/s?
MjeSavina vapnene vode

1,5 m/s?
<90 Liter
7,5 kg
101 dB (A)
90 dB (A)
3dB (A)
Il / [B] zastitno izoliran
IP 20
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Dichiarazione di conformita CE

Standard di fornitura 53 corrispondentemente alle direttive: 2006/42/CE
Smaltimento _ 53 Con la presente dichiariamo

D}chlargglone .d| gonforlmlta CE ' 53 ATIKA GmbH & Co. KG

Simboli; istruzioni per l'uso / apparecchio, 53 SchinkelstraRe 97, 59227 Ahlen — Germany

Utilizzo conforme alla finalita d’uso 54 o ]

Rischi residui 54 sotto la r]ostra rfesponsablllta che il prodotto _
Vibrazioni (mano braccio) 54 Hand-Rihrgerét (Mescolatore a mano) RW 1800 Twin
Utilizzo sicuro 55 Numero di serie: 00001 — 10000

Descrizione dell'apparecchio / Pezzi de ricambio 56

e conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive CE,

montag.gu; - gg nonché alle disposizioni delle seguenti ulteriori Direttive:

€ssa In lunzione 2004/108/CE e 2006/95/CE.

Istruzioni di lavoro 57

Cura e manutenzione 57 Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:
Magazzinaggio 57 EN 60745-1:2009+A11 :2010; EN 60745-2-1:2010;

Garanzia 57 EN 55014-1:2006/+A1:2009,

Possibili guast 53 EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008;

Dati tecnici 58 EN 61000-3-2:2006+A1:2009/+A2:2009; EN 61000-3-11:2000

Conservazione dei documenti tecnici:

. . ATIKA GmbH & Co. KG - ufficio tecnico — Schinkelstr. 97
Standard di fornitura 59227 Ahlen — Germany

[3” Una volta disimballato 'apparecchio, verificare se il conte- / A,
nuto della scatola /
» & completo; Ahlen, 21.06.2012 A. Pollmeier, amministratore

» presenta eventuali danni imputabili al trasporto.

Comunicare immediatamente al rivenditore, al fornitore o al - - . .
costruttore eventuali contestazioni. Non verranno presi in con- Simboli presenti sull’apparecchio

siderazione i reclami presentati in un momento successivo.

o1 Mescolatore eDichiarazione di . Prima della Prima degli
L Ichiarazione dl garanzia messa in fun- A interventi di
o 2 frullini agitatori e 1 Paio spazzole di carbone zione, leggere fiparazione,
o1 Manuale di istruzioni o1 Istruzioni generali di e applicare _, manutenzione e
per Fusa sicurezza quanto conte- pulizia, spegne-
nuto nelle &7 | reilmotore e

Iti istruzioni per 'uso e nelle disinserire la spina di ali-
Smaltimento norme di sicurezza. mentazione.
Indossare Indossare una

occhiali e cuffie protezione anti-
di protezione polvere.

Indossare Proteggere
guanti di prote- %% dall'umidita.

zione!

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici. Smaltire nel modo corretto apparecchia-
mmmm (Ure, accessori e imballaggio.
Ai sensi della Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di appa-
recchiature elettriche ed elettroniche le apparecchiature elet-
triche inutilizzabili devono essere raccolte separatamente e
riciclate nel rispetto dell'ambiente.

=13

Il prodotto corrisponde alle direttive europee
vigenti per prodotti analoghi.

N
M

Macchina di classe di protezione Il (isolamento
di protezione).
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Simboli delle istruzioni per I'uso

Potenziale pericolo o situazione pericolosa. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe cau-
sare lesioni 0 danni materiali.

Awvisi importanti per un utilizzo conforme. La
mancata osservanza di queste indicazioni pud cau-
sare dei guasti.

= Awvisi per l'utente. Queste indicazioni sono un
valido aiuto per utilizzare in maniera ottimale tutte le
funzioni.

/ Montaggio, impiego e manutenzione. Qui vengono
spiegate in modo chiaro le operazioni da compiere.

=N KN . . - .
=2 I numeri rimandano alle immagini delle pagine 3-

:)|T|4'

Utilizzo conforme alla finalita d’uso

o |l mescolatore pud essere impiegato in lavori domestici per
mescolare materiali liquidi e in polvere come: vernici,
malta, sostanze adesive, gesso, materiali per la
ripassatura dei giunti, stucco, materiale per
rivestimenti.

o Per l'apparecchio devono essere utilizzati solo determinati
frullini agitatori del diametro massimo di 220 mm.

. & L'apparecchio non deve essere utilizzato:
- come trapano o come azionamento per altri apparecchi
- per lucidare, rettificare, affilare, incidere con appositi
- adattatori

o ‘@ Qualsiasi altro impiego, in particolare la miscelazione

di materiali infiammabili o esplosivi (& pericolo di incendio
e di esplosione) oppure l'impiego nel settore alimentare, &
da considerarsi non conforme. Il fabbricante non e re-
sponsabile di nessun tipo di danno conseguente all'impiego
non conforme alla destinazione d'uso

=> il rischio é esclusivamente dell'utente

e Per utilizzo conforme alla finalita d'uso si intende anche
'osservanza delle condizioni di funzionamento, manuten-
zione e riparazione prescritte dal costruttore e il rispetto del-
le norme di sicurezza contenute nelle istruzioni per 'uso.

¢ |l costruttore declina inoltre ogni responsabilita per i danni di
qualsiasi genere che dovessero risultare da modifiche al
mescolatore apportate in proprio dall'utente.

e |'apparecchio deve essere preparato, utilizzato e sottoposto
a manutenzione solo da persone che abbiano acquisito
familiarita con esso e siano a conoscenza dei rischi
connessi. Gli interventi di riparazione devono essere ese-
guiti solo dai nostri tecnici oppure dai centri di assistenza da
noi consigliati.

& Anche in caso di utilizzo conforme e nonostante
I'osservanza di tutte le norme di sicurezza pertinenti, potrebbe-
ro comunque sussistere dei rischi residui dovuti alla costruzione
specifica per la finalita d’uso prevista.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo attenendosi
scrupolosamente a tutte le norme di sicurezza e usando I'appa-
recchio in modo conforme alla finalita d'uso.

Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle persone e
danni alle cose.

= Le misure di sicurezza ignorate o non prese in considera-
zione per distrazione, possono causare, durante I'impiego
dell'apparecchio, delle lesioni oppure dei danni materiali.

= Contatto con la pinza portapunta in rotazione (pericolo di
schiacciamento)

= Accesso al frullino agitatore in rotazione (pericolo di taglio)

= Pericolo dovuto alla corrente, in caso di utilizzo di conduttori
di collegamento elettrici non a norma.
Contatto con parti sotto tensione in caso di componenti
elettrici aperti.

= Danni all'udito in caso di lavori di lunga durata senza appo-
site protezioni.

Nonostante tutte le contromisure adottate, potrebbero comun-
que venirsi a creare dei chiari rischi residui.

Vibrazioni

Vibrazioni (mano-braccio)

RW 1800 Twin: 2,90 m/s?; K = 1,5 m/s?

Avvertenza:

I valore di emissione di vibrazioni effettivo durante I'utilizzo
della macchina pu¢ differire da quello indicato nelle istruzioni
per 'uso o dal produttore. Cio pud dipendere dai seguenti fattori
che occorre tenere in considerazione prima e durante I'utilizzo
della macchina:

- il corretto utilizzo della macchina;

- il corretto taglio o la corretta lavorazione del materiale;

- le corrette condizioni d’uso della macching;

- se lo stato dei frullini agitatori € regolare o se sono montati
i frullini agitatori corretti;

- il corretto fissaggio delle maniglie e delle eventuali maniglie
anti-vibrazione al corpo della macchina.

In caso di sensazione spiacevole o cambiamenti del colore
cutaneo nella mano durante [lutilizzo della macchina,
interrompere immediatamente il lavoro. Effettuare sufficienti
pause. In caso di mancato rispetto delle pause si rischia di
contrarre la sindrome da vibrazione mano-braccio.

Si raccomanda di effettuare una stima del livello di esposizione
in rapporto al tipo di lavoro e all'utilizzo della macchina e di
interporre adeguati intervalli di riposo. In questo modo e
possibile ridurre sensibilmente il livello di esposizione durante
Iintero orario di lavoro. Minimizzare il rischio provocato dalle
vibrazioni. Aver cura della macchina seguendo le indicazioni
fornite nelle istruzioni per l'uso.
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Evitare I'utilizzo della macchina a una temperatura minore o
uguale a 10°C. Concepire un piano di lavoro che permetta di
ridurre 'esposizione alle vibrazioni.

Utilizzo sicuro

Consegnare le norme di sicurezza a tutte le persone
chiamate ad operare con la macchina.

Conservare le presenti norme di sicurezza in buono
stato.

SHESHS)

Attenersi agli "Awvisi di sicurezza" allegati.

Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quelli
previsti (si veda Utilizzo conforme alla finalita d'uso e
Utilizzo del mescolatore).

. A Non toccare, inalare (sviluppo di polveri) né ingerire
cemento o additivi. In caso di riempimento e svuotamento
del recipiente di mescolatura usare indumenti protettivi
(guanti, occhiali di protezione e maschera antipolvere).

= Tenere lontane altre persone e animali dall'area di lavoro.
Non lasciare che altre persone, in particolare i bambini, toc-
chino l'utensile o il cavo.

= |nterrompere ['utilizzo della macchina in prossimita di perso-
ne, soprattutto bambini o animali domestici, e quando si
cambia area di lavoro.

= |'operatore & responsabile, nel campo di lavoro
dell'apparecchio, nei confronti di terzi.

= |'utilizzatore € responsabile dei sinistri o pericoli che si
verificano nei confronti di terze persone o delle relative pro-
prieta.

= Non usare mai |'apparecchio quando nelle immediate vici-
nanze ci sono delle persone estranee ai lavori.

= | bambini e le persone di eta inferiore ai 16 anni, i quali non
hanno letto le istruzioni per I'uso, non devono utilizzare
I'apparecchio.

= Non lasciare mai I'apparecchio incustodito.

= Mettere in funzione l'apparecchio solo con i dispositivi di
protezione completi e correttamente montati; sulla macchina
non modificare nulla che potrebbe compromettere la sicu-
rezza.

= Non modificare I'apparecchio o parti di esso.

= Spegnere la macchina e disinserire la spina di
alimentazione dalla presa nei seguenti casi:

- interventi di riparazione
- interventi di manutenzione e pulizia
- Eliminazione di anomalie
- Controlli dei conduttori di collegamento
per accertarsi che non siano aggrovigliati
0 danneggiati;
- Trasporto
— Abbandono (anche per interruzioni di breve durata)
- Rumori e vibrazioni inconsuete.
= Utilizzare con cura il mescolatore:
- Assicurarsi che gli sfiati siano puliti.
- mantenere le maniglie asciutte e libere da olio e grasso.
Attenersi alle norme di manutenzione.
= Controllare se la macchina presenta danneggiamenti:

§%{>

- Prima di riutilizzare I'apparecchio, € necessario verifica-
re attentamente se le protezioni funzionano in modo cor-
retto e secondo le disposizioni.

- Controllare se le parti mobili funzionano in modo
ottimale senza bloccarsi 0 se vi sono parti danneggiate.
Per assicurare un funzionamento ottimale dell'apparec-
chio, tutte le parti devono essere montate in modo cor-
retto e devono soddisfare tutte le condizioni previste.

- Le protezioni e le parti danneggiate devono essere ripa-
rate o0 sostituite a regola d'arte da parte di un'officina
specializzata autorizzata, a meno che le istruzioni per
I'uso non prevedano qualcosa di diverso.

- Sostituire le etichette di sicurezza danneggiate o illeggi-
ili.

Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e

chiuso lontano dalla portata dei bambini.

& Sicurezza elettrica

Esecuzione dei conduttori di collegamento conformemente
a |[EC 60245 (H 07 RN-F) con una sezione dei fili di almeno
= 3x 1,5 mm2 nei cavi aventi una lunghezza fino a 25 m
= 3 x 2,5 mm2nei cavi aventi una lunghezza fino a 25 m

| conduttori di collegamento lunghi e sottili producono una
caduta di tensione. Il motore non raggiunge piu la sua po-
tenza massima e il funzionamento dell'apparecchio viene ri-
dotto

Le spine e le prese volanti sui conduttori di collegamento
devono essere in gomma, PVC morbido o altro materiale
termoplastico della stessa consistenza meccanica o rivestite
con questo materiale.

La presa a innesto del conduttore di collegamento deve
essere protetta da spruzzi d’acqua.

Durante la posa dei conduttori di collegamento assicurarsi
che non siano danneggiati o schiacciati e che il connettore
non sia umido.

In caso di utilizzo di una bobina per cavi, svolgere comple-
tamente il cavo.

Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli
quando sono danneggiati.

Non utilizzare conduttori di collegamento difettosi.

Non utilizzare collegamenti elettrici provvisori.

Non cavallottare mai i dispositivi di protezione né metterli
fuori servizio.

Collegare I'apparecchio con linterruttore di sicurezza per
correnti di guasto (30 mA).

A Il collegamento elettrico o le riparazioni sulle parti elettri-

che della macchina devono essere seguiti da un elettrici-
sta autorizzato o da uno dei nostri centri di assistenza. At-
tenersi alle disposizioni locali, in particolare in merito alle
misure di sicurezza.

A Le riparazioni su altri componenti della macchina devono

essere eseguite dal costruttore o da uno dei suoi centri di
assistenza.

A Utilizzare solo pezzi di ricambio originali. L'utilizzo di pezzi

di ricambio diversi potrebbe causare incidenti per l'utente.
Il costruttore declina ogni responsabilita per i danni da cio
risultanti.
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Descrizione dell’apparecchio /

Pezzi de ricambio
=)
P D . N. ordinazione
os | Denominazione RW 1800 Twin
1. | Mescolatore
2. | Frullino agitatore a dischi - R
3. | Frullino agitatore a dischi - L
4. | Frullino agitatore per malta 372673
(coppia)
5. | Interruttore ON/OFF
6. | Blocco dell'accensione
7. | Regolazione del numero di giri
8. | Interruttore a 2 velocita
9. | Maniglia
10. | Alloggiamento - R
11. | Alloggiamento - L
12. | Bussola-R
13. | Bussola - L
14. | Adesivo di sicurezza 372662
v Montaggio

Serraggio del frullino agitatore

A O

Pericolo di lesioni! Indossare guanti di protezione!

S 2 Gli alloggiamenti dei frullini agitatori (10/11) e i frullini
agitatori  (2/3) sono contrassegnati con le lettere
=Rel

o[3 Spostare la bussola (12/13) verso il basso e inserire i
frullini agitatori (2/3) nei rispettivi alloggiamenti (10/11).

A Assicurarsi che la spina (a) di ogni frullino agitatore si
trovi all'interno della scanalatura (b).

o | 4 Rilasciare la bussola. Il frullino agitatore si blocca.

A Assicurarsi che i frullini agitatori siano saldi in posizio-
ne tirando con l'utensile.

Messa in funzione

& Non mettere in funzione I'apparecchio senza avere prima
letto le presenti istruzioni per l'uso, avere osservato tutte le
norme specificate e avere montato I'apparecchio nel modo
descritto!

= Accertarsi che I'apparecchio sia montato completamente e
correttamente.
= Prima di ogni utilizzo, controllare:
- Se i conduttori di collegamento presentano difetti (incri-
nature, tagli o simili)
non utilizzare conduttori difettosi

- se l'apparecchio presenta danni (si veda Norme di sicu-
rezza)
- se i frullini agitatori sono ben saldi

Allacciamento alla rete

= Confrontare la tensione specificata nella targhetta con la
tensione di rete e collegare correttamente I'apparecchio alla
presa corrispondente.

= Collegare l'apparecchio mediante un interruttore di prote-
zione (interruttore automatico per correnti di guasto) 30
mA.

= Non utilizzare conduttori di collegamento difettosi.

= Utilizzare il cavo di collegamento o di prolunga con una
sezione del filo di almeno 1,5 mm?fino a 25 m di lunghezza.

@ Protezione: 10 A

Accensione / Spegnimento

Non utilizzare apparecchi il cui interruttore sia difficile da
attivare e disattivare. Gli interruttori danneggiati devono
essere immediatamente riparati o sostituiti dal servizio
clienti.

Accensione

2[5 Azionare innanzitutto il blocco dell'accensione (6).
Premere l'interruttore ON-OFF posto sull'impugnatura.

@Awiare la macchina con il numero di giri minimo (livello 1).

Spegnimento
2 Rilasciare l'interruttore ON-OFF posto sull'impugnatura.

@ Il presente apparecchio non prevede la possibilita di
funzionamento continuo.

Regolazione del numero di giri

Questa versione consente di regolare il numero di giri del moto-
re e, di conseguenza, il rendimento (livello 1 - 6).

2161 E possibile regolare il numero di giri in continuo
attraverso la regolazione del numero di giri (7).

e Livello 1 = Potenza min. = LENTO.
e Livello 6 > Potenza max. = VELOCE.

2-Velocita

L'apparecchio € dotato di cambio a 2 velocita.

S [ 7 Per la selezione della velocita ruotare il selettore (8) di
180°.
1. Velocita: 0 min -* a 450 min -1,
2. Velocita: 0 min -1 a 790 min -1.

@Azionare il selettore solo ad apparecchio fermo.
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Istruzioni di lavoro

= Reggere saldamente I'apparecchio con due mani durante la
mescolatura.

. A Non toccare i frullini agitatorei mentre sono in rotazione
(utensile rotante di mescolatura).

. @ Evitare gli spruzzi! Lavorare con basso numero di giri,
quando il mescolatore viene immerso o estratto dalla
miscela bituminosa.

. & Utilizzare soltanto i frullini agitatori raccomandati dal
produttore. Accertarsi del diametro massimo @ 220 mm —
RW 1800 Twin.

= | frullini agitatori in dotazione sono adatti per i seguent
materiali con una consistenza elevata e viscosa: ad es. mal-
ta, stucco, cemento, intonaco, calce, calcestruzzo, massetto
cementizio, ecc.

= Aumentare il numero di giri durante la mescolatura. Guidare
il mescolatore attraverso la miscela bituminosa finché non &
completamente mescolata. Attenersi alle prescrizioni di
lavorazione del produttore.

. A Non lavorare in funzionamento continuo con un basso
numero di giri. Cid porta al sovraccarico / surriscaldamento
del motore, non risultando sufficiente il raffreddamento.

e Cura e manutenzione
Q =

Prima di ogni intervento di manutenzione e
pulizia

- Spegnere I'apparecchio

- Attendere l'arresto I'apparecchio

- Disinserire la spina di alimentazione

Utilizzare solo pezzi originali. Pezzi diversi potrebbero causare
danni e lesioni imprevedibili.

Ogni intervento di riparazione diverso deve essere eseguito
soltanto dal produttore o dal servizio di assistenza.

Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e chiuso
lontano dalla portata dei bambini.

@ Per garantire la funzionalita della apparecchio, prestare
attenzione a quanto segue:
= Lasciare libere e pulite le fessure di ventilazione.

= Rimuovere la polvere e le impurita con uno straccio 0 una
spazzola morbida.

= Non pulire la macchina con acqua corrente o idropulitrici ad
alta pressione.

= Non utilizzare solventi (benzina, alcool, ecc.) per le parti in
plastica, in quanto possono danneggiarle.

= Controllare che le maniglie siano ben salde.
= Pulire i frullini agitatori.

= || mescolatore & dotato di spazzole di carbone. In caso di
usura far sostituire le spazzole di carbone dal centro di
assistenza.

A Per la propria sicurezza, controllare regolarmente che i
frullini agitatori non siano danneggiati.

@ Se danneggiati, sostituire i frullini agitatori sempre a cop-
pie.

A\ controllare periodicamente gli alberi agitatori. Un
mescolatore con albero agitatore difettoso non deve pit essere
utilizzato. Far riparare |'apparecchio dal centro di assistenza.

& n..-.

m Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e
chiuso lontano dalla portata dei bambini.

m Prima di un periodo di conservazione di lunga durata presta-
re attenzione a quanto segue per prolungare il ciclo di vita
della apparecchio e garantire un facile azionamento della
stessa:

Disinserire la spina di alimentazione.

— Effettuare una pulizia di fondo.

Garanzia

Si prega di fare riferimento alla dichiarazione di garanzia allega-
ta.
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Possibili guasti

A o Prima di rimuovere qualsiasi guasto
— Spegnere I'apparecchio

— Attendere I'arresto del frullino agitatore

— Disinserire la spina di alimentazione

I=2” Dopo la rimozione di qualsiasi guasto, mettere nuovamente in funzione e controllare tutti i dispositivi di protezione.

Problema Possibile causa Eliminazione
= Mancala tensione di rete (mancanza di = Controllare la protezione 10 A
corrente). = Sostituire il cavo oppure lasciare controllare il cavo
L = Cavo di collegamento difettoso (tecnico specializzato in elettrotecnica).
Il motore non si avvia L . N I
| cavi difettosi non devono piu essere utilizzati
= Motore o interruttore difettosi = Per la rimozione dei disturbi, rivolgersi al produtto-
re oppure ad un'azienda da lui autorizzata
= Frullino difettoso = Sostituire il frullino
= Testa portapezzo difettosa = Per la rimozione dei disturbi, rivolgersi al produtto-
Vibrazioni inconsuete re oppure ad un‘azienda da lui autorizzata
= Miscela errata = Lavorazione errata. Attenersi alle prescrizioni di

lavorazione del produttore.
= Cavo di prolunga troppo lungo o sezio- = Cavo di allacciamento con una sezione di almeno

L'apparecchio si avvia, ma si ne troppo piccola. 1,5 mm2, é una lunghezza massima di 25 m.
blocca con carico ridotto e si = Presa troppo lontana dal collegamento = Con i cavi lunghi la sezione deve essere almeno di
spegne automaticamente. principale e sezione del conduttore di 2,5 mmz,

collegamento troppo piccola

Typ / Modell RW 1800 Twin

Anno di costruzione vedere ultima pagina
Potenza motore P; 1800 W

Motore Motore a corrente alternata 230 V ~ 50 Hz
Numero di giri no 1. Velocita: 0 - 450 mint
(con regolazione del numero di giri) 2. Velocita: 0 - 790 min-t
Frullino agitatore-@ 220 mm
Alloggiamento frullino Quick adapter
Lunghezza frullino Ca. 570 mm
Vibrazione mano-braccio sulla manopola an =< 2,90 m/s?
(conforme a EN 1033/DIN 45675) Miscela di acqua di calce
Tolleranza K 1,5 m/s?

Volume della mescolatura <90 Liter

Peso 7,5 kg

Livello di potenza sonora misurato Lwa (secondo EN ISO 4871) 101 dB (A)

Livello di pressione sonora Lpa (secondo EN ISO 4871) 90 dB (A)
Tolleranza K 3dB (A)

Classe di protezione Il / [©]isolamento di protezione
Categoria di protezione IP 20
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Samlet leveranse

I5” Kontroller falgende nér du har pakket ut esken:
» eresken komplett
» har det oppstatt ev. transportskader

Reklamer omgaende til forhandleren, leverandgren hhv. produ-
senten.

e 2 Kullbgrster
o 1 Generelle sikkerhedsin
struker

1 rgreapparat

2 Rgrepinne

1 bruksanvisning
1 garantierkleering

Avfallsbehandling
Elektriske apparater ma ikke kastes sammen med

ﬁ husholdningsavfallet. Apparat, tilbehgr og emballas-
= j© MAinnleveres for miljgvennlig gjenbruk.

| henhold til det europeiske direktivet 2002/96/EC angaende
utrangerte elektriske og elektroniske apparater ma elektriske
apparater som ikke lenger kan benyttes samles separat og
tilfares den miljgvennlige gjenbrukskretsen.

EF- konformitetserkleering

tilsvarer EU-direktivene
2006/42 EF

Herved erklzerer vi

ATIKA GmbH & Co. KG
Schinkelstral3e 97, 59227 Ahlen - Tyskland

seg eneansvarlig for at produktet
Hand-Ruhrgerat (Handrareapparat) RW 1800 Twin

Serienummer: 00001 — 10000

er konform med bestemmelsene i EF-direktivene som er nevnt
over og bestemmelsene i direktivene som er nevnt nedenfor:
2004/108/EF og 2006/95/EF.

Folgende harmoniserte normer ble benyttet:

EN 60745-1:2009+A11 :2010; EN 60745-2-1:2010;

EN 55014-1:2006/+A1:2009,

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009/+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Oppbevaring av de tekniske dokumentene:
ATIKA GmbH & Co. KG — Technisches Biiro — Schinkelstr. 97
59227 Ahlen — Tyskland

< Do ‘
// AL,

Ahlen, 21.06.2012

Apparatets symboler

A. Polimeier, amministratore

Les ngye Sla av motoren og
gjennom A trekk ut stapselet
bruksanvisnin- for du foretar
gen og veer = | reparasjons-,
oppmerksom Q- vedlikeholds- og
pa sikkerhets- = rengjgringsarbei-
henvisningene der.
for apparatet
tas i drift.
Bruk gye- og Bruk stevbeskyt-

@ hgrselsvern. telsesmaske.

NN

Bruk ver- Ma beskyttes mot
nehansker. %% fuktighet.

Produktet tilsvarer de gjeldene europeiske pro-
duktspesifikke retningslinjene.

M
M

Maskin beskyttelsesklasse Il (verneisolert).
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Bruksanvisningens symboler

Overhengende fare eller farlig situasjon. Dersom
du ignorerer disse anvisningene, kan det fare ftil
personskader og materielle skader.

Viktige anvisninger for korrekt handtering.

Forstyrrelser kan oppsta som fglge av at du ignorerer
disse anvisningene.

Brukeranvisninger. Disse anvisningene hjelper deg
a utnytte alle funksjonene optimalt.

Montasje, betjening og vedlikehold. Her forklares
ngyaktig hva du ma gjere.

Ng © b

= 2K
2 [2] Nummereringen viser til figurene pa side 3-4.
= NN

Hensiktsmessig anvendelse

Rereapparatet kan benyttes ved arbeid hjemme som f. eks.
blanding av flytende og pulverformete byggematerialer som:
Farger, martel, lim, gips, fugemasse, spatelmasse, be-
leggingsmasser.

e Det er kun tillatt & bruke rgrepinner som er bestemt for dette
apparatet og som har et totalt tverrsnitt pa maksimalt 220
mm.

o & Apparatet far ikke benyttes:
— som bormaskin eller som drev for ytterligere apparater
— til polering, sliping, gravering med respektive sett
o ‘@ All bruk som gar utover dette, og spesielt hvis
blandemaskinen brukes til & blande brennbare eller ek-

splosive stoffer (& brann- og eksplosjonsfare), eller hvis
den brukes til arbeide pa naeringsmiddelsektoren, regnes for
a veere ikkeformalstjenlig. Produsenten er ikke ansvarlig for
skader som oppstar pa grunn av dette.

—> Brukeren beerer selv risikoen.

e Til riktig bruk hgrer ogsa at man ma overholde produsen-
tens drifts-, vedlikeholds- og reparasjons-betingelser og
overholdelse av sikkerhetshenvisningene i anvisningen.

e Man ma overholde de gjeldene forskriftene for ang. skade-
forebygging og det andre allment anerkjente regelverket for
arbeidsmedisin og sikkerhetsteknikk.

e Hvis du selv foretar endringer pa rgreapparatet, er vi ikke
ansvarlige for de skadene som oppstar pa grunn av dette.

e Apparatet ma kun klargjeres, benyttes og vedlikeholdes av
personer som kjenner disse oppgavene og som er kjienner
farene de utsettes for. Reparasjonsarbeid ma kun
giennomfares av oss eller av kundeservicesteder som er
anbefalt av oss.

& Til tross for at alle sikkerhetshestemmelser overholdes
ved den hensiktsmessige anvendelsen, kan det allikevel
gjensta restrisikoer som fglge av apparatets konstruksjon.

Restrisikoer kan reduseres, dersom du er oppmerksom pa
"Sikkerhetshenvisningene” og "Hensiktsmessig anvendelse” og
leser ngye gjennom bruksanvisningen.

Hvis man tar hensyn og er forsiktig minsker risikoen for person-
0g materialskader.

Ignorerte eller oversette sikkerhetstiltak kan medfere skader
pa operatgren eller materialskader.

= Kontakt med roterende borefor (fare for klemming)

= Tainniroterende rgrepinne (kuttskade)

= Fare ved stram ved bruk av elektriske stikkledninger som
ikke er intakt.

= Bergring av spenningsfarende deler ved apne elektriske
bestanddeler.

= Hgrselen svekkes ved vedvarende arbeider uten hgrsels-
vern.

Til tross for alle forholdsregler som tas, kan det fremdeles
gjensta en restrisiko.

Vibrasjoner
(hand-arm-svingninger)

RW 1800 Twin: 2,90 m/s?; K = 1,5 m/s?

Advarsel:

Den vibrasjonsverdien som faktisk er tilstede under bruken av
maskinen kan avvike fra den som er oppgitt i bruksanvisningen
hhv. oppgitt av produsenten. Dette kan forarsakes av fglgende
pavirkningsfaktorer som det ma tas hensyn til far hhv. under
bruken:

- Blir maskinen brukt riktig.

- Ertype material som bearbeides riktig.

- Ermaskinens brukstilstand i orden.

- Er tilstanden til rgrepinnene i orden hhv. er de riktige
rgrepinnene montert.

- Sind die Haltegriffe ggf. Er holdegrepene hhv. opsjonale
vibrasjonsgrep montert og er de fast pa maskinkroppen

Hvis du faler ubehag eller det oppstar en fargeendring pa hen-
dene dine under bruken av maskinen ma du straks avbryte
arbeidet. Legg inn nok pauser. Hvis du ikke tar nok pauser kan
det oppsta et hand-arm-vibrasjonssyndrom.

Man ma vurdere belastningsgraden avhengig av arbeidet hhv.
bruk av maskinen og det ma tas nok pauser. Pa denne maten
kan belastningsgraden reduseres betraktelig under hele arbeid-
stiden. Minimer risikoen som du utsettes for under vibrasjone-
ne. Behandle maskinen i henhold til anvisningene i bruksanvis-
ningen.

Unnga & bruke maskinen ved temperaturer pa t=10°C eller
mindre. Lag en arbeidsplan som reduserer vibrasjonsbelastnin-
gen.
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Arbeide under trygge forhold

@ Formidle sikkerhetshenvisningene til alle som arbeider
med maskinen.

@ Ta godt vare pa disse sikkerhetsanvisningene.

@ Falg den vedlagte ,,Generelle sikkerhetsbetingel-
ser”.

= |kke bruk apparatet til formal som det ikke konstruert for (se

"Hensiktsmessig anvendelse” og "Arbeide med rareappa-
rat”).

& lkke bergr, innande (stavutvikling) eller spis sement
eller tilleggsstoffer. Bruk personlige vernekleer (hansker,
vernebriller, stavbeskyttelsesmaske) ved pafylling og tem-
ming av blandebeholderen.

Hold andre personer og dyr borte fra arbeidsomradet.

Ikke la andre personer, spesielt barn, bergre verktay eller
kabelen.

Stans arbeidet med maskinen, nar personer, spesielt barn
eller husdyr kommer i neerheten av arbeidsomradet og nar
du bytter arbeidsomrade.

Den som betjener maskinen er ansvarlig for andre perosner
i maskinenes arbeidsomrade.

Du ma aldri bruke apparatet hvis personer uvedkoemmende
personer er i naerheten.

Barn og unge under 16 ar og personer som ikke kjenner
bruksanvisningen, far ikke benytte.

La aldri maskinen veere uten oppsikt.

Makinen ma kun drives med komplette og korrekt festete
verneinnretninger og du ma ikke endre noe ved maskinen
som kan pavirke sikkerheten.

lkke forta endringer pa apparatet eller apparatets deler.

Sla av maskinen og trekk stapselet ut av stikkontakten ved:

- reparasjonsarbeider i

- vedlikeholds- og rengjeringsarbeider
- oppretting av feil
— kontroll av tilkoplingsledningene om disse

-
er omslynget eller skadet. Bl-
- transport &
— nar du forlater apparatet (ogsa ved kortere
avbrudd).

- nar kultivatoren begynner a vibrere pa en uvanlig mate.

Maskinen ma stelles ngye:

- Luftespor skal holdes frie og rene.

- Hold handtakene tarre og fri for olje og fett.

Kontroller om maskinen ev. er skadet:

- kontroller omhyggelig om beskyttelsesanordningene
fungerer feilfritt og hensiktsmessig for du fortsetter drif-
ten av apparatet.

- kontrollér om de bevegelige delene fungerer som de
skal og ikke er klemt fast eller om deler er skadet. Samt-
lige deler ma veere korrekt montert og oppfylle alle be-
tingelser for & sikre en feilfri drift.

- Skadete verneinnretninger og deler ma repareres eller
byttes ut pa godkjent verksted (eller hos produsenten),
hvis ikke annet er nevnt i bruksanvisningen.

- Skadede eller uleselige sikkerhetsklistremerker skal er-
stattes.

Oppbevar apparatet kun pa et tert sted utenfor barns

rekkevidde.

O\ Elektrisk sikkerhet

Stikkledningens utfarelse iht. IEC 60245 (H 07 RN-F) med
et aretverrsnitt pa minimum:

= 3x1,5mm2ved en kabellengde pa inntil 25 m

= 3x2,5mm2ved en kabellengde pa over 25 m

Lange og tynne tilkoplingsledninger gir et spenningsfall.
Motoren oppnar ikke lenger sin maksimale effekt, appara-
tets funksjon reduseres.

Stapsler og koplingshoksene pa tilkoplingsledningene ma
veere produsert i gummi, myk PVC eller annet termo-
plastisk material med lik mekanisk fasthet eller veere trukket
over med et slikt material.

Pluggen til tilkoplingsledningen ma veaere beskyttet mot
sprutevann.

Pase at stikkledningen ikke kommer i klemme eller bayes
og at pluggforbindelsen ikke blir vat nar du installerer led-
ningen.

Ved bruk av kabeltrommel, m& kabelen vikles helt inn.
Kontroller skjgteledningen jevnlig og skift den ut nar den er
gdelagt.

Ikke bruk defekte stikkledninger.

Ikke monter provisoriske elektriske tilkoplinger.

Du ma aldri brokople eller sl av beskyttelses-anordningen.
Kople til trimmeren via en feilstramsvernebryter (30 mA).

A Den elektriske tilkoplingen hhv. reparasjoner pa maskine-

nes elektriske deler ma kun utferes av en fagleert elekri-
ker eller av var kundeservice.

A Reparasjoner pa maskinenes andre deler ma kun utfares

av produsenten hhv. av hans kundeservice.

Benytt kun originale reservedeler. Hvis man benytter and-
re reservedeler kan det oppsta ulykker for brukeren. Pro-
dusenten er ikke ansvarlig for skader som oppstar som
fglge av dette.

61



Beskrivelse av sagen / reservedelsliste

)
Bestillingsnr.
Pos | Betegnelse RW 1800 Twin
1. | Rareapparat
2. | Martel-rgrepinne - R
3. | Martel-rgrepinne - L
4. | Martel-rgrepinne (par) 372673
5. | Pa-/Avknapp
6. | Tilkoplingssperre
7. | Regulerings av omdrei-
ningstall
8. | 2-gangs-bryter
9. | Handtak
10. | Mottak - R
11. | Mottak - L
12. | Hylse-R
13. | Hylse - L
14. | Sikkerhetsmerke 372662
s

Spenne inn rgrepinnen

A

Fare for skader! Bruk arbeidshansker ved arbeid!

2 2 Mottaket for rgrepinnen (10/11) og ragrepinnen (2/3) er
merket med bokstavene
= RogL

23 Skyv hylsen (12/13) nedover og stikk rerepinnen (2/3) i
de respektive mottakene (10/11).

A Pase at stiften (a) sitter i sporet (b) for hver rarepinne.
o4 Slipp lgs hylsen. Ragrepinnen stoppes.

A Kontroller om rgrepinnen sitter godt fast ved & trekke
pa verktayet.

Ibruktaking

I\ For arbeidet pabegynnes ma du ta hensyn til falgende
sikkehetsinformasjoner, for & holde faren for skader pa et
sa lavt niva som mulig.

= Forsikre deg om at hele apparatet er montert pa en
forskriftsmessig mate.
= Kontroller far hver bruk:

- om tilkoplingsledningene har defekte steder (riper, snitt
eller lignende)

Ikke bruk defekte ledninger.
- erapparatet ev. skadet
(se "Arbeide under trygge forhold")
- om rgrepinnen sitter godt

Nettilkopling

= Sammenlign den angitte spenningen pa apparatets typeskilt
med nettspenningen. Kople apparatet til den tilsvarende og
forskriftsmessige stikkontakten.

= Jordet schuko-stgpsel, nettspenning 230 V med feil-
stramsvernebryter (FI-bryter 30 mA)

= |kke bruk defekte stikkledninger.

= Benytt tilkoplings- og forlengelseskabel med et aretverrsnitt
pa minst 1,5 mm2 til 25 m lengde

@ Sikring: 10 A

Sla pa apparatet

Ikke benytt trimmere hvor man ikke kan sla bryteren pa
eller av. Skadete brytere ma straks repareres eller byttes ut
av kundeservice.

Sla pa apparatet

o [5 Aktiver forst tilkoplingssperren (6). Trykk pa den rade
PA-AV-héndtaksbryteren (5).

@ Start maskinen pa den laveste trinnet for omdreinings-
tallet (trinn 1).

Sla av apparatet
2 Slipp PA-AV-héndtaksbryteren.
@ Kontinuerlig drift er ikke mulig for dette apparatet.

Hastighetsregulering

For denne utfgrelsen er omdreiningstallet til motoren og der-
med rgreeffekten regulerbar (trinn 1 - 6).

2 6] Du kan innstille omdreiningstallet trinnlgst ved hjelp av
reguleringen for omdreiningstallet (7).

e Trinn 1 => min. ytelse = LANGSOM.
e Trinn 6 =>» maks. ytelse = LANGSOM.

2-gangs-gir
Apparatet er utstyrt med 2-gangs-gir.

= [T Forgangvalg vrir du p bryteren (8) 180°.
1.  Gang: 0 min - til 450 min -1
2. Gang: 0 minttil 790 min?

@Aktiver bryteren kun i stillstand.

Informasjoner ang. bruk

= Hold apparatet med to hender mens blandingen pagar.
. & Ikke grip inn i rgrepinnene (roterende blandeverktay).
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. @ Unnga spruting! Arbeid med lave omdreiningstall, nar
rgreapparatet er nede i blandematerialet eller tas ut.

Bruk kun rgrepinner som er anbefalt av produsenten.
Ta hensyn til det maksimale tverrsnittet (3 220 mm - RW
1800 Twin).

» Den vedlagte martelrgrepinnen egner seg for blandematerial
med tung og treg konsistens: f. eks. martel, spatelmasser,
sement, puss, kalk, betong, sementgulv osv..

= Bruk apparatet kun med tilleggshandtakene.

» @k omdreiningstallet under blandeprosessen. Far rare-
apparatet gjennom blandematerialet inntil det er helt blandet.
Ta hensyn til produsentens bearbeidels-esforskrifter.

. & Ikke arbeid i kontinuerlig drift med lavt omdreiningstall.
Det medfarer en overbelastning/overoppheting av motoren,
da det ikke oppstar tilstrekkelig kjgling.

Vedlikehold og pleie
A

For hvert vedlikeholds- og rengjerings-
arbeid

— Sla av apparatet

— Vente til apparatet star helt stille

— Trekk ut nettpluggen

Man ma kun bruke originaldeler. Bruk av andre deler kan fare til
uforutsette person- og materialskader.

Reparasjonsarbeid utover dette ma kun utfgres av produsenten
eller kundeservice.

Oppbevar apparatet kun pa et tert sted utenfor barns
rekkevidde.

@ Ta hensyn til falgende, for & holde apparatet din funks-
jonssikker:

= Luftespor skal holdes frie og rene.

= Fjern stgv og smuss med en klut eller en myk barste.
= |kke rengjgr maskinen med rennende vann og

= haytrykksspyler.

= |kke bruk lgsningsmidler (bensin, alkohol, osv.) pa kunst-
stoffdeler, da kunststoffdelene kan skades.

= Kontroller at handtakene sitter godt fast.
= Rengj@r rarepinnen

= Rgreapparatet er utstyrt med kjglebarster. La kundeservice
bytte kullbgrstene nar de er slitt ut.

A For din egen sikkerhet ma du kontrollere rgrepinnene
regelmessig for & finne eventuelle skader.

@ Bytt ut rgrepinnene parvis hvis de er skadet.

A Kontroller rgrespindelen regelmessig. Et rgreapparat med
defekt rarespindel far ikke lenger benyttes. La kundeservice
reparere apparatet.

| N |
gs

m Oppbevar apparatet kun pa et tert sted utenfor barns
rekkevidde.

m Far lagring over lengre tid, ma du ta hensyn til falgende for a
forlenge apparatets levetid og sikre at betjeningen gar lett:

Trekk ut nettpluggen

— Gjennomfar en grundig rengjering.

Garantibetingelser

Vennligst ta hensyn til den vedlagte garantierklaeringen.
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Mulige driftsforstyrrelser

- | Fgr hver retting av feil
a o
A — Sla av apparatet

— Vente til rgrepinnen star helt stille
— Trekk ut nettpluggen

133" Etter at feilen er rettet m& du alltid ta i bruk og sjekke alle sikkerhetsinnretninger.

Forstyrrelser

Motoren starter ikke.

Uvanlige vibrasjoner

Apparatet starter, blokkerer
imidlertid ved lav belastning
og slas eventuelt av automa-
tisk.

Mulig arsak

= Nettspenning mangler.
= Tilkoplingsledning er gdelagt

= Nettpluggen, motoren eller bryteren er
defekt

= Rarepinnen er defekt

= Spennehodet er defekt

= Feil blandematerial

= Skjgteledningen er for lang eller
tverrsnittet er for lite.

= Stikkontakten er for langt vekk fra
hovedtilkoplingen og stikkledningens
tverrsnitt er for lite.

Tiltak

= Kontroller sikring. (10 A)
= La fagleet elektriker kontrollere ledningen.

Sjekk skjateledningen, defekt kabel ma byttes

ut med en gang

= Motor eller bryter ma sjekkes eller repareres av
godkjent elektriker.

= Buytt ut rgre rgrepinnen

= Motor eller bryter ma sjekkes eller repareres av
godkijent elektriker.

= Feil bearbeidelse. Ta hensyn til produsentens
bearbeidelsesforskrifter

= Tilkoplingsledningen minst 1,5 mm?, maksimal 25
m lang.

= Tverrsnitt pa minimum 2,5 mm2 ved lengre ledning.

Tekniske data

Typ / Modell
Byggear
Motorytelse Py
Motor

Omdreiningstall no

med omdreiningstallsregulering

Rerepinne-@
Rarepinne-mottak

Rarepinne-lengde

RW 1800 Twin
se siste side
1800 W

vekselstramsmotor 230 V ~ 50 Hz

Hand-arm-vibrasjon pa betjeningshandtaket

(int. EN 1033/DIN 45675)
Usikkerhet K
Blandevolum

Vekt

Malt lydeffektniva | Lwa (iht. EN 1SO 4871)
Lydtrykkniva Lea (iht. EN 1SO 4871)

Usikkerhet K
Beskyttelsesklasse
Beskyttelsesart

1. Gang: 0 - 450 min-1
2. Gang: 0 - 790 min-t

220 mm
Quick Adapter
Ca. 570 mm

an =< 2,90 m/s2
Blanding av kalkmasser

1,5 m/s?
<90 Liter
7,5 kg
101 dB (A)
90 dB (A)
3dB (A)
Il /[B] vemeisolert
IP 20
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Leveringsomvang

[3” Controleer na het uitpakken de inhoud van de verpakking
op:

» Aanwezigheid van alle onderdelen

» Eventuele transportschade

In het geval van onvolkomenheden dit direct aan uw
leverancier melden. Latere reclamaties worden niet in
behandeling genomen.

o 1 roerapparaat e 1 paar koolborstels
e 2 roermengers ¢ 1 Garantieverklaring
¢ 1 bedieningshandleiding

o Algemene veiligheidsvoorschriften

Afvalverwijdering

E Elektrische toestellen behoren niet in de huisafval.
Toestellen, toebehoren en verpakking naar een
mmmm  milieuvriendelijk recycling brengen.

Volgens de Europese Richtlijn 2002/96/EG over oude
elektronische apparaten en electronica moeten niet meer
bruikbare elektrische toestellen apart worden verzamend en
een milieuvriendelijk recycling worden toegevoerd.

EG-Conformiteitsverklaring

overeenkomstig de richtlijn van de raad
2006/42/EG

Hiermede verklaren wij

ATIKA GmbH & Co. KG
Schinkelstral3e 97, 59227 Ahlen — Germany

in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product
Hand-Rihrgerét (Hand-roerapparaat) RW 1800 Twin

Serienummer: 00001 — 10000

aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijnen alsook
aan de bepalingen van de volgende verdere richtlijnen
beantwoordt:

2004/108/EG en 2006/95/EG.

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
EN 60745-1:2009+A11 :2010; EN 60745-2-1:2010;

EN 55014-1:2006/+A1:2009,

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009/+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Bewaring van de technische documenten:
ATIKA GmbH & Co. KG - Technisch kantoor — Schinkelstr. 97
59227 Ahlen — Germany

< ‘
// \./L/{/(_,(M[

Ahlen, 21.06.2012

Symbolen apparaat

A. Pollmeier, Bedrijfsleiding

Lees voor de Schakel de
inbedrijfstelling A motor uit voor
de bedienings- reparatie-,
han_dleit;iing en :-6_ on_dgr.houds- en
veiligheidsvoor reinigingswerkza
schriften en &ZJ | amheden en
neem deze in haal de net-
acht. stekker uit het
contactdoos.
Oog- en Stofmasker
@ geluidsbescher dragen.
~ ming dragen.
Veiligheidshan Tegen
dschoenen %% vochtigheid
dragen. beschermen.

Het product stemt overeen met de
productspecifiek geldige Europese richtlijnen.

N
M

Machine
geisoleerd).

veiligheidsklasse Il (dubbelt

65



|E

Symbolen bedieningshandleiding

Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet
opvolgen van deze aanwijzingen kan schade of
verwondingen tot gevolg hebben.

Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig
gebruik. Het niet opvolgen van deze aanwijzingen
kan storingen aan de machine veroorzaken.

Gebruikersaanwijzingen.  Deze  aanwijzingen
helpen u de machine optimaal te benutten.

Montage, gebruik en onderhoud. Hier wordt
precies uitgelegd wat u moet doen.

De numeratie verwijst naar de afbeeldingen op de
3] pagina’s 3-4.

wANEg e b

=

Reglementaire toepassing

Het roerapparaat is in te zetten bij huisarbeid voor het
mengen van vioeibare en poedervormige bouwmaterialen
zoals: verfstoffen, specie, lijmstof, gips, voegmateriaal,
plamuursel, coatingmassa.

Er mogen slechts voor het apparaat bestemde roermengers
met een doorsnede van maximaal 220 mm worden toege-
past.

« A Het toestel mag niet worden toegepast:
— als boormachine of als aandrijving voor verdere
toestellen
— voor polijsten, slijpen, scherpen, graveren met
~ desbetreffende voorzetstukken

o ‘@ Elke andere toepassing die buiten deze bepalingen
valt, in het bijzonder het mengen van I\ brandbare- of
explosiegevaarlijke stoffen en het gebruik in de
levensmiddelindustrie.
= Zijn voor risico van de gebruiker en niet voor de
fabrikant

e Tot de reglementaire toepassing behoort ook het opvolgen
van de gebruiks-, onderhouds- en reparatievoorschriften en
het opvolgen van de veiligheidsvoorschriften van de
fabrikant.

e Men moet zich tevens houden aan de algemeen geldende
veiligheid- en gezondheids- voorschriten en die
aanvullende voorschriften van het bedrijf.

e Eigenmachtige verbouwingen aan het roerapparaat
sluiten een aansprakelijkheid van de fabrikant voor
hieruit voortvloeiende schade van een ieder soort uit.

e Deze machine mag alleen voorbereidt, gebruikt en
onderhouden worden door personen die met de machine
vertrouwd zijn en goed ingelicht zijn over de risico’s.
Reparatiewerkzaamheden mogen alleen via ons resp. door
een door ons benoemde servicedienst worden uitgevoerd.

Restrisico’'s

A\ 0ok bij het gebruik volgens de voorschriften zijn er op
grond van de constructie voor de toepassing van deze machine
nog een aantal restricties.

De restricties kunnen geminimaliseerd worden wanneer de
veiligheids-, gebruiks-, gezondheid- en onderhoudsvoor-
schriften nauwkeurig in acht genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van
personenletsels en beschadigingen.

= Geignoreerde of over het hoofd  geziene
veiligheidsmaatregelen kunnen leiden tot letsels voor de
bediener of tot beschadiging van eigendom.

= Contact met draaiende boorhouder (gevaar van kneuzing)

= Grijpen in de draaiende roermenger (snijverwondingen)

= Gevaar door stroom door het niet juist aansluiten van de
aansluitdraden.

= Het aanraken van onder spanning staande delen bij
geopende elektrische delen.

= Vermindering van het gehoor bij langdurig werken zonder
gehoorbescherming.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
zichtbare restricties bestaan.

Trillingen

Vibraties (hand-arm-trillingen)

RW 1800 Twin: 2,90 m/s% K = 1,5 m/s?

Waarschuwing:

De feitelijk voorhanden trillingsemissiewaarde gedurende het
gebruik van de machine kan van die in de gebruiksaanwijzing
resp. van de door de fabrikant vermelde waarden afwijken. Dit
kan door volgende factoren worden veroorzaakt die voor resp.
gedurende het gebruik opgevolgd dienen te worden..

- wordt de machine correct toegepast

- is de manier van snijden van het materiaal resp. hoe het
wordt verwerkt, correct

- is de gebruikstoestand van de machine in orde

- is de toestand van de roermengers in orde resp. de correc-
te roermenger gemonteerd.

- Zijn de houdergrepen evt. optionale trillingsgrepen gemon-
teerd en zijn deze vast aan het machinelichaam.

Indien u een onaangenaam gevoel of een huidverkleuring
gedurende het gebruik van de machine aan uw handen
constateert, onderbreek meteen het werk. Maak voldoende
rustpauzes. Bij veronachtzaming van voldoende werkpauzes
kan het tot een hand-arm-trillingssyndroom komen.

Afhankelijk van het werk resp. het gebruik van de machine
dient een inschatting van het graad aan belasting te
geschieden en dienen dienovereenkomstige werkpauzes te
worden ingelegd. Op deze manier kan het graad van belasting
gedurende de gehele werktijd aanzienlijk worden gereduceerd.
Reduceer uw risico, waaraan u bij trillingen bent blootgesteld.
Verzorg deze machine in overeenstemming met de instructies
in de gebruiksaanwijzing.
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Voorkom de inzet van de machine bij temperaturen van t=10°C
of minder. Maak een werkplan, waardoor de trillingsbelasting
kan worden beperkt.

Veilig werken

@ Geef de veiligheidsvoorschriften aan alle personen,
die met deze machine werken, door.

@ Bewaar deze veiligheidsvoorschriften goed.

@ Volg de ingesloten “Algemene veiligheids-
instructies”.

= Gebruik het apparaat alleen voor doeleinden, waarvoor het
is gemaakt (zie “Reglementaire toepassing” en "Werken
met het roerapparaat").

= A\ Cementen bijkomende stoffen niet aanraken, inademen
(stofvorming) of innemen. Bij het vullen en ledigen van de
mengbak persoonlijke veiligheidskleding (handschoenen,
veiligheidsbril, stofmasker) dragen.

= Houd andere personen en dieren van uw werkbereik weg.
Laat andere personen, in het bijzonder kinderen, het
gereedschap of de kabel niet aanraken.

= Onderbreek het gebruik van de machine, wanneer
personen, vooral kinderen of huisdiren, in de buurt zijn en
wanneer u het werkbereik wisselt.

= De gebruiker is verantwoordelik voor ongelukken of
gevaren die tegenover andere personen of hun eigendom
optreden.

= De bedienende persoon is binnen het arbeidsbereik van de
machine verantwoordelijk ten opzichte van derden.

= Zet het toestel nooit aan, terwijl niet betrokken personen in
de buurt zijn.

= Kinderen en jongeren onder 16 jaar en personen, die de
gebruiksaanwijzing niet gelezen hebben, mogen de
machine niet bedienen.

= Laat de apparaat nooit zonder toezicht .

= Werk alleen met alle veiligheidsvoorzieningen op de juiste
wijze aangebracht en verander niets aan de machine wat
de veiligheid in gevaar kan brengen.

= Apparaat resp. onderdelen van het apparaat niet
veranderen.

= Schakel de machine uit en neem de steker uit
het stopcontact bij: A
- reparatiewerkzaamheden
- onderhouds- en reinigingswerkzaamheden -
— verwijderen van storingen -
- controle van de aansluitleidingen, of deze | &
verstrengeld of beschadigd zijn
- transport
- het verlaten (ook voor een korte tijd)het verlaten (ook
voor een Kkorte tijd)
ongewone geluiden en trillingen
" Onderhoudt uw roerapparaat met zorgvuldigheid:
- Let erop dat de luchtopeningen schoon zijn
- Hou de handgrepen vrij van vet en olie.
= Onderzoek de machine op eventuele beschadigingen.
- Voor het verdere gebruik van de machine moeten alle
veiligheidsvoorzieningen gecontroleerd worden op de
juiste montage en het goed functioneren.

(@)

- Controleer of alle bewegende delen van de machine
goed functioneren en niet klemmen of beschadigd zijn.
Alle delen moeten juist gemonteerd zijn en goed
functioneren om de machine correct te laten werken.

- Beschadigde bescherminrichtingen en delen moeten,
indien noodzakelijk, door een erkende
reparatiewerkplaats gerepareerd of verwisseld worden.
Met uitzondering indien in de gebruiksaanwijzing anders
aangegeven.

- Beschadigde of onleesbare veiligheidsstickers dienen te
worden vervangen.

Bewaar ongebruikte apparaten op een droge, afgesloten

plaats buiten de reikwijdte van kinderen op.

I\ Elektrische veiligheid

De aansluitkabel moet volgens IEC 60245 (H 07 RN-F) zijn,
met een draad doorsnede van minstens:

= 3x1,5mm?bij een lengte tot 25 m.

= 3x2,5mm?bij een lengte vanaf 25 m.

Lange en dunne aansluitkabels zorgen voor een
spanningsverlies. De motor bereikt zijn maximaal vermogen
niet meer, de werking van het apparaat wordt gereduceerd.
Stekker en aansluitdozen aan aansluitleidingen moeten uit
rubber, zacht PVc of een ander thermoplastisch materiaal
van dezelfde mechanische vastheid zijn of met dit materiaal
Zijn gecoat.

De stekkervoorziening van de aansluitleiding moet tegen
spatwater beveiligd zijn.

Let er bij het leggen van de aansluitkabel op dat deze niet
bekneld raakt, geknikt wordt en de steekverbinding niet nat
wordt.

Wikkel bij gebruik van een kabeltrommel de kabel geheel
af.

Controleer de verlengkabel regelmatig op beschadigingen
en vervang hem als hij beschadigd is.

Gebruik geen defecte kabels.

Maak geen geknutselde elektrische aansluitingen.
Veiligheidsvoorzieningen nooit overbruggen of buiten-
werking stellen.

Het apparaat via een veiligheidsschakelaar (30 mA)
aansluiten.

A Elektrische aansluitingen of reparaties mogen alleen door

een erkend bedrijf of een erkende reparatie-werkplaats
uitgevoerd worden.

A Reparaties aan andere delen van de machine mogen

alleen door de fabrikant of een door hem erkende
werkplaats uitgevoerd worden.

Alleen de originele reserveonderdelen gebruiken. Bij het
gebruik van niet originele onderdelen kunnen risico’s voor
de gebruiker ontstaan.
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Beschrijving van het apparaat /
Reserveonderdelen

o [1/l2

P B : Order.-Nr.
0S | Benaming RW 1800 Twin
1. | Roerapparaat
2. | Mortel-roerpropeller - R
3. | Mortel-roerpropeller - L
4. | Mortel-roermenger (paar) 372673
5. | AAN/UIT-schakelaar
6. | Inschakelblokkering
7. | Toerentalregeling
8. | 2 versnellings-schakelaars
9. | Handgreep
10. | Opname -R
11. | Opname - L
12. | Huls-R
13. | Huls-L
14. | Sicherheitsaufkleber 372662

N

Roerpropeller inspannen

A O

Gevaar vor letsel ! Draag veiligheidshandschoenen.

< 2 De opnames voor de roermengers (10/11) alsook de
roermengers  (2/3) zijn door letters gekenmerkt
=RenL

o [3 Schuif telkens de huls (12/13) naar beneden en steek
de roermengers (2/3) in de passend gekenmerkte opna-
mes (10/11).

A Let erop, dat bij iedere roermenger de pen (a) in de
groef (b) zit.

© |4 Laatde huls los. De roermenger wordt vergrendeld.

A Controleer de roermengers op vaste zitting door
trekken aan het werktuig.

Ingebruikname

A U mag de machine niet gebruiken voordat u deze
bedieningshandleiding heeft gelezen, alle voorschriften heeft
opgevolgd en de machine als voorgeschreven heeft
gemonteerd.

= OQvertuigt u zich er van, dat het apparaat compleet en
volgens voorschrift is gemonteerd.
= Controleer voor ieder gebruik:
- de aansluitkabels op beschadiging (scheuren, sneden o.
d.)

A gebruik geen beschadigde aansluitkabels.

- de machine op eventuele beschadigingen
(zie veiligheidsinstructies)
- of de roermengers vast zitten

Aansluitingen op het net

= Vergelijk de op het typeplaatje van de machine vermelde
spanning met de netspanning en sluit de machine aan het
desbetreffend en reglementair stopcontact aan.

= Sluit de machine aan via een Fi-veiligheidsschakelaar
(differentiaaluitschakelaar) met 30 mA.

= Gebruik geen defecte kabels.

= Gebruik geen defecte kabels. Gebruik aansluit- resp.
verlengkabels met een aderdoorsnede van ten minste 1,5
mm? bij een lengte tot 25m

@ Beveiliging 10 A

Inschakelen / Uitschakelen

Gebruik geen toestel waarbij de schakelaar niet kan
worden in- en uitgeschakeld. Beschadigde schakelaars
moeten onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen
door de klantenservice.

Inschakelen

o [5 Aktiver forst tilkoplingssperren (6). Druk de AAN-UIT-
grijpschakelaar (5).

@ Start de machine in het laagst toerentalniveau (niveau 1).

Uitschakelen
< Laat de AAN-UIT-grijpschakelaar los.

@ Een continu bedrijf is bij dit toestel niet mogelijk.

Toerentalregeling

Bij deze uitvoering is het toerental van de motor en zodoende
het roervermogen te reguleren (niveau 1 - 6).

O [6] U kunt het toerental traploos door de toerentalregeling
(7) instellen.
e Niveau 1 => min. vermogen = LANGZAAM.
e Niveau 6 => min. vermogen = SNEL.

2-versnellingshak

Het apparaat is met een 2-versnellingsbak uitgerust.

2 [T Voor de keuze van de versnelling draai schakelaar (8)
om 180.

1. versnelling: 0 min - tot 450 min -1
2. versnelling: 0 min tot 790 min-

@ Bedien de schakelaar slechts in de stilstand.
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Opmerkingen m.b.t. het gebruik

Opmerkingen met betrekking tot het gebruik van het
roertoestel

= Gedurende het mengen het toestel met twee handen
vasthouden.

- A Niet in de draaiende roermengers grijpen (roterende
mengwerktuig).

. @ Voorkom spatten! Werk met laag toerental, wanneer
het roerapparaat in het menggoed indompelt, resp.
eruitgenomen wordt.

A Maak slechts gebruik van de door de fabrikant
geadviseerde roerpropellers. Let op de maximale doorsnede
(@ 220 mm — RW 1800 Twin).

= De meegeleverde mortel-roermengers zijn geschikt voor
mengmaterialen met zware en taaie consistentie: bv mortel,
plamuursel, cement, pleister, kalk, beton, estrik, enz.

» Gedurende het mengen het toerental verhogen. Leidt het
roerapparaat zo lang door het mengsel tot het geheel is
doorgemengd. Let op de verwerkingsvoorschriften van de
fabrikant.

- A Niet met te laag toerental in continu bedrijf werken. Dit
leidt tot een overbelasting/oververhitting van de motor,
omdat geen toereikende koeling ontstaat.

e Onderhoud en verzorging

& o> Voor aanvang van iedere onderhouds- en
reinigingsbeurt

- Toestel uitschakelen

- Wachten tot het apparaat stilstaat

- Neem de steker uit het stopcontact.

Gebruik alleen originele onderdelen. Andere onderdelen
kunnen onverwachte schade en verwondingen tot gevolg
hebben.

Verder gaande reparatiewerkzaamheden mogen enkel door de
fabrikant of door de klantenservice worden uitgevoerd.

Bewaar ongebruikte apparaten op een droge, afgesloten plaats
buiten de reikwijdte van kinderen op.

@Om de goede werking van de machine te behouden, moet
u het volgende in acht nemen:
= Ventilatiegleuven open en schoon houden.

= Verwijder stof en verontreinigingen met een doek of zachte
borstel.

= De machine niet met vloeiend water of hogedrukreinigers
reinigen.

= Gebruik voor kunststofdelen geen oplosmiddelen (benzine,
alcohol, enz.), omdat deze de kunststofdelen kunnen
beschadigen.

= Controleer de handgrepen op vaste zitting.
= Reinig de roermengers.

= Het roerapparaat is met koolborstels uitgerust. Bij slijtage
laat u de koolborstels door de klantenservice vervangen.

A\ Controleer voor uw eigen zekerheid de roermengers re-
gelmatig op beschadigingen.

@ Vervang de roermengers bij beschadiging slechts paars-
gewijs.
A Controleer de roerassen regelmatig. Een roerapparaat met

een defecte roeras mag niet meer worden benut. Laat het
apparaat door de klantenservice repareren.

& m_....

m Bewaar de machine in een droge en afgesloten ruimte,
buiten het bereik van kinderen.

m Let vOOr een langere opslag op het volgende, om de
levensduur van de machine te verlengen en een eenvoudig
bedienen te waarborgen:

Neem de steker uit het stopcontact.

— De machine grondig reinigen.

Houdt u alstublieft
garantieverklaring.

rekening met de ingesloten

69



NL|

A o Voor het verhelpen van iedere storing
— apparaat uitschakelen

— stilstand van de roerpropeller afwachten

— neem de steker uit het stopcontact.

[I3” Na het verhelpen van iedere storing moeten alle veiligheidsvoorzieningen weer in werking gesteld en getest worden.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
= Netspanning ontbreekt (stroomuitval). = Zekering controleren (10 A)
= Aansluitkabel defect = Kabel uitwisselen c.q. kabel laten controleren
Motor doet het niet (Glekricien).
&Defecte kabels niet meer gebruiken.
= Motor of schakelaar defect. — Om het probleem op te lossen neemt u contact op
met de fabrikant of een door hem genoemde firma
= Roerpropeller defect = Roerpropeller vervangen
= Spankop defect = Om het probleem op te lossen neemt u contact op
Ongewone trillingen met de fabrikant of een door hem genoemde firma
= Verkeerd menggoed = Verkeerde verwerking. Let op de verwerkings-

voorschriften van de fabrikant.

= Verlengsnoer te lang of te kleine = Verlengnoer min. 1,5 mmz2, max. 25 m lang.
doorsnede.

= Stekke te ver van hoofd-aansluiting = Bij langere kabel doorsnede min. 2,5 mm2.
verwijderd en te kleine doorsnede van
de aansluitkabel.

Technische gegevens

Apparaat begint wel te
lopen, maar blokkeert bij
geringe belasting en
schakelt evt. automatisch uit.

Typ / Modell RW 1800 Twin
Bouvwjaar Zie laatste pagina
Motorvermogen Py 1800 W
MotorMotor Wisselstroommotor 230 V ~ 50 Hz
Toerental no (met toerentalregeling) 1. versnelling: 0 - 450 min't

2. versnelling: 0 - 790 min-t
Roerpropeller-@ 220 mm
Roerpropeller-opname Quick Adapter
Roerpropeller-lengte Ca. 570 mm

Hand-arm-trilling aan de bedieningsgreep
(volgens EN 1033/DIN 45675)

an =< 2,90 m/s?
Mengsel van kalkwater

Meet-onveiligheid K 1,5 m/s?
Mengvolume <90 Liter
Gewicht 7,5 kg
Gemeten Geluidsniveau Lwa (volgens EN 1SO 4871) 101 dB (A)
Geluiddrukpegel Lra (volgens EN ISO 4871) 90 dB (A)
Meet-onveiligheid K 3dB (A)
Veiligheidsklasse Il /[0] dubbelt geisoleerd
Veiligheidssoort IP 20
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Zakres dostawy

I3 Po rozpakowaniu zawartosci kartonow sprawdz
» ich kompletno$¢
» ewentualne uszkodzenia transportowe

Swoje zastrzezenia zgto$ natychmiast sprzedawcy, dostawcy
lub producentowi. P6Zniejsze reklamacije nie bedg uznawane.

o1 Mieszarka

o2 mieszadta

o1 Instrukcja obstugi

1 oSwiadczenie o gwarancji

E Urzadzen elektrycznych nie nalezy usuwaé z

1 para szczotek weglowych
¢QOgblne przepisy
bezpieczenstwa

zanieczyszczeniami - komunalnymi.  Urzadzenia,
wyposazenie i opakowanie usung¢ jako surowce
wtorne, chronigc w ten sposoéb srodowisko
naturalne. Zgodnie z dyrektywa europejskg 2002/96/WE w
sprawie urzadzen elektrycznych i niesprawne urzadzenia
nalezy gromadzi¢ oddzielnie i poddawaé utylizacji zgodnie z
zasadami ochrony Srodowiska.

Deklaracja zgodnosci UE

z dyrektywa: 2006/42/WE

Ninigjszym my, firma
ATIKA GmbH & Co. KG
Schinkelstrale 97, 59227 Ahlen — Germany

o$wiadczamy, przyjmujac na siebie wytaczng odpowiedzialnose,
Ze nastepujacy produkt,
Hand-Riihrgerét (Mieszarka reczna) RW 1800 Twin

Numer seryjny: 00001 — 10000

jest zgodny z postanowieniami dyrektyw Wspdlnoty Europejskiej
oraz nastepujacych, innych dyrektyw:
2004/108/WE i 2006/95/WE.

Zastosowane zostaly nastepujace normy zharmonizowane:
EN 60745-1:2009+A11 :2010; EN 60745-2-1:2010;

EN 55014-1:2006/+A1:2009,

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009/+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Przechowywanie dokumentacji technicznej:
ATIKA GmbH & Co. KG - Biuro Techniczne — Schinkelstr. 97
59227 Ahlen — Germany
< >
/ / MM(

Ahlen, 21.06.2012 A. Pollmeier, Kierownictwo przedsiebiorstwa

Symbole na urzadzeniu
Przed rozpo-
A czeciem
wykonywania
przeczytaé =

instrukcje obstugi i stoso-
wac sie do zamieszczonych
w niej wskazdwek.

Przed urucho-

mieniem

urzadzenia

nalezy = | czynnosci
doktadnie [©1->- Zwigzanych z

naprawa,
obstuggq i czyszczeniem
urzadzenia nalezy wytaczyé
silnik i wyja¢ wtyczke z
gniazda sieciowego.

Nosi¢ okulary i Nosi¢ ochrone
@ nauszniki drég oddecho-
~— ochronne wych.
Nalezy nosi¢ Chroni¢ przed
rekawice %% wilgocia.
ochronne.

Produkt spetnia wymagania stosownych
dyrektyw europejskich.

o
C€

Klasa ochrony maszyny Il (izolacja ochronna).
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Symbole w instrukcji obstugi

Istniejace zagrozenie lub niebezpieczna sytuacja.
Nieprzestrzeganie  tych ~ wskazéwek  moze
spowodowac obrazenia 0sob lub szkody rzeczowe.

Wazne wskazéwki dotyczace prawidtowej obstugi.
Nieprzestrzeganie niniejszych wskazéwek moze
prowadzi¢ do zakidcen w pracy urzadzenia.

Wskazowki  eksploatacyjne. Tutaj nastepuje
doktadne objasnienie czynnosci, ktbre nalezy
wykonac.

Montaz, obstuga i konserwacja. Tu znajdziesz
wazne wskazdwki dotyczace poprawnej eksploatacii.

Numeracja odnosi sie do ilustracji na stronach 3-
4,

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

= Mieszarka jest stosowana podczas prac domowych do
mieszania cieklych i proszkowych materiatéw budowlanych,
takich jak: farby, zaprawy, kleje, gipsy, materialy do
fugowania, masa szpachlowa, masy do powlekania.

= Wolno stosowa¢ wytacznie mieszadta przeznaczone do tego
urzadzenia o maksymalnej Srednicy catkowitej 220 mm.

« A Nie wolno uzywac urzadzenia:
— jako wiertarka lub naped innych urzadzen
— do polerowania, szlifowania, ostrzenia, grawerowania
z odpowiednimi nasadkami

. ‘@ Kazde pozostate zastosowanie, w szczegdInosci
mieszanie tatwopalnych lub wybuchowych materiatow (&
zagrozenie ognia i wybuchu) i zastosowanie w dziedzinie
przerébki materiatbw spozywczych jest zastosowaniem
sprzecznym z przeznaczeniem. Producent nie odpowiada
za szkody, powstate w powyzszych przypadkach.
=» ryzyko ponosi w tych przypadkach wytacznie
uzytkownik.

= Do eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza si¢ takze
dotrzymywanie podanych przez producenta warunkéw
eksploatacji, konserwaciji i napraw, jak réwniez stosowanie
sie do zamieszczonych w instrukcji obstugi wskazowek
bezpieczenstwa.

= Przestrzega¢  obowigzujgcych i relewantnych  dla
eksploatacji maszyny przepiséw BHP, jak réwniez innych
ogdlnie uznanych regut higieny i bezpieczenstwa pracy.

= Samowolne przerobki mieszarki wykluczajg gwarancje
producenta za wynikajgce z nich szkody wszelkiego
rodzaju.

= Urzadzenie mogq uzbraja¢, stosowac i konserwowaé tylko
osoby, ktére je znajg i sq pouczone o zagrozeniach. Prace
naprawcze mogq by¢ przeprowadzane tylko przez nas lub
wskazane przez nas punkty serwisowe.

PL
A\
®
I
o

Pozostate ryzyko

A Takze w przypadku eksploatacji maszyny zgodnej z
przeznaczeniem i przestrzegania odno$nych przepiséw
bezpieczenstwa moze wystapic resztkowe ryzyko wynikajace z
konstrukcji uwarunkowanej celem zastosowania.

Ryzyko to mozna zminimalizowaé, przestrzegajac tacznie
wskazéwek  bezpieczenstwa, uzycia zgodnego z
przeznaczeniem oraz instrukcji obstugi.

Praca wykonywana w przemyslany sposéb i z zachowaniem
nalezytej ostroznosci zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen
przez inne osoby oraz ryzyko spowodowania szkdd.

= Ignorowanie lub lekcewazenie $rodkdéw bezpieczenstwa
moze prowadzi¢ do odniesienia obrazen przez
obstugujacego oraz uszkodzenia rzeczy.

= Kontakt ~z  wirujgcym uchwytem
(niebezpieczenstwo zmiazdzenia)

= Sieganie do wirujgcego mieszadta (skaleczenia)o

= Zagrozenie porazeniem pradem przy  stosowaniu
nieprawidtowych przewodoéw zasilania energig elektryczna.

= Dotknigcie elementéw pod napieciem przy otwartych
podzespotach elektrycznych.

= Uszkodzenie stuchu w przypadku dtuzszej pracy bez
stosowania ochrony stuchu.

wiertarskim

Ponadto, pomimo podjecia wszystkich dziatan
zabezpieczajacych, mogq istnie¢ inne, nieprzewidywalne
ryzyka.

Wibracje

(przenoszone na dionie/rece)

RW 1800 Twin: 2,90 m/s% K = 1,5 m/s?

Ostrzezenie:

Rzeczywista warto$¢ wibracji emitowanych podczas uzywania
urzadzenia moze rézni¢ sie od podanej w instrukcji obstugi lub
przez producenta. Przyczyng mogag byC nastepujace czynniki,
ktére nalezy sprawdzaC przed i w czasie kazdego uzywania
urzadzenia:

- Czy maszyna jest prawidtowo uzywana?

- Czy sposob ciecia lub obrébki materiatu jest prawidtowy?

- Czy stan urzadzenia w momencie uzycia jest prawidtowy?

- Czy stan mieszadet jest dobry i czy zamontowane sg
wiasciwe mieszadta.

- Czy uchwyty lub opcjonalne uchwyty wibracyjne sg dobrze
zamontowane do korpusu maszyny?

W razie pojawienia sie nieprzyjemnego uczucia w rekach lub
zabarwienia skory podczas uzywania urzadzenia nalezy
natychmiast przerwa¢ prace. Robi¢ odpowiednie przerwy w
pracy. W razie braku odpowiednich przerw moze wystapi¢
syndrom drzenia dioni i rak.

Nalezy dokona¢ oceny stopnia narazenia w zalezno$ci od pracy
lub sposobu uzywania maszyny i na tej podstawie zaplanowaé
odpowiednie przerwy. W ten sposéb mozna znacznie ograniczy¢
stopien narazenia przez caly czas pracy. Nalezy ograniczaé
zagrozenie wywotane przez wibracie. Maszyne nalezy
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pielegnowaC zgodnie z zaleceniami podanymi w instrukcii
obstugi.

Nie nalezy uzywa¢ maszyny w temperaturze t=10°C lub nizszej.
Nalezy opracowaé plan pracy w celu ograniczenia narazenia na
wibracje.

@ Nalezy przekazaC niniejsze wskazowki dotyczace.

®
®

bezpieczenstwa wszystkim osobom, ktore uzytkujgq
maszyne.

Niniejsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa nalezy
starannie przechowywac.

PostepowaC zgodnie z dotgczonymi
zasadami bezpieczenstwa“.

»0goInymi

Nie wolno stosowa¢ urzadzenia do celdéw, do ktérych nie

jest ono przeznaczone (patrz Uzytkowanie zgodne z

przeznaczeniem” i ,Prace z mieszadtem”).

A Nie dotyka¢, wdycha¢ (pytdw) ani nie spozywac

cementu lub dodatkéw. Podczas napetniania i oprozniania

pojemnika mieszania nalezy zaktadaC¢ S$rodki ochrony

osobistej  (rekawice,  okulary  ochronne,  maska

przeciwpytowa).

Nie dopuszcza¢ do obszaru roboczego innych oséb i

zwierzat. Nie pozwdl, aby niepowotane osoby, w

szczegoino$ci dzieci, dotykaty narzedzie i kable.

Przerwa¢ uzytkowanie maszyny, gdy w poblizu znajdujq sie

osoby, przede wszystkim dzieci i zwierzeta domowe, i w

przypadku zmiany obszaru roboczego

W obszarze pracy obstugujacy sekator jest odpowiedzialny

wobec 0s6b trzecich.

Uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki lub

niebezpieczenstwa, ktore pojawig sie wzgledem innych

0s6b lub ich wiasnosci.

Nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia bez dozoru.

Dzieci oraz miodziez przed ukonczeniem 16-go roku zycia

oraz osoby, ktore nie przeczytaty instrukcji obstugi, nie

mogq obstugiwaé urzadzenia.

Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia, gdy w poblizu sg osoby

niebiorace udziatu w pracy.

Pracuj z przecinarkg tylko wtedy, gdy wszystkie urzadzenia

ochronne sg poprawnie zatozone. Nie wprowadzaj w

obrebie maszyny zadnych zmian, ktére mogtyby wptynac

niekorzystnie na bezpieczenstwo pracy.

Nie wolno zmienia¢ urzadzenia lub jego czesci.

Do wykonywania nastepujacych robdt nalezy wytaczy¢

maszyne i wyjaC wtyczke z gniazda zasilania

sieciowego: A

- przeprowadzania napraw =
D—

=z

(@)

- konserwacji i czyszczenia

- Usuwanie zaktocen

- Sprawdzanie, czy przewody przytaczeniowe
nie sg splatane lub uszkodzone

- Transport

- Pozostawienie urzadzenia (takze na krotki okres czasu)
nietypowe odgtosy i wibracje

Starannle pielegnowa¢ mieszarke:

- Uwazaé na czystos¢ otworow wentylacyjnych

- Uchwyty nie moga by¢ zabrudzone olejem ani smarem.

PL|

Skontroluj, czy maszyna nie jest uszkodzona:

— Przed wznowieniem eksploatacji maszyny koniecznie
sprawdz mechanizmy zabezpieczajgce pod katem ich
pewnego i zgodnego z przeznaczeniem funkcjonowania.

- Sprawdzi¢, czy czesci ruchome nalezycie funkcjonuja,
czy nie sg blokowane oraz, czy jakie$ czesci nie ulegly

uszkodzeniu. Zeby uzyska¢ peing  sprawno$¢
eksploatacyjng wszystkie podzespoty muszg by¢
prawidtowo zamontowane i spetniac  wszystkie
wymagania.

- Naprawe lub wymiane uszkodzonych mechanizméw
zabezpieczajagcych oraz czesci nalezy Zzlecié w
koncesjonowanym specjalistycznym warsztacie, o ile w
instrukcji obstugi brak innych ustalen.

- Uszkodzone lub nieczytelne etykiety bezpieczenstwa
nalezy wymieni¢ na nowe.

Wyposazenie, ktérego w danej chwili nie uzywasz,

przechowuj w suchym, zamknietym pomieszczeniu poza

zasiegiem dzieci.

& Bezpieczenstwo urzadzen elektrycznych

Wykonanie przewodu zasilania zgodnie z IEC 60245 (H 07
RN-F) o minimalnych przekrojach:

= 3x1,5mm?przy przewodzie do 25 m

= 3 x2,5mm?-dla diugosci kabla powyzej 25m

Diugie i cienkie przewody zasilajace powodujq spadek
napiecia. Silnik nie osigga wtedy swej maksymalnej mocy i
nastepuje pogorszenie pracy urzadzenia.

Wtyczki i gniazda wtykowe przewodéw zasilajgcych i
przediuzaczy musza by¢ wykonane z gumy, miekkiego
PCW lub innych materiatdw termoplastycznych o
jednakowej wytrzymatoSci mechanicznej, lub muszg byé
odpowiednio takim materiatem zaizolowane.

Wtyczki przewoddw zasilajacych i przedtuzaczy muszg by¢
chronione przez rozbryzgami wodly.

Przy uktadaniu przewodu zasilania sieciowego nalezy
zwrocié uwage na to, zeby nie zostat zgnieciony ani
ztamany oraz Zeby potaczenie wtykowe nie ulegto
zawilgoceniu.

Podczas uzywania bebna do nawijania kabla kabel nalezy w
petni rozwingg.

Regularnie  sprawdza¢ stan techniczny przewodu
przediuzacza i wymieni¢ go, jezeli jest uszkodzony .

Nie nalezy postugiwaC sie uszkodzonymi przewodami
zasilajgcymi.

Nie nalezy postugiwac sie prowizorycznymi przytaczami
elektrycznymi.

Nigdy nie mostkuj i nie wytgczaj mechanizméw ochronnych.
Podtaczy¢ urzadzenie przez wytacznik réznicowopradowy
(30 mA).

A Przytacze elekiryczne lub  naprawy podzespotow

elektrycznych maszyny moga by¢ wykonywane wytacznie
przez koncesjonowanego elektrotechnika lub jedng z
naszych stacji obstugi klienta.

Naprawy innych czeSci maszyny nalezy powierza¢
producentowi lub w ktéryms z jego punktow serwisowych.
Stosowa¢ wytgcznie oryginalne czeSci  zamienne.
Stosowanie innych czeSci  zamiennych i innego
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wyposazenia moze sprzyjaC zwigkszeniu zagrozenia
wypadkowego. Producent maszyny nie odpowiada za
wynikajace stad szkody.

A Opis urzadzenia / cze$ci zamienne

o [1]

Pos | Nazwa

Nr do zamowienia
RW 1800 Twin

Mieszarka

Mieszadto do zaprawy —pr.
Mieszadto do zaprawy — le.
Mieszadto do zaprawy (para)
Wiacznik/wytacznik
Blokada wtgczenia
Regulacja obrotow
Wigcznik 2-biegowy
Uchwyt

Zamocowanie pr.
Zamocowanie le.

Tuleja pr.

Tuleja le.

Naklejka bezpieczenstwa

Mocowanie mieszadta:

AQ

Niebezpieczenstwo zranienia! Nalezy mie¢ ubrane rekawice
ochronne!

2 [2 Zamocowania na mieszadta (10/11) oraz mieszadta
(2/3) sg oznaczone literami = R (pr.) i L (le.)

372673

R olno|Do|o|eNo|o| s v =

372662

\

© |3 Nalezy przesuna¢ tuleje (12/13) w dot i wiozy¢
mieszadta  (2/3) do  odpowiednio  oznaczonych
zamocowan(10/11).

A Przy kazdym mieszadle kotek (a)musi znajdowac sie
w rowku (b).

o |4 pugcié tuleje. Mieszadto zostanie zablokowane.

A Sprawdzi¢, czy mieszadta sg dobrze przymocowane,
pociggajac za nie.

& Urzadzenia nie wolno uruchamia¢, dopdki nie
zapoznano si¢ z niniejszg instrukcjg obstugi, nie przestrzega
sie wszystkich podanych wskazowek, a przecinarka nie zostata
zmontowana w opisany tu sposob!

= Nalezy upewni¢, czy urzadzenie jest kompletne i czy jest
prawidtowo zmontowane.
= Przed kazdym uzyciem sprawdzic:

- czy przewody zasilania nie wykazujg uszkodzen (pekniec,
przecie€ itp.),
Nie nalezy postugiwaC sie
przewodami.
- czy nie wystepujg inne uszkodzenia
(patrz — Bezpieczne wykonywanie pracy)
- czy mieszadta sg dobrze zamocowane

uszkodzonymi

Przytacze sieciowe

= Nalezy poréwna¢ warto$¢ napiecia znamionowego podang
na tabliczce urzadzenia z warto$cig napiecia sieciowego i
podiaczy¢  urzadzenie do  przepisowego gniazda
wtykowego.

= Maszyne nalezy podigczy¢ poprzez wytacznik ochronny Fi
(wytacznik ochronny réznicowy) 30 mA .

= Nie nalezy postugiwa¢ sie uszkodzonymi przewodami
zasilajgcymi.

= Uzywane przewody zasilajace i przedtuzacze muszg mie¢
zyly o przekroju min. 1,5 mm? dla dtugos$ci kabla do 25 m.

@ Zabezpieczenie: 10 A

Wiaczenie / Wytgczenie

Nie uzywaé urzadzenia, ktorego wylacznik nie da sie
wiaczy¢ lub wytaczyé. Uszkodzone wylaczniki musza byé
niezwtocznie naprawiane lub wymieniane przez serwis.

Wiaczenie

o5 Prosze najpierw uruchomi¢ blokade zataczania (6).
Wecisngg przetacznik ZAL-WYL na uchwycie (5).

@Uruchomié maszyne na najnizszym stopniu predkosci
obrotowej (stopien 1).

Wylaczenie
S Zwolni¢ przycisk ZAL-WYL.
Ciagtej operacii nie jest mozliwe.

Regulacja predkosci obrotowej E
W tej wersji predko$¢ obrotowa silnika, a przez to i wydajno$é
mieszania, sg regulowane (stopien 1 - 6).

O 16 Predkos¢ obrotowg mozna ustawi¢ bezstopniowo za
pomocg pokretta regulacji predkosci obrotowej (7).

e Stopien 1 => min. moc = POWOLI.
o Stopien 6 = maks. moc = SZYBKO.
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2-biegowg
Urzadzenie jest wyposazone w przektadnie 2-biegowa.

217 Wocelu wybrania biegu prosze przekreci¢ przetacznik
(8) 0 180°.

1. Bieg: 0 min - do 450 min -
2. Bieg: 0 min'* do 790 min-’

@Prze’rqcznik mozna przetaczac tylko przy zatrzymanym
urzadzeniu.

Wskazéwki dotyczace uzytkowania

Wskazowki do uzywania urzadzenia

Podczas mieszania urzadzenie nalezy trzyma¢ obiema
rekami.

Nie chwyta¢ wirujgcych mieszadet (obracajacych sie
narzedzi mieszajacych).
@ Unika¢ rozpryskiwania materiatul W momencie

zanurzenia mieszarki w mieszanym materiale lub jej
wyjmowania prosze pracowac z niskq predkoscig obrotowa.

. & Prosze stosowaé wytgcznie mieszadta zalecane przez
producenta. Prosze przestrzega¢ maksymalnej Srednicy (@
220 mm - RW 1800 Twin).

= Urzadzenia mogg by¢ uzywane do mieszania materiatow o
ciezkiej i gestej konsystencji. np. zapraw, mas
szpachlowych, cementu, tynku, wapna, betonu, jastrychu
itp.

= Podczas mieszania zwiekszy¢ predkos¢ obrotowa.
Mieszarke nalezy stosowa¢ do momentu catkowitego
przemieszania materiatu. Prosze przestrzegaC zalecen
producenta odnosnie obrabki.

. A W trybie ciagtym nie na lezy pracowaé z niskg
predkoscig obrotowa. Prowadzi to do
przecigzenialprzegrzania silnika, poniewaz chtodzenie jest
wowczas stabsze.

Konserwacja i pielegnacja
& d..-.

Przed kazda czynnoscia zwigzana z

konserwacja / czyszczeniem

- urzadzenia wylaczy¢ urzadzenie

- odczekaé, az zatrzyma sie zytka tnaca

- wyciagnaé wtyczke z gniazda

Uzywa¢ wytacznie czesci oryginalnych. Inne czesci mogg by¢
przyczyna nieprzewidywalnych szkéd i obrazen.

Konieczne prace naprawcze moze przeprowadza¢ wytgcznie
producent lub serwis.

Wyposazenie, ktérego w danej chwili nie uzywasz, przechowuj
w suchym, zamknigtym pomieszczeniu poza zasiegiem dzieci.

@ Aby zapewni¢ funkcjonalno$¢ urzadzenia do zasysania
lisci, nalezy przestrzega¢ nastepujacych zasad.

Szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywa¢ w wolnym i

czystym stanie.

= Kurz i zanieczyszczenia usuwaC szmatg lub migkkg
szczotka.

= Nie my¢ maszyny pod biezacg wodg ani za pomocg myjek
ci$nieniowych.

= Nie czysci¢ plastikowych elementéw rozpuszczalnikami

(benzyna, alkohol itd.), poniewaz moglyby one ulec

uszkodzeniu.

Sprawdzi¢ uchwyty pod katem prawidiowego mocowania.

= Czysci¢ mieszadta.

Mieszarka jest wyposazona w szczotki weglowe. W

przypadku zuzycia nalezy zlecic wymiang szczotek w

serwisie.

A Dla wiasnego bezpieczehnstwa nalezy regularnie
kontrolowa¢ mieszadta pod katem uszkodzen.

@ W razie uszkodzenia mieszadta wymieniaC zawsze
parami.

A Regulamie sprawdza¢ waly mieszadta. Nie mozna
uzytkowa¢ mieszarki z uszkodzonym watem mieszania. Prosze
Zleci¢ naprawe urzadzenia serwisowi.

Sktadowanie
& d.--

m Wyposazenie, ktérego w danej chwili nie uzywasz,
przechowuj w suchym, zamknigtym pomieszczeniu poza
zasiegiem dzieci.

m Przed dluzszym sktadowaniem, w celu przedtuzenia
zywotno$ci maszyny i zapewnienia tatwo$ci obstugi, nalezy
stosowac sie do ponizszych wskazowek:

— dokfadnie wyczyscic sekator.

Prosze przestrzegaé
gwarancyjnego.

Wytaczy¢ urzadzenie i wyciagnaé wtyczke
z gniazdka.

zatgczonego o$wiadczenia
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Mozliwe zakidcenia

- Przed kazda naprawa
A — wylaczy¢ urzadzenie

— odczeka¢ do momentu zatrzymania si¢ mieszadta
— wyciagna¢ wtyczke z gniazda

I=2° Po kazdej naprawie uruchomié i sprawdzié wszystkie urzadzenia zabezpieczajace.

rodzaj zaktdcenia Mozliwa przyczyna Usunigcie
= brak napiecia w sieci (zanik zasilania = Sprawdzi¢ zabezpieczenie (10 A)
elektrycznego)
o L = Uszkodzony przewod przy]qczeniowy = kabel Wymieni(': lub zleci¢ jego sprawdzenie przez
Silnik urzadzenia nie fachowy personel elektr.
podejmuje pracy = uszkodzony silnik lub tacznik A Uszkodzonych kabli nie uzywac.
= W celu usunigcia zaktocenia nawigza¢ kontakt z
producentem lub wskazana przez niego firma.
= Uszkodzone mieszadto = Wymieni¢ mieszadto
= Uszkodzona glowica mocujaca = W celu usuniecia zaktocenia nawigza¢ kontakt z
Nietypowe wibracje producentem lub wskazang przez niego firma.
= Nieprawidtowy mieszany materiat = Nieprawidtowa  obrobka. Prosze przestrzegaé

zalecen producenta odnosnie obrobki
= Przediuzenie przewodu zasilania silnika = Przekréj  przedtuzenie  przewodu  zasilania

Urzadzenie podejmuje jest za diugie lub o zbyt matym sieciowego minimum 1,5 mm? maksymalna
prace, jednakze  przy przekroju. dtugos¢ 25 m

niewielkim  obcigzeniu i = Gniazdo zasilania sieciowego w zbyt = Przy diuzszym przewodzie przekréj minimum 2,5
ewentualnie zostaje duzej odlegtosci od przytacza gtéwnego mm?

automatycznie wytaczone. oraz zbyt maly przekréj przewodu

przytacza elektrycznego.

Typ / Model RW 1800 Twin

Rok produkcii patrz ostatnia strona
moc silnika P 1800 W

silnik silnik pradu zmiennego 230 V ~ 50 Hz
predkos¢ obrotowa ng 1. Bieg: 0 - 450 min!

z regulacjg obrotow 2. Bieg: 0 - 790 min-’
Srednica mieszadta 220 mm
Mocowanie mieszadta Quick Adapter
Diugos¢ mieszadta Ca. 570 mm
Wibracja dtor-ramie na uchwycie obstugi an =<2,90 m/s?

(wg EN 1033/DIN 45675) mieszanina wody wapiennej
Niepewno$¢ pomiaru K 1,5 m/s?

Objetos¢ mieszania <90 Liter

Ciezar 7,5kg

Mierzony poziom ciénienia akustycznego Lwa (wg EN ISO 4871) 101 dB (A)

Poziom ci$nienia akustycznego Lpa (wg EN ISO 4871) 90 dB (A)
Niepewno$¢ pomiaru K 3dB(A)

Klasa bezpieczenstwa /ol izolacja ochronna
Stopien ochrony IP 20
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Volumul de livrare 77 conform directivei: 2006/42/UE

Dlspensgrea - 7 Prin prezenta, noi

Dgclaratlg de conformltate . 77 ATIKA GmbH & Co. KG

Simboluri Instructiuni de folosire / aparat _ 7 Schinkelstrae 97, 59227 Ahlen — Germany

Utilizarea conform domeniului de aplicatie specificat 78

Alte riscuri 78 declaram pe proprie raspundere ca produsul

Vibratji (oscilatii mana-brat) 78 Hand-Riihrgerét (Aparat manual de malaxare)

Munca in siguranta 79 RW 1800 Twin

Descrierea aparatului / Piese de schimb 80 numarul de serie: 00001 — 10000

Montarea 80 0 , . _
Punerea in functiune 80 este conform cu prevederile directivelor numite mai sus, dar si
Indicatji referitoare la utilizare 81 cu prevederile urméatoarelor directive:

— — 2004/108/UE si 2006/95/UE.

Intretinerea si ingrijirea 81

Depozitarea 81 Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:

Garantja 81 EN 60745-1:2009+A11 :2010; EN 60745-2-1:2010;

Defectiuni posibile 82 EN 55014-1:2006/+A1:2009,

Date tehnice 82 EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009/+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

. Depozitarea documentelor tehnice:
Volumul de livrare ATIKA GmbH & Co. KG — Technisches Biiro — Schinkelstr. 97

59227 Ahlen — Germany

Verificali dupa despachetare, daca continutul cartonului —
» este complet / Al
» sidaca nu a fost deteriorat in timpul transportului 7 <

Transmiteti reclamatjile imediat comerciantului, furnizorului Ahlen, 21.06.2012 A. Polimeier, Directiunea
respectiv producatorului. Reclamatiile ulterioare nu se iau in

considerare. . . .
. Simbolurile aparatului
1 aparat de malaxare e set de perii de carbune

[ ]
o 2 amestecatoare e Instructiuni generale de inaintea ouneri inaintea
e 1 instructiune de folosire siguranta o functiu?we A inceperi
* Declaratie de garantie cititi si ’ lucrarilor de
respectati :-6_ reparatie,
. instructiunile intretinere si
Dlsmnsarea de folosire i = curatire, trebuie
Aoaratele electri y i cele de oprit motorul si
paratele electrice nu se arunca cu resturile siguranta. scos stecarul din
menajere. Aparatele, accesoriile si ambalajul se priza

revalorifica intr-un mod care protejeaza mediul

W inconjutator. ﬁ Purtati Purtati masca
L . Cx0j i i
Conform Directivei Europene 2002/96/EG referitoare la Y protectie fje protectie
. . ; . pentru ochi si impotriva
aparatele electronice si electrotehnice vechi, aparatele . .
) : e . urechi. prafului.
electrice care nu mai pot fi utilizate trebuie colectate separat

si reciclate in mod ecologic. Purtati manusi A se feri de
de protectje. % umezeala.
Produsul corespunde directivelor europene
aplicabile specifice produsului.

Masina clasa de protectie Il (izolatie de
protectie)
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Simboluri instructiuni de folosire

A Pericol iminent sau situatie periculoasa.
Nerespectarea acestor indicatii poate cauza
accidentari sau daune materiale.

@ Indicatii  importante  privind utilizarea
competenta. Nerespectarea acestor indicatji poate
duce la perturbatji.

> Instructiuni de folosire. Aceste indicatii va ajuta
sa folositi in mod optim toate funciiile.

/ Montarea, folosirea si intretinerea. Aici vi se
explica exact, ce aveti de facut.

gm Numerotarea se refera la imaginile de Ila

=3 paginile 3-4.

Utilizarea conform domeniului de aplicatie
specificat

o Aparatul de malaxat este destinat utilizdrii in cadrul
lucrarilor  efectuate in  gospodaria proprie  pentru
amestecarea de materiale de constructie lichide si in forma
de praf, ca de exemplu: vopsele, mortar, adeziv, ghips,
materiale de rostuire, materiale de spacluit, materiale de
acoperire in start.

o Este permisa numai utilizarea unor amestecatoare speciale,
cu un diametru total de maxim 220 mm.

. A Utilizarea aparatului este interzisa:
— ca masina de gaurit sau ca sistem de actionare pentru
ale aparate
— pentru lustruire, slefiure, ascutire, gravare cu
adaosurile necesare

. ‘@Orice alta utilizare, in special amestecarea de
substante inflamabile sau explozibile (& pericol de
incendiu sau de explozie) sau utilizarea in domeniul
alimentar, este considerata ca nefiind conforma cu domeniul
de utilizare specificat. Producatorul nu raspunde de daunele
de orice natura provocate astfel.
= Riscul si-l asuma in exclusivitate utilizatorul.

o Prin folosirea conforma domeniului de aplicaie specificat se
intelege si respectarea conditiilor de folosire, intretinere si
reparatie, impuse de producator, si respectarea masurilor
de siguranta prevazute in instructjuni.

o Trebuie respectate masurile de prevenire a accidentelor
valabile pentru utilizare, cét si alte reguli general valabile ale
medicinii muncii si ale tehnicii de siguranta.

o Modificari arbitrare ale aparatului de malaxare exclud
raspunderea producatorului pentru pagube de orice fel
rezultate din acestea.

e Montarea, utilizarea si intretinerea aspiratorului de frunze
este permisa doar persoanelor care cunosc aparatul i sunt
informate in legatura cu pericolele. Lucrarile de reparatji pot
fi efectuate numai de noi, resp. de firme de prestare a
serviciilor numite de noi.

Alte riscuriAlte riscuri

A In ciuda utilizarii corecte si a respectarii tuturor masurilor
de protectie in vigoare, mai apar alte riscuri datorita constructiei
conform scopului de folosire.

Aceste riscuri pot fi diminuate daca se respecta ,Masurile de

siguranta”, ,Utilizarea conforma domeniului de aplicatie
specificat destinatiei” si instructjunile de folosire in totalitate.

Atentia si precautia diminueaza riscul accidentarii persoanelor
si riscul pagubelor materiale.

= Masurile de siguranta ignorate sau trecute cu vederea pot
duce la accidentarea utilizatorului sau la deteriorarea
proprietatii.

= Contactul cu mandrina rotativa (pericol de strivire)

= Introducerea mainilor in amestecatorul rotativ (taieturi)

= Periclitare datorata curentului electric in cazul utilizarii unor

racorduri electrice necorespunzatoare.

Atingerea unor parti sub tensiune la piese electrice

deschise.

= Deteriorarea auzului datoritd unor lucrari indelungate fara
protejarea auzului.

Cu toate masurile de precautie luate mai pot rdmane niste
riscuri, greu definibile.

Vibratii

(oscilatii mana-brat)

RW 1800 Twin: 2,90 m/s? K = 1,5 m/s?

Avertizare:

Valoarea reala a emisiilor de oscilatii se poate abate in timpul
utilizérii masinii de la valoarea indicatd in instructiunile de
folosire, respectiv de la cea indicata de producator.  Acest
lucru se poate datora urmatorilor factori, care trebuie respectati
Tnaintea, respectiv in timpul utilizarii:

- Este masina utilizata corect?

- Este corect tipul de taiere a materialului, respectiv modul
de prelucrare a acestuia?

- Este corespunzatoare starea de uzurd a masinii?

- Starea amestecatoarelor este buna, respectiv sunt montate
amestecatoare adecvate?

- Au fost montate manerele, respectiv manerele optionale
pentru reducerea vibratiilor si sunt bine fixate de corpul
masinii?

Daca in timpul utilizarii, constatati o senzatie neplacutd a
mainilor sau o decolorare a acestora, intrerupeti imediat lucrul
cu masina. Faceti suficiente pauze de lucru. in cazul
nerespectarii indicatiei referitoare la pauze de lucru suficiente,
poate interveni sindromul vibratjilor transmise sistemului mana-
brat.

Trebuie evaluat gradul de solicitare in funciie de volumul de
lucru si utilizarea maginii iar pauzele trebuie facute
corespunzator. Astfel gradul de solicitare pe parcursul intregului
timp de lucru poate fi redus substantial. Reduceti la minim riscul
datorat expunerii la vibratii. Intretineti aceastd masina conform
instructiunilor de folosire
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Evitati utilizarea masinii la temperaturi de t=10°C sau mai
scazute. Faceti un plan de lucru prin care sa poata fi reduse
solicitarile datorate vibratjilor.

@ Transmiteti masurile de siguranta tuturor persoanelor,
care lucreaza cu aceasta masina.

@ Pastrati aceste instructiuni de siguranta.

@ Respectati instructiunile generale de protectie a
muncii” livrate.

= Nu utilizati aparatul in alte scopuri decét cele, pentru care a
fost conceput (vezi ,Utilizarea conform domeniului de
aplicatie specificat” si ,Lucrul cu aparatul de malaxare”).

= A\ Ny atingeti, inspirafi (producere de praf) sau inghifiti
cimentul sau aditivii acestuia. La umplerea sau golirea
rezervorului de amestecare, purtati Tmbracamintea
personala de protectie (manusi, ochelari de protectie,
masca de protectie impotriva prafului).

= Intrerupeti utilizarea masinii, cand sunt persoane, in special
copii, sau animale de casa in apropiere si cand treceti la
alta zona de lucru.

= in perimetrul de lucru al aparatului, persoana care o
deserveste poarta raspunderea fata de alte persoane.

= Copiii si tinerii sub 16 ani si persoanele care nu au citit
instructiunile de utilizare nu au voie sa utilizeze aparatul

= Nu utilizatj niciodata aparatul acolo, unde se afla persoane
neparticipante in apropiere.

= Utilizatorul raspunde in cazul accidentelor cu alte persoane
sau cu proprietatea acestora.

= Nulasatiniciodata aparatul nesupravegheat.

= Folositi utilajul doar cu dispozitivele de protectie complet si
corect fixate si nu modificati nimic la masina, ce ar putea
diminua siguranta.

= Este interzisa modificarea aparatului sau unor parti ale
acestuia.

. Oprlu masina $i scoateli stecarul din priza in timpul:

lucrarilor de reparatie

— lucrarilor de intretinere si curatire A

— lucrarilor de reparatie a avariilor

- verificarii legaturilor de alimentare cu —
energie electrica, dacd nu sunt cumva Bl=>-
incurcate sau deteriorate £33

- transportului
in timpul parasirii utilajului (si la intreruperi de scurta

durata)

- Zgomote si vibratjii neobignuite

= Intretineti cu grija aparatul dumneavoastra de malaxare:

- Atentie ca orificiile pentru aer sa fie curate.

- Pastrafi ménerele uscate si fara ulei sau grasime.

= Verificali, dacd masina nu prezintd cumva eventuale
deteriorari:

— naintea utilizarii in continuare a aparatului, trebuie
verificata cu grija functionarea ireprosabila si conforma
domeniului de aplicatie specificat a dispozitivelor de
protectie.

- Verificaj daca partile mobile functioneaza ireprogabil,
daca nu sunt blocate sau daca nu exista componente

deteriorate. Toate piesele trebuie montate corect si
trebuie sa indeplineascad toate conditile pentru o
functionare ireprosabila.

- Dispozitivele de protectie defecte si alte parti deteriorate
trebuie reparate sau inlocuite in mod competent de catre
un atelier specializat autorizat, daca nu este prevazut
altceva in instructiunile de folosire.

- Autocolantele de siguranta deteriorate sau ilizibile
trebuie inlocuite.

Depozitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis,

departe de copii.

A Siguranta electrica

Conductele de legatura se fixeaza conform IEC 60245 (H
07 RN-F) cu un diametru al conductorului de minimum

= 3 x1,5mm?laolungime a cablului pana la 25 m

= 3x2,5 mm?laolungime a cablului peste 25 m
Conductele de legatura lungi si subtiri produc o cadere de
tensiune. Motorul nu-si mai atinge randamentul maxim,
functionarea aparatului este redusa.

Fisele si dozele de conectare la cablurile electrice trebuie sa
fie din cauciuc, PVC moale sau alt material termoplastic de
aceeasi rezistentd mecanica, sau acoperite cu acest
material.

Prizele cablurilor electrice trebuie sa fie protejate impotriva
stropirii cu apa.

La fixarea conductei de legatura, asigurati-va ca aceasta nu
este turtita, indoita si ca racordul cu stecar nu se umezeste.
Desfasurati cablul de tot, atunci cand folositi un tambur
pentru cabluri.

Verificali cu regularitate cablurile prelungitoare si inlocuifi-le,
dacé sunt deteriorate.

Nu folositi conducte de legatura defecte.

Nu folositi legaturi electrice provizorii.

Niciodata sa nu se sunteze sau sa se scoata din funcfiune
instalatiile de protectie.

Conectati aparatul folosind un releu de protectie contra
curentilor vagabonzi (30 mA).

A Conectarea electrica, respectiv reparatii ale partilor

electrice ale aparatului trebuie efectuate de catre un
specialist electrician concesionat sau de catre unul din
atelierele noastre de servicii pentru clienti. Regulamentele
locale privind mai ales masurile de protectie trebuie
respectate.

A Reparatiile altor parii ale aparatului trebuie efectuate de

catre producator sau unul din atelierele noastre de servicii
pentru clientj.

A Folositi doar piese originale. Folosirea altor piese de

schimb poate duce la accidentarea utilizatorului.
Producatorul nu raspunde de daunele astfel provocate.
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: Nr. piesei de schimb

Pos | Denumirea RW 1800 Twin

1. | Aparat de malaxare

2. | Amestecator mortar — R (dr.)

3. | Amestecator mortar — L (st.)

4. | Amestecator mortar 372673

(pereche)

5. | Comutatorul pornire/oprire

6. | Butonul de blocare

7. | Reglarea turatiei

8. | Comutator cu 2 viteze

9. | Maner

10. | Prindere — R (dr.)

11. | Prindere — L (st.)

12. | Bucsa — R (dr.)

13. | Bucsd - L (st.)

14. | Autcolant privind siguranta 372662
7

Fixarea amestecatorului

AQ

Pericol de accidentare! Purtati manusi de protectie.

o 2 Prinderile pentru amestecatoarele (10/11), precum si
pentru amestecatorul (2/3) sunt marcate prin litere
= R (dreapta) si L (stAnga)

=) ’Timpingeti bucsele (12/13) in jos si introduceti
amestecatoarele (2/3) in prinderile marcate corespunzator
(10/11).

A Avetj grija ca la fiecare amestecator, stiftul (a) sa intre
in canelura (b).

=) ’TLésa[i bucsele sa revina la locul lor. Amestecatorul
este blocat.

A Controlati amestecatorul daca este bine prins, tragand
deel.

& Este interzisd punerea in functiune a aparatului, inainte
de a: citi aceste instructiuni de folosire, inainte de a respecta
toate instructiunile indicate si de a fi montat aparatul conform
descrierii.

= Asigurati-va, ca aparatul este montat conform indicatjilor
= Verificati inainte de fiecare utilizare:
- daca conductele de legatura nu au defecte (fisuri,
taieturi etc.)

& nu utilizati cabluri defecte

- Daca aparatul a suferit eventuale stricaciuni
(vezi. Lucrari in siguranta)
- daca amestecatorul este bine fixat

Racordarea la retea

= Comparati tensiunea indicatd pe placa de constructie cu
tensiunea retelei si conectati aparatul la priza potrivita si
prevazuta regulamentar.

= Conectati aparatul printr-un comutator de protectie Fi
(comutator de protectie impotriva curentilor vagabonzi) 30
mA.

= Nu folositi conducte de legatura defecte.

= Uti lizati ca bluri de lega tu ra resp. d e prelungir e cu
diametru | con duc toril orde min 1,5 mm? silungime de
panala 25 m.

@ Asigurarea: 10 A

Conectarea / Oprirea

Nu folositi aparate, la care comutatorul nu se poate
deschide si inchide. Comutatoarele defecte trebuie imediat
reparate sau inlocuite de catre atelierul de service.

Conectarea

S 5 Actionati mai intai dispozitivul de blocare (6). Apasati
comutatorul PORNIRE-OPRIRE de la méner (5).

@Porniti masina Tn cea mai micad treaptd de turafie

(treapta 1).

Oprirea

< Pentru oprire, apasati comutatorul PORNIRE-OPRIRE de la
maner si eliberati-l din nou.

@ Regimul de functionare permanentd nu este posibil la
acest aparat.

Reglarea turatjei
La acest model, turatia motorului, si astfel puterea de malaxare,
este reglabila (treapta 1 - 6).

2 ['6 | Puteti regla fard trepte turatia cu ajutorul regulatorului
de turatie (7).
e Treapta 1 > putere min. = INCET.
e Treapta 6 = putere max. = REPEDE.

2 viteze

Aparatul este dotat cu un angrenaj cu 2 viteze.

o [ 7 Pentru selectarea vitezei, rotiti comutatorul (8) cu 180°.
1. viteza: 0 min -' pana la 450 min -1
2. viteza: 0 min -1 panala 790 min -1

@Actionati comutatorul doar cand instalatia este oprita.
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Indicatii referitoare la utilizare

Indicatii pentru aparatului de malaxare

= in timpul malaxari, tineti aparatul cu ambele maini.

. Nu introduceti ména in amestecatoarele in functiune
(unealta de amestecare in rotatje).

. @ Evitali stropirea! Lucrati cu turatie redusa cand aparatul
de malaxare este scufundat in materialul de amestecat,
respectiv cand este extras din acesta.

& Utilizati exclusiv amestecatoarele recomandate de
producéator. Atentie la diametrul maxim (@ 220 mm - RW
1800 Twin).

» Amestecatoarele de mortar livrate sunt adecvate numai
pentru materialele de amestec cu consistenida grea si
vascoasa: de ex. mortar, materiale de spacluit, ciment,
tencuiald, var, beton, sapa etc.

= Utilizati aparatul numai cu manerele suplimentare

= fn timpul amestecarii, mariti turatia. Treceti aparatul de
malaxare prin materialul de amestecat, pana cand aceste
este amestecat complet. Respectati instructiunile de
prelucrare ale producatorilor.

. Nu lucrati in regim permanent de functionare domeniul
de turatie joasa. Acest lucru conduce la o
suprasolicitare/supraincalzire a motorului, deoarece nu se
realizeaza o racire suficienta.

e intre;inerea si ingrijirea

NG

inaintea fiecarei lucrari de intretinere sau
curatare:

- opriti aparatul

- agteptati oprirea completa a aparatului

- scoateti din priza stecarul

Folositi doar piese originale. Alte piese ar putea duce la daune
si accidentari imprevizibile.

Lucrarile suplimentare de reparatie trebuie executate exclusiv
de catre producator sau de catre serviciul pentru clientj.

Nu lasati masina la indemana copiilor.

@ Pentru a pastra capacitatea de functionare a aspiratorului

de frunze, respectati urmatoarele.

= Orificiile de aerisire trebuie pastrate libere si curate

= Indepértati praful si murdaria cu o lavetd sau cu pensula.

= Nu curadtati masina cu jet de apa sau cu curafitoare cu apa
sub presiune.

= Pentru partile din material plastic, nu utilizati solvent
(benzina, alcool etc.), deoarece acestea pot deteriora
piesele din material plastic.

= Verificai pozitia fixa a manerelor

= Curatati amestecatoarele.

» Aparatul de malaxare este dotat cu perii de carbune. In
cazul utilizarii, periile de carbune pot fi inlocuite de catre
Serviciul pentru clientj.

A Pentru propria sigurantd, verificali regulat daca
amestecatoarele nu sunt cumva deteriorate.

@ Dacd gasiti vreo deteriorare, schimbati amandoua
amestecatoarele (numai pereche).

A Verificali la intervale regulate amestecétoarele. Este
interzisa utilizarea unui aparat de malaxare cu amestecator
defect. Solicitati repararea aparatului de cétre Serviciul pentru
clienti.

& u..-.

m Depozitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis,
departe de copii.

m lnaintea unei depozitdri mai indelungate, respectati
urmatoarele indicatii pentru a asigura o perioada lunga de
folosire si o utilizare ugoara a masinii:

Scoateti din priza stecarul

— Efectuati o curatare temeinica.

Atentie la declaratia de garantie anexata.
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Defectiuni posibile

A o inaintea remedierii unei defectiuni:
— opriti aparatul

— asteptati oprirea amestecatorului

— scoateti din priza stecarul

I33” Dupa ce au fost inl4turate toate defectiunile montatj la loc si verificati toate dispozitivele de protectie.

Problema Cauza posibila Remedierea
= Lipseste alimentarea (caddere de = Verificati siguranta (10 A)
tensiune)
= cablul de conectare defect = Schimbati respectiv verificali cablul (specialist
Motorul nu porneste electrician)

=> Motor sau comutator defect D\ cablurile defecte nu se vor mai utiliza

= Pentru  indepéartarea  problemei  adresatj-va
producatorului sau unei firme numite de acesta

= Amestecator defect = Inlocuiti amestecatorul
= Cap de prindere defect = Pentru  indepartarea  problemei  adresafi-va
Vibratii neobisnuite producatorului sau unei firme numite de acesta

= Material de amestecare gresit = Prelucrare gresita. Respectati instructiunile de

prelucrare ale producatorilor.

= Cablul de legatura este prea lung sau = Cablul de legatura minim 1,5 mm2, lungime maxim
Aparatul porneste, se

N - are diametru prea mic. 25 m.
ALl e — Priza prea indepartatd de conexiunea = In cazul cablului mai lung, diametrul minim 2,5
mica si se opreste eventual 1za prea indep . 9, ’
. principala si diametru prea mic a mm..

cablului de legatura.

Date tehnice

Typ / Modell RW 1800 Twin
An de constructie vezi ultima pagina
Puterea motorului Py 1800 W

motorul

Numarul rotatiilor no
Cu reglare a numarului rotajilor

Motor de curent alternativ 230 V ~ 50 Hz

1. viteza: 0 - 450 min-!
2. viteza: 0 - 790 min-!

@ amestecator 220 mm
Preluare amestecator Quick Adapter
Lungime amestecator Ca. 570 mm

Vibratjile brat-mana la manerul de deservire
(conform EN 1033/DIN 45675)

an =< 2,90 m/s?
Amestecarea apei de var

Factorul de nesiguranta K 1,5 m/s?

Volum de amestecare <90 Liter
Greutatea 7,5 kg

Nivel de putere a zgomotului Lwa

(conform EN SO 4871) B

Nivelul de presiune acustica Lpa

(conform EN ISO 4871) W)
Factorul de nesiguranta K 3dB (A)

Clasa de protectie I/ [E] izolatie de protectie
Tip de protectie IP 20
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3anBneHue 0 COOTBETCTBUM TpeGoBaHuam E

Obbem nocraeku 83 CornacHo aupexTuge EC: 2006/42/EC
YTunusauus 83
3asiBNeHe 0 COOTBETCTBUM TPeBOBaHMSM 83 HacToAwym mbl,
CMMBObI, MHCTPYKLMM N0 SKcnnyaTauum / 83 ATIKA GmbH & Co. KG
MCMONb3yeMble B YCTPOICTBE Schinkelstrale 97, 59227 Ahlen — Germany,
ﬂCHOHb3OBaHMe B COOTBETCTBAA C HAsHAUEHNEM gj 3asBISIEM M0, €ANHONUYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO NPOAYKT
PUMEHEHIE 1O HASHAYCHIMO Hand-Riihrgerét (MepeHocHas mewanka)
Bnbpaumm (BepxHue KOHEYHOCTH) 84 RW 1800 Twin
CobntopeHne TeXHUKKM 6e30NacHOCTM 85 L.
OnucaHue yCTpoitcTBa / 3anyacTi 86 Cepuitb1it Homep: 00001 - 10000
Cbopka 86 COOTBETCTBYET NONOXEHNAM BbileHa3BaHHbIX aupektue EC, a
Beoa B akcnnyataymio 86 TaKke NoNOXeHUaM cnegytoLwmx AoNONHUTENbHBIX ANPEKTUB:
YkasaHus o MpuMeHeHMto 87 2004/108/EC n 2006/95/EC.
;?;OHZCH%WB%MG N OHHETR 2; Bbinu NnpuMeHeHbI crieayolMe COrnacoBaHHble CTaHAAPTLI:
Capa R
-1 +A1: ,
COSMOKbIG Lo/cTpasHooTH % EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008;
eXHW4eckne JaHHble 89 '

EN 61000-3-2:2006+A1:2009/+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

CoxpaHeHue TeXHMYECKON AOKYMEHTaLUm:
ATIKA GmbH & Co. KG - texHu4eckoe Giopo — Schinkelstr. 97 —
59227 Ahlen — Germany

I3 Mocne pacnakosky NPOBEPLTE COAEPKAMOE KAPTOHHOM
YNaKoBKW Ha

»  KOMMMEKTHOCTb MOCTaBKN,

» Hanuume BO3MOXHbIX NOBPEXAEHUI B pe3ynbTaTe TpaHcnop-
TUPOBKY.

HesameanutensHo coobLuuTe 0 peknamaLusix TOprooit opraHu-

3aLiyu, NOCTaBLLMKY-CMEXHUKY UMK, COOTB., Ha 3aBOL-W3roTOBY-

Tenb. PeKnalvlau,mm, 3asBlIEeHHbIE NO3Xe, HEe NPU3HAOTCA.

/ \-/L/(/(_A,tw(‘

AneH, 21.06.2012 .

CumBonbl, ucnonb3yembie B yCTPOUCTBE

A. MonbMmatiep, ynpasnstoLLmin

e 1 Mewanka

e 2 NONacTHblE MeWarnkn e

e 1 rapaHTuiHoe

YronbHble LWeTKu

1 MMakeTuk ¢ BUHTaMM
o O6Lume yKasaHus 1o

O

lNepen BBOOOM
B aKkcnnyaTa-
LMo npoynTatb

lMepen nposege-
HWem pabot no
PEMOHTY, TeX06-

i

0053aTenbCTBO BesonacHocTu n cobniogatb CIY)XMBAHMIO U
MHCTPYKLMIO MO OYUCTKE OTKITHO-
aKcnnyaTaumu YUTb ABUraTENb

W yka3aHusi No TexHuke 6e30- | W BbITALWTb BUNKY COELNHM-

_ NacHoCTU. TENBHOTO LUHYpa.
OnekTpuyeckne npubopbl He ygansTb B ObITOBOM
ﬁ Mycop. YCTpOMCTBa, NPUHALANEXHOCTU W YNaKOBKY Hocutb cpencT- Hocutb
HanpaBfsTb Ha YTWIM3aUMi0 B COOTBETCTBUAM C Ba And 3auel pecnupatop.
BN | 1pcGoBaHMAMY OKPYXAIOLLEN Cpefpb. rnas v cnyxa.
B cooteetctBMM ¢ EBponeiickoit ampektuson 2002/96/EG no HocuTb 3awuuT- MpenoxpaHsTh
CTapbIM 3MEKTPUYECKUM W 3MEKTPOHHLIM npubopam 6Gonblue Hble NepyarTky. oT BRaru
HernpurogHble K WCMONb30BaHMI0 ANEKTPONPUBOPbI  AOMKHbI

OTAENbHO COOMpaTbC W HaMpaBNSiTbCS Ha YTUNIK3aLMIO B
COOTBETCTBUM C TPEGOBAHMAMM 3aLUMTHI OKPYXKaIOLLEN CPebl.

MpogykT oTBeYaeT TpeboBaHMAM
€BPONeNCKNX ANPEKTUB, LeNCTBYOWMX ANS

[aHHOro nNpoaykTa.

SfN-1

Knacc 3awutbl |l
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CumBonb! B WHCTPYKUUK NO JKCnnyatauun

A Mpo3AWwas ONacHOCTL WMNM ONacHas CUTyauus.
HecobniopeHne 3TMX yKasaHWA MOXET NPUBECTM K
TpaBMam Wnm kK MatepuansHomy yiepoy.

@ BaxHble ykazaHMs no Hapnexawiemy oOpaLieHuio.
HecobniopeHne 3TMX yKasaHWA MOXET NPUBECTM K
Hemonaakam.

= Yka3aHus ans nonb3oBatens. OTW ykasaHns noMoryT
Bam onTumansHO Mcnonb3oBath BCe (YHKLMM.

‘/ MoHTax, obcnyxuBaHue ] TeXHU4YecKoe
obcnyxmBaHme. 3pecb Bam  paotca  TouHble

pa3bsCHEHNS O TOM, 4TO Bam HyxHO genatb.

= NEN

=7 Hymepauun34

=3 cTpaHuuax 3-4.

yKasbiBaeT Ha pPUCYHKM Ha

Wcnonb3oBaHue B COOTBETCTBUM

C Ha3HaveHuem

e Melanka npegHasHavaetcs anst BbIMOMHEHUS!
CTPOUTENbHbIX PaboT Ha AOMY, a UMEHHO ANS CMeLMBaHMs
TaKUX KWOKAX W MOPOLLKOOOPA3HbIX  CTPOUTENbHbIX
MaTepuanos, Kak: Kpacok, pacTBopa, Knes, runca,
maTepuanoB Anf WBOB, WNAKNeBOYHOW MaccChbl, Macchl
ONSi HAHeCEeHMA NOKPbLITUN.

[Ons  ycTporcTBa paspellaeTcs WUCnonb3oBaTb  TOMbKO
onpedeneHHble  NOMacTHble  Mewanku ¢ obwum
MaKkcuMasbHbIM guametpom 220 M.

& 3anpeLlaeTcs 1cnonb3osaTh YCTPOUCTBO:

— B KayecTBe Apenu unM npuBoda AN Opyrux
YCTPOMCTB

— [Ons NONMWPOBKK, LUNMEOBAHNS, 3aTOYKM, TPABUPOBKM
~ MPW NOMOLLM COOTBETCTBYHOLLMX CMEHHbBIX HacaaokK

. ‘@ NMoboe Apyroe ucnomnb3oBaHne MalunHbl, 0COBEHHO
QNS CMELUMBAHWS B HEM FOPHOYKX 1 B3PLIBYATbIX BELLECTB
(A OTHe- 1 B3PbIBOONACHO) MMM €€ MNpUMEHEHVE B
MULLEBON NPOMBILLIIEHHOCTH, CYUTAETCS WCMONb30BaHUEM
He Mo Ha3HayeHuto. 3a Mobble NoaobHbIE AENCTBUS UMK KX
MOCNEACTBUS, a TaKkke BO3HWKWMIA W3-3a 3TOro yulepo,
W3rOTOBMTENb YCTAHOBKW OTBETCTBEHHOCTU He HeceT !
=> OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TO MONHOCTLI BO3MaraeTcs
Ha Nonb30BaTens YCTaHOBKM.

e K 1CnOMb30BaHMIO MO  HA3HAYEHWMIO OTHOCUTCS  TaKke
cobrniogeHne  npeanucaHHbIX  W3roTOBWUTENEM  YCIIOBWN
aKcnayaTaummn, TexobCnyxmMBaHNs 1 peMoHTa n cobntoaeHme
NPUBEAEHHbIX B  WHCTPYKUMM yKa3aHUiA MO  TEXHMKE
Be3onacHocTw.

e Takke Heobxoaumo cobniogeHne AEeNCTBUTENbHbIX ANS
aKCnnyaTauuMu  NpeanucaHnin  no  NPeaoTBPaLLEHMIo
HEeCYaCTHbIX CryyaeB, a TaKKe NpouMx 06Lienpu3HaHHbIX
NPeanuCcaHnin No NPOM3BOACTBEHHON MEOMLIMHE W TEXHUKe
Be3onacHocTu

o HeCaHKLMOHMPOBAHHblE M3MEHEHUS MeLanky MCKIToYaoT

OTBETCTBEHHOCTb  M3rOTOBUTENS 33 MPUYNUHEHHbIA B

pesynbTarte 3T0ro yulepb noboro Buaa.

o CHapsxaTb 1 MCMoMb30BaTb annapat, a Takke BbIMOMHSATL
paboTbl N0 €ro TeXHU4YECKOMY 0BCHYXMUBaHUIO paspeLLaeTcs
TOMbKO NULAM, yMerLmM 0bpaLathCsl C HAM M KOTOPbIM
WN3BECTHbI BO3MOXHbIE OMACHOCTW MPU €r0 MCMOMb30BaHNM.
PeMoHTHble paboTbl pa3peLlaeTcsi MPOBOAUTL TONBKO HaM
WU CEPBUCHBIM CIy6am, YNONHOMOYEHHbIM Hamu.

OcrarouHble pUcKu

A [laxxe npy UCMONb30BaHUM B COOTBETCTBUN C Ha3HaYeHH-
€M 1 HECMOTpS Ha COBItofieHne BCex COOTBETCTBYIOLLMX MONIO-
KEHUI TEXHMKN GEe30MacHOCTM BCE eLLe MOryT UMETbCS OcTa-
TOYHblE UCTOYHMKM pucka, 0BYCrOBMEHHbIE KOHCTPYKLMEN, KO-
TOpas ONpefenseTcs HasHaueHNEM.

MoXHO CBECTW [0 MUHWMYMa OCTaTOuHble WCTOYHWMKW puCKa,
ecnn cobnogarTesa pasgensl ,YkasaHus no TexHuke 6esonac-
HocTU" 1 ,Mcnonb3oBaHne B COOTBETCTBUM C Ha3HavyeHuem", a
TaKKe WHCTPYKLMS MO 3KCnyaTaLun B LEEIOM.

BHUMATENbHOCTb M OCTOPOXHOCTb CHUKAKOT CEeneHb pucka
MOMyYEHMs TPABM W HAHECEHMS MOBPEXAEHNI.,

MFHOpMpOBaHVIe mnu ynyuiedune w13 Bugy Mep no

obecneyeHmto  GesonacHoCTM  MOryT — MPUBECTM K
TPaBMMUPOBaHMIO  MOMb30BaTENs WM MaTepuanbHOMY
ylepoy.

* KOHTaKT C  BpallalWWMCA  3aXUMHbIM  MaTPOHOM

(onacHoCTb 3aLlemmneHus)

= [lonagaHue pykol BO BpaLLatLLlylocs nonacTb MeLuanku
(nopes)

* OnacHoCTb CO CTOPOHbI 3MEKTPUYECKOTO TOKa, €Cnu UC-
nomb3yloTCs HeHaanexallme COeOUHUTENbHbIE JMEKTPO-
npoBoza.

= [IpMKOCHOBEHWE K TOKONPOBOASILMM AeTansiM, ECiM OTKPbI-
Tbl ANEKTPUYECKME Y3Nbl.

= YxypweHve cnyxa, ecnu pabota nposoautcs 6e3 cpeacTs
3alUNThI Criyxa B TEYEHUE NPOAOIKUTENBHOTO BPEMEHMU.

[lanee, HecMOTPsi Ha BCe MPUHSTbIE MePbl NPeaOoCTOPOXHOCTY
MOTYT UMETLCS OCTATOYHbIE UCTOYHUKN PUCKA, HE OYEBUAHbIE
OJHO3HAYHO.

RW 1800 Twin: 2,90 m/c% K = 1,5 m/c?

MpepynpexpeHue:;

dakT4eckas umeroLLasca Bubpauus Bo BPEMS UCMONb30BaHNS
MalMHbl MOXET OTKMOHATLCS OT BEMUYMHbI, YKa3aHHOW B
WHCTPYKLMK MO 3KCnnyaTauuu unn usrotosutenem. MpuanHoin
atoro MoryT ObiITb cregylowue akTopbl BO3LENCTBUS,
KOTOpble ~ AOMKHbI  YuuTbIBAaTbC  Nepes  Kaxabim
MCMONb30BAHUEM MW BO BPEMS UCTMOMNb30BaHMS:

MpaBUIbHO MK UCMONB3YETCH MalLMHa.

MpaBunbHbIA M TN 0BpabaTsiBaemMoro Matepuana.
Hagnexallee nu akcnnyaTtaumoHHOE COCTOSIHUE MaLUVHBI.
B nopsgke nW COCTOSHWE NOMACTHbIX  MELLanoK M
CMOHTWPOBaHbI NN NPaBUIbHbIE NONACTHbIE MeLLanKy.
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- CMOHTMPOBaHbl 1M PY4kM  WUNM  OMLMOHAmbHbIE
BMOPALMOHHbIE PYYKM M MPOYHO MU OHW 3aKpenmneHbl Ha
Koprnyce MalUHbI.

Ecnn Bbl 3ameTnTe HenpusiTHOE OLLyLIEHWe Ha pykax umm
N3MEHEeHe LiBeTa KOXM BO BPEMS UCMONb30BaHNS MaLUWHbI, TO
B 9TOM Cfyyae HeobXxoaumo HesameauTenbHO npepBaTh
BbiMONMHeHne paboTbl. Bo Bpems paboTbl  Heobxogumo
yCTpamBaTb [OCTATOMHble MepepbiBbl Ans  otabixa. [pu
HecobnIAEHNN [OCTATOYHBIX NEPepLIBOB ANS OTAbIXa MOXET
NOSIBUTLCS BUOPALIMOHHBIA CUHAPOM BEPXHWX KOHEYHOCTEN.
Heobxoanmo oueHuBaTh CTeneHb Harpyski B 3aBUCUMOCTH OT
BMOa paboT unM uCnonb3oBaHWA MaluuHbl W cobriogatb
COOTBETCTBYIOLLME MEPepbIBbl ANs OTAbIXa. TakuMm oBpasom
MOXHO 3HAYMTENbHO CHWU3WUTb CTEMEHb Harpy3kM B TeYeHue
BCero paboyero BpemeHu. Heobxoanmo 40 MUHUMYMa CBOANTb
puck, koTopomy Bbl nogpepraeTech BO Bpemsi BuGpauuii.
BbInonHanTe yxo4 3a HacTosLen MallMHON B COOTBETCTBUN C
YKa3aHWSMI B MHCTPYKLMM NO 3KCMnyaTauum.

Cnepgyer  wusberaTb  WCMONMb30BaHUS  MaWWHbI  NpU
Temnepatypax t=10°C u Huxe. CocTaBnsnte Takoin paboumi
nnaH, KOTOPbIA MOMOXET OrpaHN4NTb BUOPALIMOHHYIO Harpyaky.

CobnioaeHue TexHUKKM Ge3onacHOCTU

@ Heobxogumo coobliaTh  ykasaHMsa N0 TEXHUKe

©e30macHOCTM BCEM NuaM, paboTaroWwmum ¢ MaLLMHOMN.

@ XpaHuTe HacTosLLMeE YKa3aH!s MO TEXHUKE
©e30nacHOCTM B COOTBETCTBYIOLLEM NS 3TOr0 MeCTe.

@ Cobntogate  npueegeHHble ,00wWmMe  ykasaHus no
TexHuke BesonacHocTu®,

2 3anpellaeTcs NpUMeHSTb YCTPOWUCTBA ANS Uenen, ans
KOTOPbIX OHO He npeAHasHayeHo (cM. ,[lpumeHeHre no
HasHayeHuo" n ,PaboTa ¢ mewwankomn®).

s A 3anpelaeTca pasMelwnBaTtb LeMeHT unu fobasku, a
Takke BAbIXaTb MX (Mbifb) UMM MPUHAMATL  BHYTPb.
HanomnHeHne M ONOpPOXHEHWE eMKOCTW AN CMeLLMBaHWS
BbINOMHATL B NIMYHOM Cneuoaexae (nepyaTk, 3aliuTHble
OYKM, pecnuparop).

2 Cnegutb 3a Tem, 4ToObl B Bawei paboyent 30He He
HaxoaMnMChb Apyrue Nam W KUBOTHbIE.

He ponyckatb, YToObl Apyrue nuua, B 0COGEHHOCTM AeTu,
npuKacanuch K pexyLiemy WHCTPYMEHTY U K kabento.

= [lpu npubnuxeHnn Opyrux niogen, npexae Bcero fetei
WM JOMALLHMX JKMBOTHBIX WKW CMeHe paboyeit 30HbI
BbIKMKOYaTbL annapar.

= OOcnyxuBatoLmMiA  YCTPONCTBO HECET OTBETCTBEHHOCTb
nepez TPETbUMM NuLamu B paboyert 30He YCTPoONCTBa.

= O6ecnyxuBatoLLee NMUO HeCeT OTBETCTBEHHOCTb MO OTHO-
LLEHMIO K TPETBUM NULaM B paboyen 30He MaLLMHbI.

= 3anpelyaeTcs WCMoONb3oBaTb YCTPOWCTBO, €CMW BOMM3M
HaxoAsTCs NOCTOPOHHME Nuua.

= [lonb3oBaTenb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a HECYaCTHble
Cry4yau WIm OnacHOCTM, XEPTBOWA KOTOPbIX CTanmu Apyrue
nmua unm ux cobCTBEHHOCTb.

= 3anpelyaeTcs gonyckaTb kK paboTe ¢ annapaTom geTen B
BO3pacTe A0 16 neT, a Takke uL, HEe O3HAKOMMBLUMXCS C
WHCTPYKLMEN.

= He BKkMOYalTE MallMHy, ecnu nobnmM30CTM HaxoaaTcs
NOCTOPOHHME.

= OcyLlecTBNANTE SKCNNyaTaumMo YCTPONCTBA TOMBKO C MOM-
HOCTbIO YKOMMMEKTOBAHHBIMW U MPaBUNbHO CMOHTUPOBAH-
HbIMM 3aLLMTHBIMI MPUCNOCOBNEHNSMU U HE BHOCUTE B Ma-
LUMHY HUKaKUX U3MEHEHWI, KOTOPbIE MOrMK Bbl OTpULATENb-
HO cKa3aTbCs Ha Be3onacHoCTL.
= Hukorna He octaensmnTte annapat 6e3 Haasopa.
= BbIKMOYUTb annapar, 4oX4aTbCS OCTAHOBKM PEXYLLEN HATH
11 M3BNEYb CETEBON LUTEKEP U3 PO3ETKM:
— TPV BbIMNOMHEHUN PEMOHTHbIX PaboT
— NPV NPOBEAEHMM TEXOOCTYKMBAHMS
1 OYMCTKM
~  MPY YCTPaHEHWN HEWNCTIPABHOCTEN
- [poBepka coeamHUTENbHLIX Kabenen Ha cnyTbiBaHWe
Un1 NOBpEeXaeHe
— TpaHCNOpTUPOBKA
- YpaneHue OT MalUMHbI (TaKke W NPWU KPaTKOBPEMEHHbIX
nepepbIBax)
— NPV NOSIBNEHMM HEOObIYHbIX LLYMOB W BUOpaLmK
= TwaTenbHO yxaxusanTe 3a MeLlarnkou:
- Bcerga comepxute BEHTUNSLUMOHHbIE WIENM B YMCTOM
COCTOSIHUM.
— Pyyku pomkHbl 6bITb CyxMMKM 1 He 3arpsi3HeHbl Macnom
1 KOHCUCTEHTHON CMa3Kow.

§%(>

- Cobniogante  npegnucaHns N0 TEXHUYECKOMY
obcnyxuBanuio

= CnegyeT  npoBepsTb  MalWHy  Ha  BO3MOXHble
NOBpEXAEHUS:

- [epen nocregyloWwmM  UCMONb30BaHWEM  MaLLWHBI
3aWuTHbIE NPUCNOCOBNEHUS UN NErko NOBPEXAEHHbIE
YaCTW JOMKHbl OblTb TLATENbHO NPOBEPEHbI HA WX
HagexHoe W Hagnexalime yHKLMOHUPOBAHME.

- Heobxogumo npoBepsiTh MCMPaBHOCTb
(DYHKUMOHMPOBaHMS  Bpallalowmxcs  geTanen, He
3aealoT N OHU W He UMEKT N noBpexaeHun. [ns
obecneyeHnss Hagnexawen paboTbl CTaHKka BCe
KOMMOHEHTLI AOMXKHbI BbITh NMPABMALHO CMOHTMPOBAHI
1 BbINOMHEHbI BCE MPEAOCHINKN ANS 3TOro.

- Ecnu B wmHCTpyKUMM no akcnnyaTtauMm He ykasaHo
Jpyroro, T0 noBpeXaeHHbIe 3alUMTHblE
npucnocobreHnss 1 KOMMOHEHTbl  AOMKHbI  BbITb
KBanNMQULMPOBAHHO OTPEMOHTMPOBAHbI UM 3aMEHEHI
B aBTOPM30BAHHOM CrELManu3npoBaHHOW MacTEpPCKON
(Mnn n3rotoBUTENEM).

- Hebxoaumo 3ameHsTb NOBPEXAEHHbIE UMW HEeYUTaeMble
HaKrelku ¢ ykasaHusiMu no TexHuke besonacocTu.

= XpaHuTb HEWUCNONb30BaHHbIE YCTPOWUCTBA B CYyXOM MeECTe,
3aMbIKaeMOM Ha KITto4 U HEAOCTYMHOM ANs AeTen.

VAN AnekTpobe3onacHOCTb

= |AcnonHeHWe CoeaMHUTENbHOro Kabens B COOTBETCTBUM C
MOK 60 245 (H 07 RN-F) ¢ nonepeyHbIM CEYEHNEM XM He
MeHee
=3 x 1,5 MM? npu AnvHe kabens po 25 m
=3 X 2,5 MM? Npu annHe kabens 6onee 25 m

= [INIMHHbIE U TOHKUE COEAMHUTENbHbIE Kabemnu MoHuMXKaT
HanpsbkeHve. [lBuratenb He MoxeT 6Oonblie [gocCTUraTbh

CBOEi MaKc/MasbHOM MOLLHOCTH, CHUXaeTCS
(hyHKLMOHAMbHAs CNOCOBHOCTb YCTPOIACTBA.
= |ltekepbl M PO3ETOYHbIE ~ YacTU  JNEKTPUYECKNX

COEAVHUTENEN Ha COeaNHUTENbHBIX Kabensx AoMmkHbI ObITb
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M3 pe3nHbl, MArkoro MBX wnnu apyroro TepmonniacTtu4yHoro / cso Ka
Matepunana TaKOW KE MEXaHWUYECKON NPOYHOCTN  UNKU p

MOKPbITbI 060MI0UKOI 13 3TOrO MaTepuana.

= OneKTPUYECKA COEAMHUTENb COEAMHUTENBHOrO Kabens 3axuM nonacTHON MeLLanku
JOIMKeH ObITb BpbI3ro3alLMLLEHHbI.

= [lpu npoknagke coeanHUTENLHOTO kKabens cneauTb 3a Tem, &
4TobbI OH HE CO3AaBan NPensTCTBU, He Obin NepenaBneH,
NeperHyT, a ANEeKTPUYECKNIA COEAUHUTEND HE HAMOYEH. ONacHoCTL NOMyYeHNs TPaBMbi!

= [lpu ucnonb3oBaHun kabenbHoro 6apabaHa kabenb HoGHTb 3alLTHbIE NepUaTky.

HeobX0AMMO NOMHOCTbLIO pa3MaTbiBaTh C HETO.
= CnepyeT perynsipHo KOHTPONMPOBATL  YASIMHUTESbHbIE
kabenu 1 3aMeHsITb B CIydyae UX NOBPEXAEHMS.

s lz BasupyroLme anemeHTbl nonactHbIx Mewwanok (10/11),
a Takke nonactHble Melanku (2/3) o6o3Ha4eHb! BykBamu

» 3anpeLlaeTcs UCNONb30BaTh [eEKTHbIE COEANHUTENBHbIE =Rul
kabenu. 23 CaBuHyTb runb3y (12/13) BHM3 1 BCTABUTL NOMACTHbIE
» 3anpellaeTcs UCMONb30BaTb BPEMEHHbIE 3MEKTpUYEcKUe Mewanku (2/3) B COOTBETCTBYylLME 0BO3HAYEHHbIE
NOAKIIOYEHNS. Basupytowme anemenTsbl (10/11).
» KaTeropuyecki 3anpeLlaeTcs COeAnHsTb NepembIKoi U A
OTKMNHKYaTb 3aLLUUTHbIE yCTpOl7ICTBa.. Cﬂe,DMTb 3a TeM, YToObl Ha KaXXOW nomacTHoOi
= [loaKmniyaTb YCTPOICTBO Yepes BblKMioyaTeNb 3aluTbl OT MeLLanke Wudr (a) Haxoauncs B nasy (b).
TokoB noBpexaeHmst (30 MA). 2 |4 Omycuts b3y, TlonacTHas  Mewanka
/N BuinonHeH1e anekTpUyeckMX NOAKIOYEHMI UM PEMOHTa (ukcapyeTes.
Ha  SMEKTPU4ECKMX  KOMMOHEHTaX  MalliHbl - [JOMKHO & MpoBepuUTb NPOYHOCTb MOCAAKN SIONACTHbIX MeLLarok,
OCYLLECTBNISITLCA CNELUanicToM Mo SMeKTpoyCcTaHOBKaM, MOTSIHYB 33 UHCTPYMEHT.

UMEOLLMM NULEH3NI0 WM OJHOW U3 HALLMX CEPBUCHBLIX
cnyx6. Cobniogatb  MeCTHble  npeanucaHus, B
0COBEHHOCTM KacaloLmMecs 3alUTHbIX Mep Beoas aKcnnyarauuio
PemOHTUpOBaTb Apyre KOMMOHEHTbI MallMHbl LOSMKEH
WN3roTOBUTENb UMW OJHA W3 ero CEPBUCHBIX CRYXO.
PaspellaeTcq MCMonb3oBaTb TOMbKO — OPUrMHANBHBIE
3an4actm ¥ npuHagnexHoctTu. Mcnonb3oBaHue Jpyrux
3anyactei u Apyrux NpUHAANEXHOCTEN MOXET NPUBECTM
K TPaBMWPOBAHMIO MOMb30BaTeNs. 3a MPUYUHEHHBIN B
TaKux cryyasx ywepb n3rotoBUTenb OTBETCTBEHHOCTU He
Hecer. = Y0eauTechb B TOM, YTO YCTPONCTBO CMOHTMPOBAHO MOJTHO-
CTbl0 1 B COOTBETCTBUW C NPeanucaHnsaMu.

Onucaxue ycrpov“lc'raa | 3anyactTv = [lepen kaxabIM UCMOMb30BAHNEM NPOBEPUTL:

- CoeauHuTenbHble npoBoAa Ha Hanuyune ,Cl,Ed)eKTHbIX

B

& Oo Tex nop, noka He npoYMTaHa HacToswWas
WHCTPYKUMA MO 3KCMnyaTauuu, He cobniofdeHbl Bce
NpUBefeHHbIE YKa3aHWUS M MeXaHW3M He CMOHTUPOBaH B
COOTBETCTBUM C ONWUCaHMEM, BBOAUTbL MeXaHW3M B
JKCNnyaTaLuuio 3anpeLiaeTcs.

B

=) YYaCTKOB (TPELLWHbI, MOpe3bl UK T. .).
Ne 3anacHon He ncnonb3oBath gedekTHbIE NpoBoAa.
Pos | O603HaueHne yacTu ~  YCTPOWCTBO Ha Hannume BO3MOXHbIX MOBPEXAEHNA (CM.

RW 1800 Twin pasgen "besonacHas pabota");

1. | Mewanka - Heobxogumo  npoBepsiTb  MPOYHOCTb  3ATSHKKM

2. | JlonactHaa mewwanka ang - R NonacTHbIX MeLwanok

3. | lonactHas meluanka ans - L

4. | IlonacTHasa meLlanka ans 372673

pacTBopa (cnapeHHas) anICOGIJ,VIHeHI/Ie K CeTun

[BYXNO3WLMOHHBI BbIKAKOYaTENb
6. | YctpoicTBo 610KMpOBKM NPOTHB
BKIHOYEHNS

7. | Perynstop 4acToTbl BpalleHus

2 X0[0BOW BKIOYaTeNb

9. | Pyyka

10. | Basupytowmin anemeHT - R

11. | Basupytolumin anemeHT - L

12. | Tunb3a-R

13. | Tunb3a - L

14. | Haknelika c ykasaHuem no TexHuke
BesonacHoCTn

o

= CpaBHMTb  YyKa3aHHOe Ha  (pupMeHHoM  Tabruuke
HanpsbkeHue, Hanpumep 230 B, ¢ HanpskeHuem ceTu U
NOAKMIOYATL ~ CTAGHOK K  COOTBETCTBYIOLIEN  PO3ETKE,
3a3eMIIEHHON B COOTBETCTBUM C NPEANUCaHUSMU.

= [logknioyatb YCTPOMCTBO HEOOXOAMMO Yepes BblKNKoYaTeNb
3alMTLl OT TOKOB noBpexaeHns 30 MA..

» 3anpeljaeTcs WCMoONb30BaTb Ae(EKTHblE  COeAMHUTE-
nNbHble kabenw.

i

372662
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* |Acnonb3oBatb COEAUHUTENbHBIA UK YARAMHUTENBHBIN
kabenb ¢ NONepeYHbIM CEYEHMEM XMN He MeHee 1,5 MMm?
ANUHOM 10 25 M.

@ Motpebnenue Toka I: 10 A

BknoyeHue / BbiknoyeHue

3anpemaeTCﬂ ncnonb3oBaTtb CTAHOK, BbIKIKOYaTenb
KOToporo He BKnwW4YaeTcA WU He  BblKnvaeTca
HOBpe)K,quHble BblKn4vaTenu AOJTXHbI He3amen-
NUTeNnbHO PeMOHTUPOBATbLCA UNU 3aMEeHATbLCA CepBMCHOP’I

CNyXOOW.

BkntoyeHue
S5 Chauana npueeguTe B [EiCTBUME  YCTPOWCTBO
OrokMpoBkM  MpoTMB  BKMloyeHus  (6).  Haxatb

[BYXMO3ULIMOHHBIA BbIKITOYATENb C PYYKon (5).

@ 3anyctute MallMHy Ha CaMON HW3KOM CTYMEHW YacToTbl
BpalLeHus (CTyneHb 1).

BbiknioyeHue

2 [Ons  BbIKNOYEHNS
BbIKNKOYATESb C PYYKOA.

otnyctute ﬂByXI'I03I/1LWIOHHbII;1

@ HenpepbiBHasi aKcnnyaTauust HAcCTOSILLEro YCTpOiCTBa
HEBO3MOXHa.

Perynatop 4actoTbl BpaLleHus

Mpn TakoM WCMOMHEHWN MOXHO perynupoBaTb 4acToTy
BpalleHus fpuratens W TeMm cambiM MPON3BOAUTENBHOCTL
nepemeLLmBaHms (CTyneHb 1 - 6).

O8] Bbl MoxeTe OTperynMpoBaTh uacToTy BpallEeHus
perynupoBaHuem COOTBETCTBYIOLLEro perynstopa (7).
e CryneHb 1 => MuH. MowHocTs = MEANEHHO.
e CryneHb 6 => makc. mowHocTs = BbICTPO.

2-CKOPOCTHOM pesyKTop

YCTPOICTBO OCHALLEHO 2-CKOPOCTHBLIM PEAYKTOPOM.

2 [7 Jns BbIOOpa CKOPOCTY NOBEPHUTE MepekntodaTens (8)
Ha 180°.
1. ckopocTb: o1 0 Ao 450 06./MuH

2. cxopocTb: oT 0 4o 790 06./MuH

@ |-|pI/IBOJJ,VITe B AeNCTBUE nepekn4vaTenb TONbKO B
NONOXEHUN «CTon».

= lcnonb3oBatb Melanky [N CMeWwWBaHus, Aepxa ee
obeumu pykamu.

- A 3anpewjaeTca coBaTb PYKU B 30HY BpallarloWmUxcs
NoNacTHbIX MeLarnoK (BpaliatowWwmincs UHCTPYMEHT Ans
pa3melLnBaHus).

. @ W3beratb obpasoBaHus Opbisr! MMpu onyckaHun wnm
BblHAMaHUM MeLlanku W3 pas3MeLlMBaeMoro Marepuana
YacToTa BpaLLEHNs JOMKHA ObITb HUKON.

PaspeluaeTcs ucnonb3oBaTh TOMbKO PEKOMEH-Lyemble
WU3roToBMTENEM NonacTHble Mewwanku. Obpaluatb BHUMaHue
Ha MakcuManbHbli auameTp (J 220 mm — RW 1800 Twin).

» |lltaTHble nonacTHble Mewankn Ans pacTBopa MOXHO
ucnomb3oBaTb  ANS  pasMeLlMBaHus  CriedyHoLmx
MaTepUanoB C TSXKEOW WM BS3KOW KOHCUCTEHLMEN:
Hanpumep, pacTBOPOB, LUMAKMNEBOYHLIX MacC, LEMEHTa,
LTyKaTypKkW, u3sectn, 6etoHa, maccbl Ans GEeCLIOBHOrO
nona u T.a.

= YCTPOMCTBO WCMOMb30BaTh TOMbKO C AOMOMHUTENbHBIMU
pyyKamu.

* Bo Bpems CMeLLMBaHUS YBENMYMBATL YacTOTY BpaLLEHMs.
[MpoBoauMTe MeLLankor no CMELLMBAEMON Macce A0 TeX nop
noka oHa He BydeT NOMHOCTbIO MepemellaHa. YuuTblBaTh
NPeanucaHMs  M3roToBUTENS N0 UCMOMb30BAHMIO
yCTpomncTBa.

- A 3anpellaeTcs UCNonb3oBaTh YCTPOWCTBO B pexume
HENpepbIBHOM  3KCNMyaTauMm C  HW3KOA  4acTOTOW
BpalLeHus. JTO BeLET K Neperpyske/neperpesy auratens,
Tak Kak obpasyloweecs npu  3TOM  OXNaxgeHue
HeAO0CTaTouHO.

b
& -

Mepen Bcemu pabotamn No TeXHU4ECKOMY
0bcnyXUBaHUIO U OYMCTKE He0OX0ANUMO:

— BbIKNKOYUTb CTaHOK

— NOAOXAAaTb OCTaHOBA MeXaHM3Ma

— BbITaWMTb CETEBOW WTEKep

3almTHble  yCTPOMCTBA, YAaNeHHble NS NpoBefeHus
TEXHUYECKOr0  OBCMYXWBAHUS W OYMCTKW, HEoBXoaMMO
obsi3aTeNbHO BHOBb YCTaHaBNMBATL Haanexawum o6pasom
W KOHTPONMPOBAT.

PaspeluaeTcs 1Cnonb30BaTh TOMbKO OpUrMHANBHbIE 3anyacTy.
[Opyrve petanu MoryT ObiTb NPUYMHON HenpencKkasyemblxX
NOBPEXOEHNA 1 TPABM.

Bce popyrve paboTbl MO TEXHWYECKOMY OBCHYXMBAHWUIO
W OYMCTKE, KPOME OMMCaHHbIX B HACTOsLEM pasgene,
paspelaeTcs  BbINOMHATL  TOMbKO — M3TOTOBUTEMIO  UIK
(hpmam, KOTOpble UM YMOMHOMOYEHbI.

@ Mpocum Takke cobniofaTh CrieaytoLL1e YCroBHS:.

» He 3aropaxuBaTb BEHTUNALWOHHbIE OTBEPCTMS W Noadep-
KMBaTb UX B YUCTOM BUZE.

= Ypansaute nbiib W 3arpsisHeHUst candyeTkol MM MSrKoW
KMCTOYKOM KMCTOYKOM.

* He ucnomnb3ayiiTe ANS YACTKW MallMHbl BOAONPOBOAHYHO
BOAY WK annapat Ans O4NACTKW NOA BbICOKUM AaBMNEHUEM.

= He nonbayiTech pacteoputensmu (6eH3MHOM, CMPTOM W
T.0.) ANS OYUCTKM NacTMaccoBbIX AeTanen, pacTBOpUTENu
MOTyT NOBPEANUTb WX.

= [IpoBepuTb NPOYHOCTbL 3aTSKKM pydek
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= OuMCTUTL NONACTHbIE MeLLasku

= Melwwanka ocHalleHa YrofibHbIMW LweTkamu. [pn M3Hoce
YrONbHbIX LUETOK 3aKaXuTe CEPBUCHYK CRyxby Ans ux
3aMeHbl.

A B uensx cobctBeHHOM ©e30MmacHOCTM  perynsipHo
NpoBepsiTe NONACTHbIE MELasnkn Ha Hanuuye NOBPEXAEHWIA.

@ B cnyyae noOBpexAaeHua 3aMeHATb JionacTHble
MeLLankun TornbKo nonapHo.

A Heobxogumo ~ perynspHo  NpoBepsTb  Barbl
nepemeLLnBaHms:: 3anpeLjaeTcs npoaorkaTb MCNomnb3oBaTh
MeLuanky ¢ AedekTHbIM BanoM nepemelunBanus. MopyyaiTe
PEMOHT YCTPOMCTBA CEPBUCHOM Cnyx0e.

XpaHexue
A ‘ BbiTawuTb ceTeBON WITEKEP.

= XpaHuTb HeMCnonb3oBaHHble YCTPOWCTBA B CyXOM
MeCTe, 3aMblKaeMOM Ha KoY U HeJOCTYMHOM Ans AETEN.

» [epes AnNuTenbHbIM XpaHeHWeM HeobxoauMo B Liensx
npoaneHns cpoka cnyxbbl u obecneyeHns nerkoctn xoga
npu oBcnyxuBaHum:

— NPOBECTY TLIATENbHYHK O4NUCTKY.

Mpocum 06paTUTb BHUMaHWE Ha Npunaraemoe rapaHTUAHOE
0653aTenbCTBO.

Bo3mMoXHbIe HeMCnpaBHOCTK

a

— BbIKIOYUTb CTAHOK
— NoAoXaaTb OCTaHOBa MeXaHW3Ma
— BbITAWMUTb CeTeBow LiTekep

Q g I1epe.q KaXabIM yCTPpaHeHuem HeMCﬂpaBHOCTeVI

ng: Mocne kaxgoro YCTPaHEHUA HeI/lCI'IpaBHOCTeVI 3allNTHbIE yCTpOIZCTBa HeobXoaMMO BHOBb BBECTU B aKcnnyatauuio “

NpoBepUTb.

HeMCﬂpaBHOCTb Bo3moxHas npPUYnHa

= HerT HanpsbkeHns ceTn (HapyLeHne

3NEKTPOCHaDXeEHNS).

= [ledeKTHbIN yANMHUTENbHbIN Kabenb

Annapar He paboTaer.

= [lechekT gBuraTens unm BblKnovaTens

= ,Eled)eKTHaﬂ JionactHaa MeLlanka

Mpw nosiBNEeHnK
HEOBbIYHBIX LLYMOB W

= ﬂe(beKTHaﬂ 3aTAXHaaA ronoBKa

BUGpaLmm = HenoaxoasLnin CMeLUMBAEMbII
Matepuan
. = Cnuwxkom bonbLuasa annHa
YCTpOICTBO 3anyckaeT-

csi, O[IHaKo cTonopuTcs
Mpy He3HaYUTENbHOI Ha-
rpysKe 1 OTKMoYaeTcs
BO3MOXHO
aBTOMATUYECKM.

Marnoe nornepevyHoe cevyeHue.

kabens.

COeANHUTENBHOTO Kabens Unu CIIMLLKOM

= PoseTka ciuwkom yaaneHa oT rnmaBHOro
NPUCOeaNHEHNA U CITULLKOM Marnoe
nonepeyvyHoe ce4yeHne coeaAnHUTENbHOIro MM2,

Cnocob ycTpaHeHus
= [poBepuTb 3awmTy npegoxpanutenamu (10A).

= 3ameHuTb kabenb UM Nopy4nTb ero NPOBEPUTL
(cneumanucty nNo aNeKTpPOyCTaHOBKaM)

He 1Ccnonb3oBaTh Aarblue AedekTHble kabenm
= [Ina yctpaHeHus npobnembl 06paTnTbCs K
WN3roTOBUTENH MM K HA3BAHHOM UM dvpme

= 3amMeHuTb NoNacTHyo MeLLanky

= [Ing ycTpaHeHus npobnemsl 0bpaTUTbCs K
W3roTOBUTENIO MM K HA3BaHHOW UM GhupMe.

= HenpasunbHas obpaboTka. Cobntoaatb
NpeAnuCaHns N3roToBUTENS MO UCMOMb30BaHNIO
yCTpoiicTBa Ans 0bpaboTku.

= [nowagb nonepeyHoro ceveHnst COeaMHUTENBHOMO
kabens He meHee 1,5 MM2, MaKCUManbHas AnuHa
25 M.

= [Npu BonbLuen gnuHe kabens nnowaap
NMONepeyYHOro ceveHns JomkHa bbiTb He MeHee 2,5
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Tun / Mogensb

Mopenb

['0f U3rotToBneHus
MowyHocTb gauratens Py

[Burartenb
(c perynupoBaH/eM YacToTbl BpaLLeHNs)

[lnameTp NonacTHoON MeLLarnku
[lnameTp NonacTHoON MeLLarnku
BasupytoLmit aNIEeMEHT NONaCTHON MeLLanki

[nuHa nonacTHOM MeLlanku
(cornacto EN 1033/DIN 45675)

KoadhdomumeHT norpeLuHocTn namepenuin K
lNepemMeLLnBaEMbIii 06BEM
Bec

YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY Lwa
(cornacHo aupektuee EN ISO 4871)

YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBneHus Lpa
(cornacHo aupekTuse EN ISO 4871)

KoathcpuumeHT norpeluHocTn nsmepernin K
Knacc sawurbl
CreneHb 3aLuThl

RW 1800 Twin
CM. Ha nocrneaHel CTpaxuLe
1800 Bt
[euratens nepemeHHoro Toka 230 B ~ 50 'y

1. ckopocTb: 0 - 450 min-?!
2. ckopocTb: 0 - 790 min-!

220 mm
Quick Adapter
oK. 570 Mm
an=<5,673 m/c?
CMEeCb W3BECTKOBOI BOABI
1,5 m/c?
<90n
7,5 kr

101 a6 (A)

90 45 (A)

346 (A)
SIS 3aLLMTHOI n3onsumen
IP 20
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Obsah dodavky

I"  Po rozbaleni kartonu skontrolujte obsah ¢i

» jeuplny

» neprislo ku Skodadm spdsobenych dopravou

V pripade, Ze nie je vSetko v poriadku, ozndmte tuto skutoénost
okamZite svojmu predajcovi. Pripadné neskorSie reklamacie
nebudu zohladnené.

1 Ru¢na mieSacka
2 mieSacie metly

1 Navod

Zaruéné prehlasenie

Zaobchadzanie s odpadmi

ﬁ/ Elektrické pristroje nepatria do domaceho odpadu.
Pristroje, ich prisluSenstvo a obaly odovzdajte do
mmm  recyklacného strediska.

Podla smernice EU 2002/96/EU o elektro- a elektronickych
starych pristrojoch, je potrebné tieto pristroje jednotlivo
zhromazdovat' a dodat k ekologické recyklacii.

o 1 Sada uhlikovych kefiek
o V/Seobecné bezpe€nostné
pokyny

ES- Prehlasenie o zhode

podla smernice ES : 2006/42/ES

Prehlasujeme

ATIKA GmbH & Co. KG
Schinkelstrale 97, 59227 Ahlen - Germany

na vlastnu zodpovednost, Ze vyrobok
Hand-Riihrgerét (Ruéna miesacka) RL 1800 Twin

Sériové ¢islo: 00001 — 10000

zodpoveda danym poZiadavkam ES smernic a ustanoveniam
nasledujucich smernic:
2004/108/ES a 2006/95/ES.

Nasledujtce normy boli pouzité:

EN 60745-1:2009+A11 :2010; EN 60745-2-1:2010;

EN 55014-1:2006/+A1:2009,

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009/+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Archiv technickej dokumentacie:

ATIKA GmbH & Co. KG - Technické oddelenie

Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany
< =

Ahlen, 21.06.2012

Symboly na pristroji

A. Polimeier, jednatel

O

Pred uvedenim Pred opravnymi
do prevadzky si A alebo
najprv udrzbarskymi

prestudujte :'6_ pracami vzdy
navod a pristroj odpojte od
dodrziavajte = siete vytiahnutim
vSetky bezpecnostné vidlice zo zasuvky.
pokyny.
PouZivajte PouZivajte proti
@ ochranné prachovu rasku.
~ okuliare a
ochranné sluchadla.
Noste ochranné Chrarite pred
rukavice. %% vihkom.

Viyrobok zodpoveda danym Specifickym
poZiadavkam EU smernic pre tieto produkty.

Stroj ochrannej triedy Il(ochranna izolacia)

O~
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Symboly v navode

Hroziace nebezpecenstvo alebo nebezpeéna
situacia. Nedodrzanie tychto pokynov mdze mat
za nasledok zranenie alebo vecné Skody.

Délezité pokyny na spravne pouzitie pristroja.
Nedodrzanie tychto pokynov moze zapri€init
poruchy pristroja.

Uzivatel'ské pokyny. Tieto pokyny Vam pomozu
optiméalne pristroj vyuZivat.

Montaz, obsluha a udrzba. Tu je vysvetlené
véetko Co je potrebné z tychto hladisk urobit.

NE © b

20l
< [2] Cislovanie pre obrazky na strankach 3-4.
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Uréenie pouiitia pristroja

Ru¢na mieSacka je urend pre domécnost na miesenie
tekutych a pradkovych stavebnych hmét ako su: Farby,
malty, lepidla, sadra, plniace materidly, sparovacie
materialy alebo materialy na ochranu (krycie).

e So strojom sa mdzu pouzivat iba uréené mieSacie metly s
celkovym priemerom 220mm.

« A Pristroj sa nesmie pouZit:

— ako vrtaCka alebo ako pohonna jednotka pre dalSie
pristroje

— na leStenie, brusenie a gravirovanie s prislusnymi
nasadami.

o ‘@ Kazdé iné pouzitie ruénej mieSacky najma miesenie
horfavych alebo vybuanych latok (4N nebezpegenstvo ohiia
¢i vybuchu) alebo pouzitie na miesenie potravin nepatri do
okruhu pouZitia ruénej mieSacky. Za takto spésobené Skody
na zdravi ¢i majetku vyrobca nenesie zodpovednost.

—> Vsetky tieto rizika nesie uzivatel.

o Na urCenie pouZitia ruénej mieSacky patri taktieZ dodrzanie
vyrobcom predpisanych pokynov na prevadzku, udrzbu a
odstrafiovanie pripadnych poruch. Délezité je predovSetkym
dodrzanie vSetkych bezpeénostnych pokynov.

e Platny predpisany subor pokynov na zabranenie Urazov,
rovnako ako vSeobecne zname pracovno-medicinske
pravidla a bezpenostné, technické pravidla je potrebné za
vSetkych okolnosti vzdy dodrzat.

¢ Svojvolné zmeny na ruénej mieSacke vyluéuju zodpovednost
vyrobcu za takto spésobené Skody vietkého druhu.

e Pristroj mézu pouzivat iba osoby, ktoré si s nim
oboznédmené a o praci s nim poucené. Opravné prace mozu
vykonavat iba opravnené servisné strediska.

Ostatné rizika

A Aj napriek dodrZaniu vSetkych pokynov na uréenie

pouzitia pristroja a dodrZanie vSetkych pokynov bezpecnosti nie

je mozné vSetky rizika, vzhfadom ku konsStrukcii pristroja

vylucit.

Ostatné rizikd je mozné vSak minimalizovat dokonalym

preStudovanim a dodrZanim vSetkych pokynov obsiahnutych v

navode z hladiska urCenia pouzitia pristroja a z hladisk

pracovno-bezpecnostnych.

TaktieZ ohladuplnost a pozornost pri praci zmenSuju tieto

rizika.

= [gnorovanie alebo prehliadnutie bezpenostnych opatreni
mozu zapricinit zranenie uZivatela ¢i majetkovl Skodu.

= Dotyk  sotaCajucim  sa  mieSacim  zariadenim
(nebezpecenstvo pohmozdenia ruky)

= Dotyk sbeziacou mieSacou metlou (nebezpelenstvo
porezania).

= Ohrozenie el. pradom pri pouziti nespravnych (i
poskodenych privodnych kablov.

= Dotyk sucasti pristroja, ktoré su pod pridom ak su bez
krytia.

= Poskodenie sluchu pri dihotrvajlcej prace bez ochrany usi.

Dalsie rizika, i napriek dodrzani véetkych opatreni nie je mozné
vylucit.

Vibracie - (chvenie ruka- rameno)

RL 1800 Twin: 2,90 m/s% K = 1,5 m/s?

Varovanie:
Skutoné imisné hodnoty vibracii v priebehu prace ktoré
vyrobca uvadza, je mozné znizit. Znizenie vibrécii ovplyviuju
nasleduijuce faktory:
- Je stroj spravne pouzivany?
- Spravne pouzitie kultivatora.
- Je stroj v spravnom stave?
- Je stav mieSacich metiel v poriadku a su namontované
spravne metly?
- S0 rukovate, prip. protiviborané navleky spravne
namontované, prip. riadne upevnené k telesu mieSacky?

Ak pri praci so strojom mate neprijemné pocity alebo zmeny
farby koZe, ihned pracu preruste. Vykonajte dostatoénu
prestavku. Pri praci bez Castych prestavok sa méze dostavit
vibraény syndrém ruka- rameno.

Je potrebné odhadnut stuperi zatazenia v suvislosti s pouzitim
mieSatky a vkladat zodpovedajice prestavky. Tymto
spdsobom mobZete stupefl zatazenia podstatne znizit.
Minimalizujte Va$e riziko, ktorému ste pri vibraciach vystaveni.
O stroj sa starostlivo starajte podla pokynov v navode na
pouzitie.

Stroj nepouzivaijte pri teplotach mensSich ako 10° C. Urobte si
pracovny plan, ktorym budu vibracie obmedzené.
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Bezpecna praca

SISHS

Nasledovné pokyny odovzdajte vSetkym dalSim
osobam, ktoré s pristrojom budu pracovat.

Tieto bezpenostné predpisy dobre uschovajte.

Dodrzujte prilozené , VSeobecné bezpe€nostné
pokyny*.

Ruént mieSacku nepouZivajte na prace pre ktoré nie je
uréend (vid kapitola Ur€enie pouzitia pristroja a kapitola
Praca s ruénou mieSackou).

I\ Agresivnych materidlov, ako je cement, alebo chemické
pridavné hmoty, sa nedotykajte, nenadychajte i
nedopustte aby sa dostali do traviaceho traktu. Pri plneni a
vyprazdiovani miesiacej nadoby a pri praci s mieSackou
vzdy pouZzivajte ochranné pracovné pomdcky (ochranny
odev, rukavice, okuliare a rusku proti prachu).

Pracu preruste vzdy ak su v blizkosti iné osoby
predovietkym deti. To sa tyka aj domécich zvierat. Rovnako
tak pracu preruste ak menite stanovisko.

Obsluha pristroja je za bezpeénost voéi tretim osobam
zodpovedna.

UZivatel zodpoveda za $kody na zdravi inych oséb a za
Skody na majetku.

Nespustajte pristroj ak je v blizkosti dalSia osoba.

Deti a mladistvi pod 16 rokov a osoby, ktoré nie su o praci s
mieSackou poucené, nesmu pristroj prevadzkovat.

Nikdy neponechavaite pristroj bez dozoru.

Pristroj prevadzkujte vzdy so vSetkymi ochrannymi prvkami
a na pristroji nemente ni¢, ¢o by mohlo znizit bezpe€nost.
Pristroj resp. jeho Casti nemerite.

Pristroj vypnite a odpojte od siete el. energie vytiahnutim
vidlice zo zasuvky vzdy pri
- Opravéach

— Udrzbe a gisteni

- Odstrafiovani poruch

>

_ Kontrolach privodnych kablov oD
- Transporte &

- Opusteni pristroja

- nezvy€ajnych zvukoch &i vibraciach

O pristroj sa riadne starajte

- Dbajte na priechodnost chladiacich otvorov (vetranie)

- Udrzujte drzadla &isté (zvySky oleja, alebo maziv).
DodrZuijte predpisy pre udrzbu.

Pristroj kontrolujte z hladiska pripadnych poSkodeni:

- Pred kazdym dalSim pouZitim pristroja musia byt vSetky
ochranné prvky riadne namontované a spifiat naroky na
perfektnu funkciu. To je potrebné vzdy preskusat.

- Preverte, Co pohyblivé Casti bezchybne funguju a
nezasekavaju sa, alebo Ci nie su poskodené. VSetky
Casti musia byt sprdvne namontované a vietky
podmienky musia byt spinené, aby bola zabezpecena
bezchybna prevadzka.

- Po8kodené ochranné prvky alebo iné Casti pristroja je
potrebné vymenit v servise (pokial nie je inak uvedené v
navode).

- Poskodené alebo neditatefné samolepky na pristroji
vymerite.

Pristroj skladujte na suchom uzamknutom mieste, kam deti

nemaju pristup.

A Elektricka bezpe¢nost’

Prevedenie privodného kabla je podla IEC 60245 (H 07 RN-
F) s prieCnym prierezom najmene;

= 3x 1,5 qmm pri dizke kabla do 25 m

= 3x2,5 qmm pri dizke kabla va&sej ako 25 m

Dihé a tenké privodné ka&ble mézu zapri€init vypadok
napatia. Motor nedosahuje max. vykon a funkcia pristroja je
redukovana.

Vidlice a spojovacie prvky na privodnom kable musia byt
prevedené z gumy, mékkého PVC alebo inych termo-
plastickych materidlov, ktoré maju rovnakd mechanickd
pevnost, alebo tymito materiaimi potiahnuté.

Zasuvka na privodnom kéble musi byt vodotesna.

Pri pokladani predlzovacieho kabla dbajte, aby kabel nebol
prekrateny, pricvaknuty a aby spojovacie prvky neboli vihké.
Ak zbadate, ze prediZzovaci kabel je poskodeny, je treba ho
vymenit

Nikdy nepouzivajte poskodené kable.

Nikdy nepouZivajte provizérne el. pripoje.

El. ochranné prvky nikdy nepremostuijte alebo nevyraduijte z
prevadzky.

Pristroj zapnite vzdy cez ochranny isti¢ 30 mA.

A Privod pradu k pristroji resp. jeho opravy a opravy

vietkych el. Casti pristroja mbdZe vykonavat iba
koncesovana firma &i servis. Pritom dodrziavajte miestne
bezpeénostné predpisy.

Opravy dalSich €asti runej mieSacky vykona bud vyrobca
alebo servisné stredisko.

A Pouzivajte vZdy iba originalne nahradné diely. Pri pouZiti

inych nahradnych dielov vznikd nebezpecenstvo Urazu
alebo vecnych 8kéd. Za takto spdsobené Skody vetkého
druhu neprebera vyrobca zodpovednost.
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Popis pristroja/ Nahradne diely
>

Pos | Nazov

Obj.€islo.
RL 1800 Twin

Ruéné mieSacka

Maltové metla - R

Maltova metla - L

Metly pre maltu (par)
Spinac

Poistka spustenia
Regulacia otacok
Dvojpolohovy spinaé
Drzadlo

Vkladaci otvor pre metlu R
Vkladaci otvor pre metlu L
Puzdro metly R

Puzdro metly L
Bezpecnostnd samolepka

Zostavenie pristroja

Upevnenie mieSacej metly

A QG

Nebezpecie poranenia! Noste ochranné rukavice.
2 2 VKladacie otvory pre metly (10/11) rovnako ako
samotné metly (2/3) st oznagené pismenami => R a L.

2 [3 Teraz stladte zospoda puzdro (12/13) a stréte
mieSacie metly (2/3) do odpovedajuco oznaenych
vkladacich otvarov (12/13)

372673

B olo|Do|le|e No|o s v =

372662

\

& Dbaijte na to, aby u kazdej metly sedel naliatok (a) vo
vybrati (b)

2 |4 Uvonite puzdro. MieSacia metla je upevnena.

& Metlu skontrolujte, i je pevne usadena tak, Ze za fiu
zatiahnete.

Uvedenie do prevadzky

& Pristroj nepouZivajte skér, ako sa zoznamite s navodom,
budete dodrziavat v3etky uvedené pokyny a presvedCte sa, Ze
pristroj je spravne zostaveny!

= Uistite sa, Ze pristroj je kompletne podia vetkych pokynov
zmontovany.
= Pred kazdym pouZitim preskusajte:
— Ci vSetky el. pripojenia su v poriadku (praskliny, rezy na
kéble)
& nikdy nepouzivajte poSkodené kable C¢i el
spojovacie prvky (vid. Kap .Bezpecna praca)
- Cidriek metly a drZzadla su pevne utiahnuté.
- Ci st mieSacie metly pevne usadené a upevnené.

Pripojenie k sieti el. energie

= Porovnajte napatie na Stitku pristroja s napatim v sieti a
potom pripojte pristroj do zodpovedajicej a predpisovej
Zasuvky.

= Pristroj pripojte cez ochranny istic 30 mA.

= Nepouzivajte poskodené pripojné vedenie.

= PouZite pripojny kabel resp. predlZzovaci kabel s prieCnym
prierezom od najmenej 1,5 gmm do dizky 25 m.

@ Istenie: 10 A

Zapnutie / Vypnutie

Nikdy nepouzivajte pristroj s nefunkénym vypinaéom. Taky
vypinaé (spina¢) musi byt okamzite vymeneny v odbornom
servise.

Zapnutie

2[5 Stisnite a pevne drzte poistku zapnuti (6). Stlacte
spinac (5).

(Stuperi 1)

Vypnutie
2 Uvolnite tlak na spinac.

@ NepretrZita prevadzka u tohto stroja nie je mozna.

Regulacia otacok
V tomto prevedeni su otacky mieSacky regulovatelné a tym je
regulovatelny i vykon mieSacky Stupef 1-6)

o 6 Otacky je mozné stupfiovito regulovat regulatorom
otacok (7).

e Stupen 1 => minimélny vykon = POMALY
e Stupefi 6 = maximalny vykon = NAJRYCHLEJSIE

Dvojchodovy pohon

MieSacka je vybavena dvomi rychlostami otacok (chody).
2 [ 7 Pre volbu chodu otoéte spinaé o 180 stupfiov

1.Chod: 0 min -' - 450 min -
2.Chod: 0 min' - 790 min-*

@ Spinac otacajte vyhradne kludovom stavu
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Praca s ruénou miesackou

Pokyny na pouzitie rucnej miesacky

= Pri praci vzdy drzte pristroj oboma rukami.
. & Nedotykajte sa metiel ked rotuju.

. @ Zamedzte prskaniu! Pracujte s nizkymi otackami kym
sa mieSacka do materiélu ponori a rovnako tak pri vytiahnuti
metly z materialu.

. & Pouzivajte iba vyrobcom doporu¢enou mieSaciu metlu.
Dodrzte max. priemer metly @ 220 mm - RW 1800 Twin.

Dodavané maltové metly su uréené na mieSanie materialov
staZzkou a h0Zevnatou konzistenciou. Napr. malty,
sterkovych materialov, cementu, vapennych hmét a poterov.
= Pristroj nikdy nepouzivajte bez dodatocnych drzadiel.

=V priebehu miesenia zvySujte otacky. Miesenie vykonavajte
tak dlho pokial material nie je dokonale premieseny. Pritom
sa riadte pokynmi vyrobcov stavebnych hmét.

. U dlhodobej prace nepouzivajte nizke otacky. To vedie
k pretaZeniu a prehriatiu motora — ak nie je dostatoéné
chladenie.

e Udrzba a starostlivost

A o Pred kazdou udrzbou alebo ocistou:
- Pristroj vypnite
- Pockajte na kfudovy stav metly

- Odpojte od siete vytiahnutim vidlice zo
zasuvky

Pouzivajte iba origindlne diely. Iné mbzu
nepredpokladané Skody alebo zranenia.

Odstrariovanie poruch smie vykonavat iba servisné stredisko
alebo vyrobca.

K pristroju nesmu mat deti pristup.

sposobit

@ Dodrzte nasledujice pokyny aby ste udrzali dlhodobu

vykonnost mieSacky.

= Chladiace otvory udrziavajte Cisté a priechodné.

= Prach a neistoty odstrariujte makkou handrickou alebo
mékkou kefkou.

= Pristroj nikdy necistite pod teClcou vodou alebo
vysokotlakovym CistiCom.

= Na dasti z umelej hmoty nepouzivajte riedidla (benzin,
alkohol atd.). Hrozi ich poSkodenie.

= VZdy skontrolujte drzadla Ci su spravne a pevne usadené.

= Metly odistite.

= Pristroj pracuje s uhlikovymi kefkami. Pri ich opotrebovani
ich nechajte vymenit v servise.

. & Vo vlastnom zaujme z hladiska bezpe€nosti kontrolujte
mieSacie metly, Ci nie su poSkodené.
" @ V pripade poSkodenia, metly vymenite, vzdy cely par.

- A Pravidelne kontrolujte mieSacie zariadenie. MieSacka,
ktora ma poSkodeny mieSaci hriadel nesmie byt dalej
pouzivand. Opravu musi vykonat odborny servis.

Skladovanie
& m_._.

m Pristroj skladujte na suchom a uzamknutom mieste, kam deti
nemaju pristup.

m Pred dlhodobym
podmienku:

Odpojit vidlicu zo zésuvky.

uskladnenim  splfite  nasledujucu

— Vykonajte zakladnu o€istu pristroja.

Precitajte si priloZzené z&ruéné prehlasenie.
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Mozné poruchy

a — Vypnite pristroj

— Pockajte na kfudovy stav metly

A - | Pred kazdym odstranenim poruchy:

— Odpojte od siete el. energie vytiahnutim vidlice zo zasuvky

I=2” Po kazdom odstraneni poruchy vzdy vaetky ochranné prvky opat uviest do funkcie a preskusat.

Problém Mozna pricina
= Vypadok prudu

= Privodny kabel je poskodeny

Nebezi motor

= Motor alebo spinaé s poskodené

= PoSkodenie metly

Neobvyklé vibracie

Motor bezi, ale blokuje sa pri
najmenSom zatazeni alebo
automaticky sa vypina.

= PoSkodenie spinacej hlavy
= Miesenie zlého materialu

= Prili§ dlhy a tenky predlzovaci kabel

Odstranenie

= Kontrola istenia (10A)
= Vymena kabla resp. jeho kontrola (servis)

A Poskodeny kabel vyradte z prevadzky

= Tento problém mdZe rieSit iba vyrobca alebo
servisné stredisko.

= V/ymena metly

= Obratte sa na odborny servis.

= Pouzili ste material, ktory nie je urCeny pre
mieSacku. DodrZiavajte pokyny vyrobcu.

= Predlzovaci kabel najmenej 1,5 gmm prieCny
prierez drotov pri max. dizke 25 m.

= Spojovacia zasuvka je prili§ daleko od = Pri dihgom predizeni je prieény prierez najmene;
hlavného pripoja a maly prierez kabla

2,5 qmm.

Technické data

Typ / Model
Vyrobny rok
Viykon motora P;
Motor

Otacky no
(s regulaciou poctu otacok)

Priemer mieSacej metly
Priemer drieku
Dizka metly

Ruka- paza vibracie s dodato¢nymi drzadlami
(podfa normy EN 1033/DIN 45675)

Chyba merania K
MieSaci obsah

Vaha
Hladina hluku Lwa (podfa EN ISO 4871)

Hladina akustického tlaku Lpa (podia EN ISO 4871)
Chyba merania K
[zolagné trieda

Spdsob ochrany

RL 1800 Twin
Vid posledna strana

1800 W
Striedavy prad 230 V ~ 50 Hz

1. Chod: 0 - 450 min!
2. Chod: 0 - 790 min-!

220 mm
Quick Adapter
Cca. 570 mm

an =< 2,90 m/s?
MieSanie vapennej zmesi

1,5 m/s?
<90 Liter

7,5 kg
101 dB (A)

90 dB (A)
3dB (A)
11 / (2] ochranna izolacia
IP20
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ES - Izjava o skladnosti

v skladu z direktivo
2006/42/ES

S tem izjavliamo mi,
ATIKA GmbH & Co. KG

Obseg dobave 96
Odstranitev 96
ES-Izjava o skladnosti 96
Simboli v navodilu za uporabo / na stroja 96
Namenska uporaba 97
Preostala tveganja 97
Tresljaji (vibracije dlan-roka) 97
Varno delo 98
Opis naprave / Nadomestni deli 99
Montaza 99
Zagon 99
Napotki za uporabo 100
VzdrZevanie in nega 100
Skladi§Cenje 100
Garancija 100
MoZne motnje 101
Tehniéni podatki 101

Obseg dobave

I5> Po razpakiranju preverite vsebino kartona glede
»  popolnosti
» morebitnih poskodb, nastalih pri transportu.

Morebitne napake takoj sporoéite prodajalcu, dobavitelju
oziroma proizvajalcu. Poznejsih reklamacij ne moremo priznati.

o 1 meSalnik

o 2 meSalni metlici
o 1 vreCka z vijaki

o Garancijska izjava

Odstranitev

E Aparate, pribor in embalaZzo posredujte ekoloski
mmmm  reciklazni postaji.

V' skladu z evropsko Direktivo 2002/96/ES o odpadni
elektricni in elektronski opremi morate neuporabne elektricne
naprave zbirati lo¢eno in jih reciklirajte okolju prijazno.

o grafitne $Cetke
¢ Splosna varnostna
navodila

ElektriCni aparati ne spadajo med hiSne odpadke.

Schinkelstrale 97, 59227 Ahlen — Germany

z izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek
Hand-Riihrgerat (Ro€ni mesalnik) RW 1800 Twin

Serijska Stevilka: 00001 — 10000

v skladu z doloGili zgoraj navedene Direktive ES ter z dologili
naslednjih Direktiv:
2004/108/ES in 2006/95/ES.

Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani standardi:
EN 60745-1:2009+A11 :2010; EN 60745-2-1:2010;

EN 55014-1:2006/+A1:2009,

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009/+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Shranjevanje tehniéne dokumentacije:
ATIKA GmbH & Co. KG — Tehni¢na pisarna — Schinkelstr. 97
59227 Ahlen — Nemcija

Ahlen, 21.06.2011

/ %/‘

A. Pollmeier, poslovodstvo

Simboli na napravi

Pred zagonom Pred
naprave A popravljanjem,
preberite vzdrzevanjem in
varnostne = | CiSCenjem
napotke in jih Q- izklopite motor
upostevaijte. &7 | inomrezniviié
izvlecite iz
vtiénice.
Nosite zaS¢ito Nosite
@ za oCi in sluh. protiprasno
~ zasgito.
Nosite zas¢itne Napravo
rokavice. %% zaSCitite pred
vlago.
Izdelek ustreza evropskim direktivam, ki veljajo
za tovrstne izdelke.
‘ \ Stroj zaSCitnega razreda Il (za$Citna izolacija).
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Simboli v navodilu za uporabo

Groze€a nevarnost ali nevarna situacija.
Neupostevanje teh napotkov lahko ima za
posledico osebne poskodbe ali materialno $kodo.
Vazni napotki za  pravilno uporabo.
Neupostevanje podanih napotkov lahko povzrodi
motnje.

Napotki za uporabnika. Ti napotki vam pomagajo
pri optimalni rabi vseh funkcij.

Montaza, uporaba in vzdrzevanje. Tukaj je
natanéno razlozeno, kaj morate storiti.

Ng © b

= NEN
> [2] Osteviléenje nakazuje na slike na straneh 3-4.
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Namenska uporaba

MeSalnik je namenjen za uporabo pri domacih opravilih za

mesSanje tekoCih in praskastih gradbenih materialov, kot so:

barve, malta, lepilo, mavec, fugirni materiali, kit, premazi.

Za napravo je dovoljeno uporabljati le doloene me3alne

metlice s skupnim premerom najve¢ 220 mm.

o & Naprave ne smete uporabljati:

— kot vrtalnega stroja ali pogona za druge naprave

— za poliranje, bruSenje, ostrenje, vrezovanje z
ustreznimi nastavki

. ‘@ Vska nadaljnja uproaba, Se posebej meSanje vnetljivin
ali eksplozivnih snovi (& nevarnost poZara in eksplozije) ter
uporaba na podrocju Zivil je v nasprotju z namembnostjo. Za
Skodo kakrdnekoli vrste, ki bi nastala zaradi tega, proiz-
vajalec ne jamdi.

—> Tveganje nosi izkljuéno uporabnik.

o Namenska uporaba zajema tudi upoStevanje proizvajalCevih
predpisov za obratovanje, vzdrZevanje in zagon ter
upostevanje varnostnih napotkov iz navodil za uporabo.

o Upostevati se morajo tudi zadevni predpisi za zasCito pred
nezgodami, ki veljajo za obratovaje, kot tudi ostala sploSno
veljavna zdravstvena in varnostno tehni¢na pravila.

¢ Proizvajalec ne daje garancije za raznovrstne poskodbe in
okvare, nastale zaradi samovoljnih sprememb mesalnika.

e Napravo lahko pripravljajo, uporabljajo in vzdrZujejo le
osebe, ki se na to spoznajo in so seznanjene z moznimi
nevarnostmi.

Preostala tveganja

A Tudi pri uporabi v skladu z namenom in upo$tevanju vseh
zadevnih varnostnih predpisov so zaradi narave konstrukcije
naprave Se vedno prisotna nekatera preostala tveganja.

Preostalo tveganje je mogoCe zmanjSati z upoStevanjem
napotkov iz ,Varnostnih napotkov in ,Namenska uporaba“ ter
upostevanjem splodnih navodil in napotkov iz navodil za
uporabo.

Pozornost in previdnost zmanjSujeta nevarnost osebnih
poskodb in materialne Skode.

= NeupoStevani ali spregledani varnostni ukrepi lahko

privedejo do poskodb uporabnika ali lastnine.

Stik z vpenjalno glavo vrtalnika (nevarnost zmeékanin)

= Poseganje v obragajoéo se meSalno lopatico (nevarnost
ureznin)

= QOgrozanje s tokom pri uporabi nenamenskih elektri¢nih
prikljuénih vodov.

= Dotikanje delov pod napetostjo pri odprtimi elektriénimi
sestavnimi deli.

= Prizadetost sluha pri dlje trajajoCih delih brez zasCite za
sluh.

Dalje lahko kljub sprejetim ukrepom obstajajo neocitna
preostala tveganja.

LCHIE
(vibracije dlan-roka)

RW 1800 Twin: 2,90 m/s% K = 1,5 m/s?

Opozorilo:

Dejanska obstoje¢a vrednost emisij vibracij med uporabo stroja
lahko odstopa od navedene v navodilih za uporabo oz. tiste, ki
jo je navedel proizvajalec. To lahko povzrogijo naslednji
dejavniki, ki jih morate upoStevati pred vsako uporabo in med
njo:

- pravilna uporaba stroja

- pravilen nacin rezanja oz. obdelave materiala

- stanje, v katerem je stroj

- ali je stanje meSalne metlice ustrezno in ali sta name$ceni

pravilni meSalni metlici.
- s0 drzaji in, Ce obstajajo, vibracijski roCaji montirajo in
¢vrsto ob ohisju stroja

Ce imate neprijeten obdutek ali opazite obarvanje koZe na
rokah med uporabo stroja, takoj prenehajte z delom. Med
delom si vzemite dovolj odmorov. Ce si ne vzamete dovolj
odmorov med delom, lahko pride do sindroma vibracije dlan-
roka.
Ocenite stopnjo obremenitve glede na delo oz. uporabo stroja
in temu primerno nacrtujte odmore. Na tak nacin lahko bistveno
zmanjSate stopnjo obremenitve v celotnem delovnem Casu.
ZmanjSajte tveganie, ki ste mu izpostavljeni med tresljaji. Stroj
negujte v skladu z navodili v navodilih za uporabo.
Stroja ne uporabljajte pri temperaturah 10 C ali manj. Izdelajte
delovno naért, s katerim boste obremenitev zaradi tresljajev
omejili.
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Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki delajo z
strojem.

@ Predlozene varnostne napotke skrbno shranite.

@ Upostevaijte prilozene ,,Splos$ne varnostne napotke*.

Naprave ne uporabljajte za namene, za katere ni
namenjena (glejte poglavji "Pravilna uporaba" in "Delo z
meSalnikom").

Cementa ali njegovih dodatkov se ne dotikajte,
vdihavajte (dviganje prahu) ali uzivajte. Pri polnjenju in
praznjenju posode meSalnika nosite osebno zaSCitno
opremo (rokavice, zas€itna o€ala, protipraSna maska).
Poskrbite, da bodo druge osebe in Zivali oddaliene od
Va$ega delovnega obmocja. Ne pustite, da se druge osebe,
predvsem otroci, dotikajo orodja ali kabla.

Prekinite delo s strojem, e so v blizini osebe, predvsem
otroci, ali domace Zivali in ¢e zamenjate delovno obmocie.
Uporabnik je v delovnem podrogju stroja odgovoren za
druge osebe.

Uporabnik je odgovoren za nesrece drugih oseb ali njihove
lastnine.

Stroja nikoli ne uporabljajte, &e se v njegovi blizini nahajajo
neudeleZene osebe.

Otroci in mladostniki mlaj§i od 16 let in osebe, ki niso
prebrale navodila za uporabo, ne smejo posluzevati stroja.
Otroke oddaljite od stroja.

Stroja nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo uporabljajte samo s kompletnimi in pravilno
names¢enimi varnostnimi pripravami in na stroju ne
spreminjajte ni¢esar, kar bi lahko okrnilo varnost.

Ne spreminjajte naprave oz. delov naprave.

Stroj izklopite in omrezni vii€ izvlecite iz vtinice

- odpravljanju moten;

— vzdrzevalnih in Gistilnih delih —y
D

(@)

— pri vzdrzevalnih in Cistilnih delih
~ preverjanju ali so prikljuéni vodi zaviti ali | &&Xp

poSkodovani

- Transport

- zapu$c¢anju (tudi ob kratkoCasnih prekinitvah)

- nenavadnih zvokih in vibracijah

Mesalnik skrbno neguite:

- Pazite, da bodo zraéne odprtine Ciste.

- Rocaji morajo biti vedno suhi in nemastni (odstranite z
njih morebitno olje ali mast).

Preverite stroj glede morebitnih poskodb:

- Pred nadaljnjo uporabo stroja morate skrbno preveriti, ali
vse varnostne naprave brezhibno delujejo.

- PrepriCajte se, ali gibljivi deli stroja brezhibno delujejo,
se pri tem ne zatikajo in niso poskodovani. Vsi deli
morajo biti pravilno montirani in izpolnjevati vse pogoje
za zagotovitev brezhibnega obratovanja.

- Poskodovane zascitne priprave in dele mora pravilno
popraviti ali zamenjati strokovna delavnica, ¢e v
Navodilih za uporabo ni navedeno drugace.

- Potrebno je zamenjati poSkodovane ali
varnostne nalepke.

necitljive

Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, shranite v
suhem in zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

& Elektricna varnost

Izvedba priklju¢nega voda po IEC 60245 (H 07 RN-F) s
presekom Zil najmanj od

= 3x1,5 mm?pridolzini kabla do 25 m

= 3x2,5 mm?pridolZini kabla preko 25 m

Dolgi in tenki prikljuéni vodi ustvarjajo upad napetosti. Motor
ne dosega svoje maksimalne zmogljivosti, pri ¢emer se
zmanj3uje funkcioniranje stroja

Vtiéi in prikljuéne vtiénice na prikljuénih vodih morajo biti iz
gume, mehkega PVC-ja ali drugega termoplasticnega
materiala enake mehanske vzdrZljivosti ali prevleCene s tem
materialom.

Vti€na naprava prikljuénega voda mora biti zasCitena pred
Skroplienjem.

Pri polaganju prikljuénih vodov pazite na to, da jih ne
zmeckate, prepognete in da se vti€ni spoj ne zmogi.

Ce uporabljate kabelski boben, morate kabel popolnoma
odviti.

Redno preverjajte podaljSevalne kable in zamenjajte jih, ¢e
so poSkodovani.

Ne uporabljajte poskodovanih prikljuénih vodov.

Ne uporabljajte provizornih elektriénih prikljuckov.
Varnostnih naprav nikoli ne premo3cajte ali izklapljajte.
Prikljucite stroj preko stikala za za$¢ito pred okvarnim tokom
(30 mA).

& Elektriéni prikljucek oz. popravila na elektri¢nimi deli stroja

sme opravljati pooblas¢eni elektri¢ar ali ena iz nasih
servisnih delavnic. Treba je upoStevati lokalne predpise
zlasti glede varnostnih ukrepov.

Popravila na drugih delih stroja mora izvesti proizvajalec
ali njegova sluzba za stranke.

Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne dele. Z
uporabo drugih nadomestnih delov ali druge opreme lahko
pride do nezgod za uporabnika. Za tako nastalo $kodo
proizvajalec ne jam¢i.

98



SLO|

Opis naprave / Nadomestni deli

o [1]

Pos | Oznaka

St. za narocilo
RW 1800 Twin

meSalnik

MeSalna lopatica za malto -R
MeSalna lopatica za malto -L
Me$alna metlica za malto (par)
Stikalo za VKLOP/IZKLOP
Vklopna zapora

Regulator Stevila vrtljajev
2-stopenjsko stikalo

Rocaj

Sprejem -D

Sprejem - L

Tulec-D

Tulec-L

Varnostna nalepka

V/penjanje mesalne lopatice

AQ

Nevarnost poskodb! Nosite za¢itne rokavice.

=N Sprejemi za meSalno metlico (10/11) in za meS$alno
metlico (2/3) SO oznaceni S Crkami
=DinlL

o | 3 Ppotisnite vsakokratni tulec (12/13) navzdol in vtaknite
meSalno metlico (2/3) v ustrezno oznacen sprejem (10/11).

372673

B olno|Do|o|e No|o s |w v~

372662

u\

A Pazite, da pri vsaki meSalni metlici zati¢ (a) naseda v
utoru (b).

o4 Izpustite tulec. MeSalna metlica se zaskogi.

A Povlecite za orodje in tako preverite, ali meSalna
metlica pravilno sedi.

& Preden lahko zanete napravo uporabljati, morate

prebrati ta Navodila za uporabo, upoStevati vse napotke in

pravilno sestaviti napravo po danih navodilih!

= Prepriajte se, da je stroj montiran v celoti in v skladu s
predpisi.

= Pred vsako uporabo preverite:

- prikljuéne vode na podkodovana mesta (razpoke, reze in
pd.)
ne uporabljajte poSkodovanih vodov

- stroj na morebitne poskodbe
(gl. Varno delo)

- ali so meSalne metlice dobro pritrjene

OmreZni prikljuéek

= Primerjajte napetost navedeno na tipski ploscici stroja z
omrezno napetostjo in stroj prikljucite na ustrezno vti¢nico,
ki je usklajena s predpisi.

= Stroj prikljucite na Fi-zas€itno stikalo (stikalo za za$¢ito pred
okvarnim tokom) 30 mA.

= Ne uporabljajte poSkodovanih prikljuénih vodov.

= Uporabite prikljucni kabel oziroma kabelski podaljSek s
presekom Zil najmanj 1,5 mm? do 25 m

@ Varovalka: 10 A

Vklop / Izkljucite

Ne uporabljajte naprave, na katerih ne deluje stikalo za
vklop in izklop. Okvarjeno stikalo mora nemudoma
popraviti oziroma zamenjati pooblas¢ena servisna sluzba.

Vklop

ols5 Najprej aktivirajte blokado vklopa (6). Pritisnite tipko
za VKLOP/IZKOP na ro€aju (5).

@ Zazenite stroj pri najnizjem Stevilu vrtljajev (stopnja 1).

Izkljucite
2 Izpustite stikalo za VKLOP/IZKLOP na ro¢aju.

@ Trajno obratovanje pri tej napravi ni mogoce.

Regulator Stevila vrtljajev

Pri tej izvedbi je moZno uravnavati Stevilo vrtljajev motorja in s
tem mo¢ meSanja (stopnja 1 - 6).
O [ 6] Stevilo vrtjajev lahko brezstopenjsko nastavijate z
regulatorjem Stevila vrtljajev (7).
e Stopnja 1 = min. zmogljivost = POCASI.
e Stopnja 6 => maks. zmogljivost = HITRO.

2-stopenjskim z menjalnikom

Naprava je opremljena.
2 [ 7 Zaizbiro brzine obmite stikalo (8) za 180°.
1. prestava: 0 min -' do 450 min -1

2. prestava: 0 min' do 790 min-!

@Stikalo aktivirajte le v mirovanju.
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Napotki za uporabo

Napotki za uporabo mesalnika

* Med meSanjem drZite meSalnik z dvema rokama.

- A Ne segajte v delujote meSalne metlice (meSalno
orodje, ki rotira.).

. @ Preprecite brizganje materiala! Ko me3alnik vstavijate
v material oz. ga jemljete ven, preklopite na nizko Stevilo
vrtljajev.

. A Uporabite samo meSalne lopatice, ki jih priporoCa
proizvajalec. Upostevajte najvecji premer (@ 220mm - RW
1800 Twin).

= Dobavljene meSalne lopatice za malto so primerne za
meSanje tezkih in gostih materialov: npr. malte, kita,
cementa, ometa, apna, betona, estriha itd.

= Napravo uporabljajte samo z dodatnimi rocaji.

= Stevilo vrtljajev povedajte med mesanjem. Mesalnik tako
dolgo premikajte skozi meSalno snov, da bo ta popolnoma
premeSana. UpoStevajte proizvajalCeve predpise za
predelavo.

. & V trajnem delovanju ne delajte z nizkim Stevilom
vrtljajev. To lahko vodi do preobremenitve/pregretja motorja,
ker ni zadostnega hlajenja.

e Vzdrzevanje in nega

& o Pred vsakim c¢iS¢enjem in opravljanjem
vzdrzevalnih del

- zago izklopite,

- pocakajte, da se rezalna nitka ustavi

- izvlecite vtikac iz elektricne vticnice

Uporabljajte samo originalne dele. Drugi deli lahko povzroCijo
nepri¢akovane poskodbe in materialno Skodo.

Druga vzdrZevalna dela in popravila, ki niso opisana v tem
poglavju, lahko izvaja samo sluzba za stranke.

Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, shranite v
suhem in zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

@ Za ohranjanje ucinkovitosti sesalnika za listje

upostevajte naslednje

= Poskrbite, da bodo prezracevalne reze proste in Giste.

= S krpo ali mehko krtaCo odstranite prah in umazanijo.

= Stroja ne Gistite s teko€o vodo ali z visokotlacnimi Cistilnimi
napravami.

= Za Ci8Cenje plasticnih delov ne uporabljajte razredcil
(bencina, alkohola, itd.), ker lahko le-ta te dele poSkodujejo.

= Preverite, ali so ro¢aji dobro pritrjeni.

= (Ocistite meSalne metlice.

= MeSalnik ima oglene krtace. Ko se te obrabijo, naj vam jih
servisna sluzba zamenja.

A Zaradi lastne varnosti redno preverjajte, ali so
poskodovane.

@ PoSkodovane meSalne metlice vedno zamenjajte v parih.

A MeSalno gred redno preverjajte. Me3alnika s pokvarjeno
mesSalno gredjo ne smete uporabljati. Napravo naj vam popravi
servisna sluzba.

Skladiscenje
& u_.-..

m Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, shranite v
suhem in zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

m Da bi podaljSali Zivlienjsko dobo stroja in zagotovili lahko
upravljanje z njim, pred daljSim skladi§¢enjem upoStevajte
naslednje:

izvlecite vtikac iz elektri¢ne vticnice

— Temeljito oCistite napravo.

Prosimo, da upostevate prilozeno garancijsko izjavo.
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A o Pred vsakim odpravljanjem motenj
— izklopite napravo

— pocakajte, da se mesalna lopatica zaustavi.

— izvlecite vtikac iz elektricne vticnice

[I=5” Po vsakem odpravljanju motenj morate ponovno namestiti vse varnostne naprave in zagotoviti njihovo brezhibno delovanje.

Tezava mozen vzrok Odpravljanje motnje

= Ni omreZne napetosti (izpad toka) = Preverite varovalko (10 A)
= Prikljuéni kabel poskodovan = Zamenjajte kabel ali ga dajte preveriti (elektricar)

Motor se ne zaganja A\ poskodovanih kablov ne uporabljajte vet
= Motor ali stikalo pokvarjena = Za odpravo teZav se obrnite proizvajalcu ali
njegovi pooblasceni firmi
= Pokvarjena meS$alna lopatica = Zamenjajte mesalno lopatico.
= Pokvarjen gumb za vpenjanje = Za odpravo tezav se obrnite proizvajalcu ali
Nenavadni tresljaji njegovi pooblasceni firmi
= Napacen mesalni material. = Napacna predelava. Upostevajte proizvajaléeve
predpise za predelavo.
= Prikljuéni vod je predolg ali ima = Prikljuéni vod minimalno 1,5 mm? dolg
premajhen presek. maksimalno 25 m.
= Vititnica  je preve€ oddaliena od = PridaljSih kablih presek minimalno 2,5 mm2
glavnega prikljucka in premajhen

Naprava se zazene ,vendar
pri majhni obremenitvi
zablokira in se s¢asom
samodejno izklopi.

presek prikljuénega voda.
Tehniéni podatki
Typ / Modell RW 1800 Twin
Leto izdelave glejte zadnjo stran
Zmogljivost motorja P4 1800 W

Motor

Stevilo vrtljajev ng
z regulacijo Stevila vrtljajev

@ meSalne lopatice
Sprejem mesSalne lopatice
DolZina meSalne lopatice

Vibriranje dlan-roka na upravljalnem rocaju
(v skladu z EN 1033/DIN 45675)

Faktor nenatanénosti meritve K
MeSalna prostornina

Teza
Nivo jakosti zvoka Lwa (po EN ISO 4871)

Nivo zraCnega tlaka L pa (po EN ISO 4871)
Faktor nenatan¢nosti meritve K
Zascitni razred

Vrsta zascite

Motor na izmenicni tok 230 V ~ 50 Hz

1. prestava: 0 - 450 min-!
2. prestava: 0 - 790 min!

220 mm
Quick Adapter
Ca. 570 mm

an =< 2,90 m/s?
meSanje apnene vode

1,5 m/s?
<90 litrov
90 kg
101 dB (A)
90 dB (A)
3dB (A)
Il / [C] zascitna izolacija
IP 20
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